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PREFATORY  NOTE 

In  compiling  the  jM?esent  book  the  following  works 
have  chiefly  been  consulted  : — 

(1.)  H,  K.  Fpomh.  OHJiGJiornqecKiH  PaBBiCKaniH. 
4th  edition.  St.  Petersburg,  1899.  (Five 
Chapters  on  the  Russian  Accent,  pp.  263-352.) 

(2.)  Paul  Boyer.  De  T Accentuation  du  verbe  russe. 
Paris,  1895. 

(3,)  H,  H.  OsieHKo,  PyccKoe  JiHTepaTypnoe 
ynapenie.     2nd  edition.     Kieff,  1914. 

(4.)  A.  Bystrow.  Regelil  Uber  den  Accent  in  der 
russischen  Sprache.     Mitau,  1884.  ' 

Section  II.  (§§  92-127)  has,  with  a  few  modifica- 
tions, been  almost  entirely  arranged  on  the  plan  of 
the  last -mentioned  work. 

For  the  compilation  of  the  Index,  the  work  of 
OeieHKO,  and  Blattner's  excellent  dictionary  {Tascken- 
worterhuch  d.  russischen  u,  deutschen  Sprache.  Teil  i. 
Berlin  :  Langenscheidt)  have  been  taken  as  a  model. 
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-       INTRODUCTION 

One  of  the  main  difficulties  in  studying  Russian  is  the 
accent.  The  Russian  accent  is  a  stress  accent,  that  is  to 
say  the  accented  syllable  requires  a  higher  pitch  ^  of  the 
voice.  It  is  free,  ^.e.  it  may  fall  on  any  syllable.  Fre- 
quently the  accent  is  shifted  from  one  syllable  to 
another  in  the  declension  or  conjugation  of  the  same 
word,  or  in  the  formation  of  derivatives. 

This  shifting  is  not,  however,  hopelessly  erratic,  as 
beginners  are  sometimes  inclined  to  think,  but. is,  with 
certain  limitations,  determined  by  definite  rules,  which, 
notwithstanding  numerous  exceptions,  may  serve  as  a 
practical  guide  to  the  advanced  student. 

The  importance  of  the  accent  for  the  student  of 
Russian  is  very  great,  since  his  spoken  Russian  will 
only  be  easily  intelligible  when  he  has  formed  the  habit 
of  pronouncing  the  accented  syllables  with  the  proper 
stress.  Until  he  has  acquired  this  habit  he  will 
have  greater  difficulty  in  comprehending  the  sounds 
of  Russian  as  spoken  by  a  native. 

The  pronunciation  of  some  Russian  vowels,  such  as 
o  and  11,  is  determined  by  the  presence,  or  the  absence, 
on  them  of  the  accent.  Thus  the  o  is  pronounced  like 
a  faint  Russian  a,  and  the  a  like  a  faint  Russian  e,  or 
even  h  when  not  accented.  A  number  of  words  with 
the  same  spelling  receive  an  entirely  different  meaning 
if  the  accent  is  shifted  to  another  syllable.  Thus 
nopora  means  '  road,'  '  way ' ;  but  nopora  means  '  dear ' 
[predicative  adjective  fem.] ;  yxa — ^genitive  of  yxo — 

^  Or  tone. 
A 
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'ear,'  but  yxa — '  fish-soup ' ;  MyKa — *  flour,'  but  MyKa — 
'  pain,'  '  torment.' 

In  this  little  work  the  compiler  has  endeavoured  to 
bring  together  ^  and  set  out  the  principal  rules  that 
govern  the  Russian  accent,  showing  at  the  same  time 
their  practical  application.  As  this  compilation  is 
mainly  intended  for  practical  purposes,  no  reference 
is  made  to  the  historical  development  of  the  Russian 
accent.  It  concerns  itself  solely  with  the  classification 
and  systematization  of  words  in  which  the  accent  is 
shifted  from  the  root  to  the  prepositional  prefix,  or 
to  the  suffix  and  termination. 

In  the  following  pages  the  student  will  find  a  general 
summary  of  the  principal  rules  of  the  Russian  accent 
as  they  affect  the  various  parts  of  speech.  Tables 
showing  how  these  rules  are  applied  in  practice  in  the 
declension  or  conjugation  of  nouns,  adjectives  and  verbs 
(including  the  formation  of  participles  and  gerunds) 
will  be  found  in  Section  II.,  pp.  123-173.  Both  sec- 
tions have  been  amply  provided  with  cross  references. 

A  complete  index  of  aU  the  Russian  words  con- 
tained in  this  work  (comprising  some  four  thousand 
references)  has  been  appended  in  which  the  accent- 
group  of  every  word  is  indicated.  A  bibUography  of 
the  most  important  works  on  the  Russian  accent  is 
also  added.     [See  p.  xi.] 

^  See  prefatory  note. 


SECTION    I 

GENERAL  SUMMARY 

THE  NOUNS 

§  1.  The  rules  affecting  the  accent  of  nouns  may  be 
divided  into  two  main  groups,  namely  : — 

A.  Those  relating  to  the  accent  of  the  nominative 
singular  ; 

B.  Those  relating  to  the  accent  in  all  the  other  cases 
of  both  singular  and  plural. 

The  nouns  in  both  groups  A  and  B  fall  into  two  sub- 
divisions : — 

I.  Original  [simple  or  primary]  nouns. 

II.  Derivative  nouns. 

A/I.  The  Accent  in  the  Nominative  Singular  of 
Original  Nouns. 

§  2.  There  are  no  definite  rules  for  the  accent  of  dis- 
syllabic and  trisyllabic  original  nouns.  Why  the 
accent  in  one  word  of  this  class  falls  on  the  first 
syllable  and  in  another  on  the  second  or  third 
syllable,  is  one  of  the  mysteries  of  the  language.  It 
would  be  very  difficult,  for  example,  to  explain  the 
divergency  of  the  accent  of  tlie  following  original 
nouns  : — 

BopoxT,,  heap,  rop6xT>,   peas. 

pyKa,       hand,  myna,      pike. 

K03a,       goat,  K6>Ka,       skin. 

M-tcTo,     place,  rni^Bflo,   nest. 
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A/II.  The  Accent  in  the  Nominative  Singular  of 
Derivative  Nouns. 

Derivative  nouns,  notwithstanding  the  great  diver- 
sity of  their  accent,  may  be  brought  under  certain  rules. 

1.  Nouns  in  which  the  prepositional  prefix  takes 
the  accent. 

§  3.  (a)  In  nouns  derived  from  verbs  with  the  pre- 
positional prefix  BW-  the  accent  will  always  fall  on 
this  prefix,  provided  the  noun  has  either  no  suffix  at 
all,  or  has  one  of  the  following  suffixes :  -okt.,  -bki., 
-biiiiT.,  -e^^.,  -iiKT.,  -iUHKT.,  -Ka,  -Hqa,  -HHa,  -octi.  : — 

Bbi6opT»,  selection,  choice. 

BbiHOC'b,  carrjdng  out  (of  a  body). 

BbiCTp-fejib,  shot,  discharge.- 

BbipoaoK'b,  degenerate  animal. 

BbiKH^biiu'b,  abortion  r — 

Bbicjiyra,  term  of  service. 

BbicejiOK-b,  settlement. 

Bbixoj;euT>,  an  emigrant. 

BbICTaBKa^  exhibition. 

BbinHCKa,  extract,  summary. 

•  BLipaSoTKa,  the  working  out. 

BbiSoHHa,  rut,  hollow. 

BbinvKJiocTb,  convexity. 

Note  1 .  In  nouns  derived  from  verbs  the  accent 
will  not  be  on  the  prefix  bm-  if  the  termination  is 
-Hie  ^ : — 

BbmHCJieHie,  calculation. 

Note  2.  If  the  termination -octb  is  preceded  by 
-xejib,  the  prefix  bw-  does  not  take  the  accent : — 

BHpasHTejibHOCTb,  expressiveness. 

1  Verbal  nouns  in  -^nie,  -anie,  -6Hie  and  -inie  are  mostly  formed 
from  imperfective  verbs  in  which  the  prefix  bbi-  is  never  accented. 
[See  §§^62,  71a.] 
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§  4.  (b)  In  derived  nouns  with  other  prepositional 
prefixes  these  will  take  the  accent  if  the  noun  termin- 
ates in  'h  [but  not  in  -xejib  or  -ocxb] : — 


(Masc)   iiepeHCHb, 

npiixBocTeHb, 

ypOBBHb, 

(Fern.)     3aBHCTb, 

HCnOB-feflb, 

Hacbinb, 

66yBb, 

onyxojib, 

OTTcneJib, 

OHcpeflb, 

nonecTb, 

IIOXOTb, 

npeJiecTb, 
npH6HJib, 
npHM'fecb, 
np6py5b, 
pocnncb, 

COBifeCTb, 

y6bijib, 

ynpflJKb, 

yxBapb, 

etc. 


list,  index, 
hanger-on. 
level. 

envy. 

confession. 

embankment. 

footwear. 

swelling. 

thaw. 

turn. 

honour. 

lust. 

charm. 

gain,  profit. 

admixture. 

ice-hole. 

register,  list. 

conscience. 

decrease,  fall. 

harness. 

utensils, 


Exceptions  : — 

HanacTb, 

norH6ejib, 

nocxejib, 

NoxE  1.  The  same  applies  to  the  prefixed  ne- 
which  takes  the  accent  in  similar  cases  : — 


misfortune, 
ruin,  wreck, 
bed,  bedding. 


HeBHZiajib, 

HCMOHb, 

HenaBHcxb, 


wonder,  rarity, 
weakness,  disease, 
hatred. 


etc. 
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Note  2.  To  this  category  belong  some  adverbs, 
particularly  when  they  are  derived  from  similar 
nouns,  which  follow  the  same  rule  : — 

n6po3Hb,        asunder. 

HsaaJiH,  at  a  distance,  from  afar. 

HacTe>Kb,       wide  open. 

omynbK),        by  groping. 

HaB3HHHb,      backward,  upon  one's  back. 

OBCMb,  on  the  ground, 

etc.     [See  §  85.] 

2.  Nowis  in  which  the  suffix  ^  takes  the  accent. 

§  5.  Derivative  nouns  with  the  accent  on  the  suffix 
may  be  divided  into  three  classes  : — 

(1)  Masculine  nouns.         (2)  Feminine  nouns. 
(3)  Neuter  nouns. 

These  may  be  sub -divided  into  the  following  groups : — 

I.  Nouns  in  which  the  suffix  always,  or  almost 
always,  takes  the  accent.     [Fixed  accent.] 

II.  Nouns  in  which  the  suffix  is  sometimes  with 
and  sometimes  without  the  accent,  or  in  which  the 
suffix  itself  has  the  accent  sometimes  on  one  and  some- 
times on  another  syllable.     [Shifting  accent.] 

ni.  There  is,  however,  a  large  number  of  masculine 
and  feminine  nouns  in  which  the  suffix  never  takes  the 
accent.     [See  §§  14,  26.] 

(1)  Masculine  Nouns.     (Nominative  Singular.) 
§  6.  I.  Suffixes  with  fixed  accent. 

-aKT.,  -5ki»  [-maKT.,  -HaKTbj  thAkt.]  . 

jiyp'dKb,         fool. 
MopaK'b,         seaman. 
HyjiaKb,  queer  fellow. 

^  To  these  belong  a  few  nouns  in  which  the  termination  has  been 
treated  as  a  suffix  by  analogy.  In  such  cases  the  source  ia  alwaj'^s 
given  in  a  footnote. 
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wit,  sharp  fellow. 

qepBHKT,, 

nycTHK'b, 

X0JI0CTflK1> 

worm. 

trifle. 
,   bachelor. 

CMtabHaKl 

,,  a  bold  man. 

Hy6HaK'b, 

oak-grove, 

etc: 

Exceptions  : — 

saBxpaKT), 
npH3paKi>, 

breakfast, 
vision,  phantom. 

-an,  -] 

an  [-axafi]. 

ypojKaH, 

harvest. 

HeroaflH, 

JitHTflft, 

HaroHflH, 

capafi, 

rjiamaTaii, 

scamp, 
lazy  person, 
reproof, 
shed, 
public  crier. 

corjiHaaxaH,  spy. 
xonaTafi,        interceder, 

etc. 

Exceptions  : — 

cjiyqaii, 
o6biqatt, 

occasion,  chance 
custom . 

-am.,  'auTi. 

BeJIHKaHT>, 

giant. 

6yflHT,, 
6ypbflH'b, 

buUy. 
steppe-grass. 

etc. 

Exceptions  : — 

poaaH-b, 
caBaHT,, 

rose-tree, 
shroud. 
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6oraHi>, 

CHJiaHt, 

najiarn,, 
Tpy6aH'L, 

CKpiIIiaHT,, 

KajiaMTj, 


rich  mail, 
athlete, 
executioner, 
trumpeter, 
violinist. 
'  a  kind  of  white  loaf, 
etc. 


MflTe>K'L, 


iiaaeJK'b, 
p^SeJKTj, 
rpa6e>K'L, 

KyX^H^'L, 

njiaT&KT>, 


mutmy. 
case  (gramm.). 
boundary, 
pillage, 
division, 
revel, 
payment, 
etc. 


-yHb. 

BopnyHb,  murmurer,  grumbler. 

BopqyHTj,  grumbler. 

flpaMyHT>,  bully. 

xBacxyH-b,  boaster. 

uparyHT,,  dragoon. 

xaSyHTi,  herd  of  horses. 

rop6yH'B,  hunchback, 
etc. 


Exceptions  : — 

kite  (bird  of  prey), 
tutor ;  young  bear. 

1  These  suffixes  are  treated  below,  in 
conjunction  with  the  suffixes  -okt> 
and  -eirt. 


KopmyHT>, 
nicxyH'L, 


-eHOKT> 
•eUOMCKT. 
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•eHMiu-b. 


a-fereHbiui^,    young  offspring  of  animals. 
yieHbimt,      duckling, 
etc. 

A  few  less  frequently  used  suffixes  are  : — 


-aBi>. 

pynaBT,, 
SypaBt,^ 

sleeve, 
borer. 

-aib,  -orb. 

pbrnariiji 
o^ian,,! 

lever, 
hearth. 

6aT6n>,i 

rod. 

TBop6n>/ 

curds. 

nHporb/ 

pie. 

But: 

n6jion>, 

bed-curtain. 

-apT,,*-flpT>. 

SoHapij, 

cooper. 

roHHapt, 
rycjiapt, 
MajiHp-fc, 

potter. 

dulcimer-player. 

house-painter. 

-ax'b. 

xajiarb,^ 
yuiar-b, 

dressing-gown, 
tub. 

But : 

6apxaTi,, 

velvet. 

-auib. 

TopramT>, 

dealer. 

-ion.. 

BepTJiior'b, 

swivel. 

-yii. 

xajiyii, 
nou'fejiyii, 

low  fellow, 
kiss. 

-yKT.j  -lOKbt 

kaSjiyK-B, 
cyH3yKT>, 
nayKT,,! 
unjwKTy, 

heel. 

chest,  coffer. 

spider. 

turkey-cock. 

-yib. 

CHByq'B, 
cypryqi,, 

sea -lion, 
sealing-wax. 

-yxb. 

nacTyxT>, 
n-fexyx-B, 

herdsman, 
cock. 

1    FpOTl.,  1)1 

iJiojiurHiec'Kia  . 

PaaHCKanifl,  297. 
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A  few  words  in  -ejib  and  -iTiJib  ^  : — 

Ko6ejib,  dog  (male). 

KHc6jib,  a  kind  of  jelly. 

maeeJib,  sorrel, 

Kouiejib,  bag. 

6o6biJib,  peasant  without  land. 

KOBbiJib,  feather-grass. 

KOCTbiJib,  crutch. 

In  foreign  words  the  following  suffixes  take  the 
accent : — 

-ax-b,  -aHTT.,  -HT'b,  -Spij,  -licTT., 

etc.     [See  §  87.] 

§  7.  II.  Suffixes  with  a  shifting  accent. 

-OKI..  This  suffix  is  frequently  used  to  form 
diminutives,  but  does  not  express  diminutiveness  if 
the  word  is  not  used  witliout  it,  or,  if  used,  has  a 
different  shade  of  meaning  : — 

CHJiOK'L,  noose,  snare. 

bmcokij,  temple  (forehead). 

B-feHOK-b,  garland,  wreath. 

BoaoKb,  coach  on  runners. 

pocTOKb,  sprout,  shoot. 

spanoK'L,  pupil  of  the  eye. 

The  o  is  for  the  most  part  dropped  in  declension ; 
but  neither  the  function  of  this  suffix,  nor  the  dropping 
or  retaining  of  the  o  influence  in  any  way  the  accent. 
This  depends  partly  on  the  number  of  syllables  in  the 
word  to  which  the  -okt.  is  added,  and  partly  on  the 
formation  of  the  word,  i.e.  whether  it  is  an  original  word, 
or  whether  it  has  any  prefixes.  This  suffix  has  also 
a  soft  form  -eKT.  [-ckt.]  which  is  seldom  used  other- 
wise than  in  diminutives. 

^  Some  of  these  terminations  probably  belong  to  the  root. 
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§  8.  A.  -OKI.  and  -ckt,  take  the  accent  :— 

( 1 )  If  by  their  addition  a  dissyllabic  noun  is  formed : — 

rjiasoKt,  bud ;  eye  {dim.). 

UB'fexoK'b,  flower. 

KypoK'B,  cock  of  a  gun. 

KpyjKOK'B,  disc,  circle. 

HrpoKTj,  player. 

HeneK-b,  day  {dim.). 

KOHeKij,  skate  ;  little  horse. 

KycoK'L,  piece. 

BepmoK'b,  vershok  (Uneal  measure,  Ifinch). 

ropmoKt,  pot. 

S'fejiOK'b,  white  of  the  eye  or  egg. 

SHaxoKt,  connoisseur,  judge. 

KyjiCKt,  bast-bag, 
etc. 

There  are  very  few  exceptions  to  this  rule.     They  are 
as  follows  : — 


npeflOKt,   ancestor. 
xjionoK'L,  cotton. 
KySoKij,     goblet. 
HHOKT*,       monk. 

But: 

xJionoKt,   clap  (applause) 


lUejioKij,  lye,  buck. 

pHHOKt,  market-place. 

bohjioktj,  felt. 

jiHincKt,  surplus. 


In  the  words  3aM0KT>  (castle),  oxpoK-B  (youth), 
TypoKT>  (a  Turk),  the  K  obviously  belongs  to  the 
root. 


(2)  In  diminutives  (but  not  in  those  used  in  a  sense 
of  endearment)  when  -okt.  and  -eKt  are  attached  to 

'  {a)  a  dissyllabic  noun  having  the  accent  on  the  first 
syllable  ;  or  to 

{b)  a  dissyllabic  noun  with  the  accent  on  the  second 
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syllable  in  the  nominative  singular,  and  on  the  case- 
endings  in  the  rest  of  the  declension : — 


(«.) 

yaeji'b, 
B'txep-b, 

BOJIOCl., 

bundle, 

wind, 

hail-. 

ysejioKT*. 
B-fexepoK^. 

BOJIOCOK'b. 

6cxpoBT>, 

KOpCHb, 

cre6ejib, 

island, 
root, 
stalk, 
etc. 

OCXpOBOK'b. 

KopemoK'b. 
cxe6ejieK'L, 

(f>} 

nHp6r'b(a), 

or6Hb(H), 

nypaKT>(a), 

pyHeil(bfl), 

nixyx'b(a), 

pie, 

fire, 

fool, 

stream, 

cock, 

nHpO>K6K'b. 

oroH^K-b. 
aypanoKT,. 
py'ielm,. 
irfexymoK'b. 

cxapHK'b(a), 
peMeHb(H), 

old  man, 
/leather  belt) 

1     nr  «f  rn.n       1 

CXapHHOKT,. 

peMeiiioK'L. 

(3)  In  simple  nouns  derived  from  verbs,  even  if  they 
have  more  than  two  syllables,  provided  they  have  no 
prepositional  prefix  : — 

KHnflxOK'b,      boiling-water. 
KyBbipoK'b,^    somersault,  tumble. 
But :  CBepxoK-L,       roll,  packet. 

CHHM0KT>,        copy,  facsimile. 
cJi'fenoK'b,        cast,  mould. 
cnHC0KT>,         copy,  list. 
cjiHXOK'b,         ingot,  bar. 
(See  below,  §9(2).) 

§  9.  B.  -OKI.  and  -ckt..  The  accent  falls  on  the 
syllable  p^'eceding  these  suffixes  : — 

(1)  When  they  are  attached  to  dissyllabic  or  trisyl- 
labic nouns  with  the  accent  on  the  second  or  the  third 

^  J],a.Tib.     [Only  used  adverbially   in    the  instrumental   case — 

KyBbipKOM'Jb.] 
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syllable  in  which,  in  declension,  the  accent  is  not  shifted 
to  the  case-ending  : — 


rop6xT>(a),        peas, 
6apaH'L(a),        ram, 
HejiOB'feKT>(a) ,   man, 
opix'L(a),         nut, 
etc. 


ropomeKTi. 
6apameKT>. 
HBJiOB'feqeK'b. 
op'femeKT>, 


(2)  In  nouns  derived  from  verbs  with  a  prepositional 
prefix  other  than  BW-,  or  if  otherwise  preceded  by  a 
prefix  (i.e.  when  not  derived  from  verbs) : — 


JIOCTaTOKlj, 

nbcTyrioK-b, 
y6biT0Ki>, 

0CaA0KT>, 

paacynoK-L, 
o6py6oKT>, 

OCKOJEOKTi, 

nepemecKij, 

OTrOJIOCOKTj, 

i^arpi'iBOKij, 

HaiiepCTOKTj, 

nojiymy(5oKi>, 

OTpOCTOK^, 

nepeji'ficoK'b, 

CHHM0K1>, 
CBepTOK-L, 

cjitnoKij, 

CnHCOKTj, 


wealth,  opulence, 
action,  conduct. 


sediment. 

reason,  sense. 

log,  block. 

splinter. 

isthmus. 

echo. 

nape. 

thimble. 

short  fur  coat. 

sprout,  shoot. 

grove. 

copy,  facsimile. 

roll,  packet. 

cast,  mould. 

copy,  list. 


Note.  The  prepositional  prefix,  as  will  be  seen 
from  the  last  six  examples,  affects  even  dissyllabic 
nouns,  as  also  those  in  which  the  accent  would 
otherwise  be  on  the  suffix  -okIj  : — 


jiicoKij,  little  wood  ;  poct6kt>,  shoot. 
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Exceptions  : — 

nonjiaBbKii, 
noMasoK-b, 
aaBHTOK'b, 
oSoaoKt, 

nOSBOHOK'b, 

nOTOJl6KT>, 

oSMOpOKT,, 

OKOpOKT,, 

npHFOpOHOK'b, 


float. 

small  brush, 
curl ;  curl-paper, 
hoop,  rim. 
vertebra, 
ceiling, 
fainting-fit. 
smoked  ham. 
small  suburb. 


If  the  preposition  in  such  nouns  is  bw-  it  takes 
the  accent.     [See  §  3.] 


BbipoflOK-L, 

BWp'feaOK'L, 


degenerate  animal, 
sector. 


(3)  In  diminutives  in  which  the  suffixes  -ok^i.  and 
•ewh  are  preceded  by  suffixes,  such  as  -en-,  -choh-. 
'0H-,  -en-  : — 


peSeHOK-L, 

0CJieH0KT>, 
B0JiqeH0KT>, 

6oHeHOK'b, 
TejieHOHeKt, 

UB'feTOneK'B, 

neneHeK'L, 


child,  infant, 
ass-foal, 
young  woK. 
small  barrel, 
little  calf, 
flower  (dim.). 
day  (dim.). 


The  accent  will  also  be  on  the  preceding  syllable  if 
before  -eKi.  stands  a  vowel  or  sk,  i,  m  : — 


onoeKT>, 
nepemecKt, 
6apameK'L, 
rop6meKT>, 

BHyHCKT*, 

OBpa>KeKT>, 


caK-skin. 
isthmus, 
little  ram. 
peas  (dim.). 
grandson, 
ravine. 
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In  diminutive  nouns  used  in  a  sense  of  endearment, 
terminating  in  -emcKTb,  -vineKi,,  -wmeKT*,  -hhck'b, 
-eHCKT.  [also  -oieKT»5  when  formed  from  words  in 
unaccented  -okt>],  the  accent  is  on  the  third  syllable 
from  the  end  : — 

KaMemeK'b,         small  stone. 

Bop66bimeK'L,  1  ..... 

^  ,  ^  little  sparrow. 

BopooymeKT>,  J  ^ 

flmHHeKT>,  small  drawer. 

jiiOH^aHHeK-b,  rain  (dim.). 

H3JiHmeHeKT>,  surplus  (dim.). 

nojuapoHeKij,  small  present. 

§  10.  A.  -einT..     The  accent  falls  on  this  suffix  : — 

(1)  In  dissyllabic  nouns,  whether  simple  or  derived 
from  verbs  or  adjectives  : — 

OTeuTj,  father. 

KOHeu'L,  end. 

Bi^HeU'L,  crown. 

CBHHe^'I>,  lead. 

B30BeuT>,  widower. 

HBopei^'L,  palace. 

Hcneq'L,  mob-cap. 

csiMeJXb,  male. 

,    pySei^'L,  stripe,  scar. 

TBopei^t,  creator, 

a'fejieu'b,  sharp  business  man. 

Kynei^t,  merchant. 

jKHJieu'b,  lodger. 

roHei^t,  courier. 

rpe6eU'B,  oarsman. 

XHTpei^t,  crafty  man. 

no^jieu'L,  scoundrel. 

CKyneu'B,  miser. 

McpTBei^'b,  corpse. 

6'hrnenTy,  fugitive. 
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Exceptions 


cxapeut, 
naneu'L, 

H-feMeuTj, 

ropeu'b, 

nepenT>, 

CHTeU'b, 

laHenTj, 

5paTen7', 

xji'feSein*, 


old  man ;  monk. 

finger. 

member  of  town  council 

German. 

highlander. 

pepper. 

cotton  print. 

dance. 

brother  {dim.). 

bread  {dim.). 


Note.  Among  these  exceptions  are  a  few  words 
of  foreign  origin  which  have  retained  their  original 
accent,  and  some  diminutives  which  have  preserved 
the  shade  of  meaning  of  the  words  from  which 
they  have  been  derived. 

(2)  In  a  very  few  trisyllabic  nouns,  mainly  derived 
from  dissyllabic  nouns  with  the  accent  on  the  first  syl- 
lable, or  from  adjectives  accented  on  the  last  syllable  : — 

norpe6eu'b,     bottle-case 

(from  norpeSt,  cellar). 
o5pa3eu'B,       sample,  model 

(from  66pa3T>,  form,  shape). 
xcjiOAeut,       meat-jelly  (cold) 

(from  xojion-B,  cold). 
MO.noaeq'b,      brave  (clever)  man 

(from  MOJiOAOH,  young). 
ynajieuT>,        bold  fellow 

(from  yji,Si2i6VL,  daring). 
jKepe6eqT>,      stallion. 
H3pa3euT>,       Dutch  tile. 
orypeuT>,         cucumber. 
nponaBent,    seller. 
copBaneu'L,    madcap. 
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§  11.  B.  -ei;i..  In  most  nouns  of  three  or  more 
syllables  the  accent  falls  on  the  syllable  preceding  this 
suffix  (particularly  when  it  is  preceded  by  the  suffixes  : 

-as,  -HBj  -HB,  -aJI,  -fejl,  -HM,  -OM,  -HH,  -HH,  -GH,  -HH. 

-yn)  :— 

(1)  In  diminutives  of  nouns  with  prepositional  pre- 
fixes, or  of  foreign  nouns  with  the  accent  falHng  on  the 
last  syllable,  if  it  is  not  shifted  to  the  case -ending  in 
declension  : — 

aox6j];em>,  income  (dim.). 

yaopeu'L,  pattern,  design  (dim.). 

ypoaem,,  ugly  being. 

SKypHajieiXT,,  little  journal. 

(2)  In  derivatives  of  verbs  : — 

BJiajt'fejien'B,        owner. 

KopMH^euT,,  I  person  supporting  some 

y  I      one  by  his  labour. 

CHji'fejieix'fc ,  shopman,  barman. 

npHiiieJieitTj,  newcomer,  stranger. 

(3)  In  derivatives  of  adjectives  and  participles 
accented  on  the  penultimate  : — 

jiK)6HMeLi'L,  favourite. 

ynpHMeitTj,  obstinate  man. 

BHaKOMeu'b,  acquaintance. 

ToproBeut,  dealer. 

jiyKaeeu'b,  cunning  man. 

Ji-feHHEeu-L,  lazy  man. 

nocejieHem>,  settler. 

ypo}KeHeuT>,  native  (of). 

MJiaaeHen'b,  infant. 

(4)  In  names  of  persons  belonging  to  a  certain 
nation,  or  coming  from  a  certain  town  : — 

riOM6peLtT>,  borderer  on  the  sea. 

B 
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aMepiiKaHeuT>,  American. 

Hcnaneub,  Spaniard. 

HOBrop6nem>,  man  from  Novgorod. 

unwkeixhf  an  Indian. 

KHTaeut,  Chinaman. 

(5)  In  compound  nouns  (even  when  in  the  simple 
noun  the  accent  falls  on  the  suffix  -eui.)  : — 

HH03eMem>,  foreigner. 

enHHOB-fepeuTj,  co-rehgionist. 

MHpoTBopeu'b,  peacemaker 

(but  TBopeuT*,  creator). 
KHHronponaBeuTj,    bookseller 
(but  npoHaBeuT>,  seller). 
BBMJieji'fejieu'B,  agriculturist 

(but  A'fejieuT>,  experienced  man  of  business). 

§  11  a .  A.  -HKT. ,  [-HHKT.  ,  -HHKT> ,  -mMITb] .      TMs  Suffix 

kikes  the  accent : — 

(1)  In  nouns  derived  from  original  dissyllabic  adjec- 
tives (i.e.  those  composed  only  of  the  root  and  the 
terminations  -wh  or  -ofi),  and  from  numerals  termin- 
atuig  in  -epo  : — 

(a) 


cxapbiH, 

old; 

CTapPIKT,, 

old  man. 

npflMofi, 

straight ; 

HaiipHMMKTj, 

^  frankly,  plainly. 

xynoH, 

blunt/duU ; 

xynHK-B, 

blind  aUey. 

ne^HOH, 

pertaining  to  stove ; 

IieMHIIKL, 

stove-setter. 

MflCHOH, 

of  meat ; 

MHCHHK'b, 

butcher. 

Derived  from  the  obsolete  noun — upflMHKt. 
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HBottHoft,  double  (adj.); 

jIBoMHHK'b,  double  (n.). 

flHeBHOii,  of  the  day  ; 

aHeBHHKb,  diary. 

(6)  'lexBepo,  four; 

[  corn-measure  about  0*73 
HeTBe\mK'b,  I      bushel ;  a  team  of  four 

I      horses. 
nHTcpo,  five  (persons) ; 

nflTepHKt,       candles  five  to  the  pound. 
uiecTepo,         six  (persons) ; 

f  a  team  of  six  horses  ;  six 
mecxepHK-b,  [     ^^  ^j^^  ^^^^^  (candles). 

. ,         ..      /  ( the  seventh  Thursday  after 

Abo:  CeMHKi.,       |     ^^^^^^^ 

etc. 

(2)  In  a  few  nouns  in  -hhk'i*  denoting  places, 
receptacles,  or  persons,  although  not  derived  from 
simple  adjectives  : — 

TaHHHKi>,        secret  place 

(TaMHtifi,  secret). 
noHHHKT> ,        milk-pail 

(flotiHHH,  milch-). 
xoJioaHHKL,    cellar  for  keeping  food  cool 

(xojioflHLiM,  cold). 
nojiH^HHK'b,     debtor 

(nojiJKHBiii,  due,  owing). 
6jivjihhki>,      fornicator 

(6.nyHHi,iM,  dissolute).     [See  §  12,  B.  (3).] 

(3)  111  nouns  terminatmg  in  -m,HKT.,  which  denote 
persons  of  a  certain  calling  or  occupation : — 

{a)  If  the  suffix  is  attached  to  a  monosyllabic  noun 
or  to  a  dissyllabic  noun  having  the  accent  on  the 
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first    syllable,  and   usually   containing   as    the   root- 
vowel  e  : — 

HMUtHKi*,  driver. 

jieHmHKT>,  officer's  man-servant. 

sejieHUtHKL,  greengi'ocer. 

BpeMeumwK'b,  powerful  favourite. 

(b)  In  trissyllabic  nouns  if  the  suffix  is  preceded  by 
the  suffixes  -OB  or  -ee  : — 


rpoGOBWMK'L, 
SpaKOBmHK-b, 
RliC0BmHKT>, 

undertaker. 

sorter. 

weigher. 

POCTOBmHK'b, 

HaCOBmHK-b, 

GyHTOBinMK'L, 

6eHeBmHK^, 

usurer, 
watchmaker, 
rebel, 
hauler. 

etc. 

^eptions  : — 

pHc6BmHKT>, 
TaHU6BmHKT>, 

designer, 
dancer. 

Note.  The  same  applies  to  nouns  with  the 
suffix  -HKT,  derived  from  adjectives  terminating 
in  -ofi  : — 

noJiOBni<i»,      mat. 
HOJKjieBHK'L,    waterproof ;  puff-ball. 
6opoBHKT»,      pine  mushroom, 
etc. 

(c)  In  a  few  derivatives  from  verbs  without  the  suffix 
-OB  : — 

noKynmHKt,       buyer. 
nocTaBiUHK'b,      purveyor. 
ji'fenmHKT>,  modeller. 

pi^SHHKTb,  engraver. 
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§  12.    B.   -HKT.,  [-HHKtj-HHKT.j-n^HKT.]. 

does  not  fall  on  this  suffix  : — 


The  accent 


(1)  In  diminutive 
root  : — 


nouns,  where  it  remains  on  the 


pOTHKT>, 
aOMHK-L, 
CTOJIHK-b, 
TOnopHK'L, 

KapaHj];amHKT>, 
rBoaflHKTj, 


little  mouth, 
small  house. 
smaU  table, 
small  axe. 
small  pencil, 
small  nail, 


etc. 


Nor  in  those  nouns  which  are  no  longer  treated  as 
diminutives,  or  have  no  meaning  without  this  suffix  : — 


amHK'b, 

Kp6jIHKT>, 

B'feHIIKT>, 

pbI>KHKT>, 


box. 
rabbit, 
broom. 

orange -agaric, 
etc. 


(2)  In  nouns  derived  from  adjectives  terminating  in 
-oBbiu,  -cBbiH,  -nBi>in,-aTi>in,  -acTwfi,  where  it  remains 
on  the  same  syllable  as  in  the  adjective  : — 

SepesoBHKTj,       birch -mushroom. 


py6jieBHKT>, 

BO.TIOCaTHK'b, 
rOJIOBaCTHK1>, 

Exception  : — 

nyX0BHKT>, 


silver  rouble, 
water- worm, 
tadpole. 


down-bed. 


[3)  In  most  nouns  in  -HnKi>,  derived  from  adjectives 
(themselves  for  the  most  part  derivatives)  terminating 
in  -Hbitt  and  -hIh,  and  from  participles  (past  passive) 
with  the  suffix  -h,  where  it  remains  on  the  same  syllable 
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as  in  the  respective  adjectives  and  participles  (whether 
these  are  in  actual  use  or  not) : — 


MaftHHKT>, 

teapot. 

MGJIOHHHK-L, 

milkpot ;  milkman. 

np^3aHHKT>, 

holiday. 

nepeHHHK-b, 

apron. 

XJliSHMK-b, 

baker. 

HB6pHHK7>, 

house  porter. 

MyneHUK-b, 

martyr. 

BGCnHTaHHUKI*, 

pupil. 

Tpy>KeHHKT>, 

toiler. 

HepKOBHHKT*, 

churchman. 

npOTHBHIIKT>, 

opponent. 

CaaOBHHK'b, 

gardner. 

HHHOBHHK^, 

official. 

BTOpHHK'b, 

Tuesday. 

aeCHTHHK-b, 

overseer. 

Also 


Exceptions : — A  few  nouns  denoting  places  or  persons, 
although  derived  from  adjectives  terminating  in-HbiM, 
have  the  accent  on  the  suffix  -uhki>.     [See  §  1  la,  A.  (2).  | 

Note.  To  the  above  category  do  not  belong 
nouns  formed  from  adjectives  terminating  in  -oil. 
[See  §  11a,  A.  (1)  (a).] 


(4)  (a] 
B.  (1).] 


In  diminutive  nouns  in  -hhkt..     [See  §  12, 


KynHHKT>, 

CTyJIbHHK-L, 

Hen^HK'B, 

05pa3»IHK'L5 


little  merchant, 
small  chair, 
small  mob-cap. 
small  sample. 


(b)  In  nouns  in  which  the  -ihki.  is  immediately 
preceded  b^  a  root  ending  in  -J^  or  -t  : — 

raaeT'iHK'b,     newsboy  (or  man). 
MOHeTHHKi>,    coiner. 
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Also  in 


nepenjieTHHKT,, 

nepeB6AHHKi>, 

noapHUHHK'L, 

H3B63HHK'L, 

BOSMHK-L, 

aOHOCHHK-L, 

nepenHCHHKT), 

npHKaBHHK-b, 


bookbinder. 

translator. 

contractor. 

cabman. 

carter. 

informer. 

copyist. 

shop-assistant. 


It  will  thus  be  seen  that  practically  all  nouns  ter- 
minating in  -HHKT.  have  the  accent  on  the  preceding 
syllable. 

Exception  : — 

p'fesHPiKTj,  engraver.     [See  §  11a,  A.  (3)  (c).] 

(5)  (a)  In  derivative  nouns  in  -miiKi.  having  more 
than  three  syllables  : — 

jiaKHpoemHK'b,    varnisher. 
3aroT6BmHKT>,      person  who  provides. 

(h)  In  a  number  of  derivatives  from  verbs  and 
nouns,  with  three  and  fewer  syllables,  provided  they 
do  not  fall  under  group  A.  (3)  (a).     [See  §  11a.] 


Also  ; 


iiJiaTeJibmHKT>, 

OU'feHUUIK'b, 

cnopmHKTj, 

HaSopiUHK-L, 

nOM^UIHKTj, 

CbllllHK'L, 

KpOBeJIblUHKIi, 

KaMeHiqHK'L, 

yrOJIblUHKli, 


payer. 

valuer. 

disputer. 

compositor. 

landowner,  squire. 

detective. 

slater. 

mason. 

coalman, 
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§  13.  In  nouns  with  the  less  frequently  used  suffixes 
-HHT>5  -biim.,  -ottj,  -exT.,  -HHT*,  -CHL,  -apb,  *ojn>, 
-eJiT.,  -0JIL5  -efi,  -bipb,  the  divergencies  in  the  accent 
cannot  be  brought  under  any  definite  rule. 

In  nouns  terminating  in  -wim.,  the  accent  falls  on 
the  preceding  syllable  if  there  is  a  prefix  or  if  the  suffix 
-wmt  is  preceded  by  -en-  : — 


OKOJIbllU'b, 

HaHAeHLIUI'L, 

oSopBBIIU'b, 

noaKHHbiui'b, 
aaponbiiin,, 


Exceptions  :- 


Bi>mrpbmn>, 
npoHrpbimt, 


band  (of  cap). 

foundling. 

ragamuffin. 

exposed  child,  foundling. 

embryo,  germ. 


gam,  winning, 
loss. 


Other  nouns  in  -miut.  have  the  accent  either  on  this 
suffix  or  on  the  preceding  syllable  : — 


rji^^nLim-B, 

MaJIHUI'b, 

Kp-fenbim-b, 
jiaHjxbiui'b, 

MHKHm-b, 


dui^ce. 

little  one  (baby). 

strong  man. 

lily  of  the  valley. 

crumb,  soft  pulp. 


In  nouns  terminating  in  -oxt,  -exx.,  the  accent  is 
mostly  on  the  preceding  syllable,  particularly  when 
such  nouns  denote  sounds  : — 


ponoT'b, 
monoT'b, 

XOXOTl*, 

rpoxoT-b, 
jieneTx*, 
CKpe^tiei'b, 
TpencT'b, 


murmur. 

whisper. 

laughter. 

noise,  roar. 

lisping. 

gnashing  (of  teeth). 

tremor. 
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Also  : 


Kpe^exTb,         gerfalcon. 

xoSoTt,  trunk  of  an  elephant. 


Exceptions  : — 

uiHBopoT'B,     collar. 
xpe6eT'L,         ridge,  spine. 


But 


-HHT.. 

master,  gentleman. 

nobleman. 

burgess. 

Slav. 

Georgian. 

family  man. 

(person  of  the  common 
npocTonK)HHHi>,|i'  p^^pi^ 

naBJiHHt, 


rocnoflHHT., 

aBOpaHHH-L, 
M'femaHHH'L, 
CJiaBHHHH'b, 

rpy3HHT>, 

CeMbHHHHT>, 


KpeCTbflHHH'b, 

aHrjiHHaHHHT>, 
uiypHHt, 

6apHHT>, 
XOBHHH'L, 


peacock. 

peasant. 
EngHshman. 
brother-in-law. 
gentleman,  master, 
master,  host. 


The  following  have  a  double  accent  :- 

Christian, 


XpHCXiaHHH'L,  \ 

XpHCTiaHHHt,  J 

rpajKaaHHHT,,  1   ^.^. 

rpaJKHaHHHTj,  J 

MipflHHH'L, 
MipflHHHT>, 


citizen. 


[  layman. 
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-eHb. 


But 


But 


But 


KpeiMeHL, 

fiint. 

KypeHb, 

Cossack's  hut. 

OJI^Hb, 

stag. 

napeHb, 

lad. 

6^jioBeHb, 

spoiled  child. 

, 

/  stay-at-home  ;  a  child  not 

CHfleHb, 

(      able  to  walk. 

11  derivatives  from  verbs  : — 

JIlIBCHb, 

shower,  torrent  of  rain. 

CTBBeHb, 

wdndow-shutter, 

etc. 

-Spb. 

rocynapb, 

sire. 

6yKBapb, 

ABC  book. 

KJIIOHapb, 

steward  (in  monastery). 

ji-feKapb, 

surgeon. 

nHcapb, 

clerk,  copyist. 

nenapb, 

baker. 

cji^capb, 

locksmith. 

naxapb, 

ploughman. 

3Haxapb, 

sorcerer ;  quack. 

-OJI-b,  -^Jl-b. 

XOXDJITj, 

nickname  of  Little  Russians 

[Ukranian]. 

oceji-b, 

ass. 

opejn>, 

eagle. 

Koaeji'b, 

he-goat. 

yroji'b, 

corner. 

yaejiT*, 

bundle. 
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'CH. 


But 


pyneti, 

COJIOBeM, 

BopoSeH, 
MypaBCH, 


streamlet/  brook. 

nightingale. 

sparrow. 

ant. 

beehive, 
hoarfrost. 


But 


-bipb. 

Soraxbipb,       hero. 

nacTbipb,        shepherd. 


§  14.  III.  Nouns  in  which  the  suffix  never  takes  the 
accent : — 

-TCJib  (usually  in  nouns  derived  from  verbs  and  denot- 
ing a  person  acting  in  a  certain  capacity).  If  the  suffix 
is  not  preceded  by  the  vowels  h  or  i  (which  always 
take  the  accent),  the  accent  of  the  verb  is  retained  : — 


nHcaxejib, 

njianaTenb, 

aaBoeBaxejib, 

cTpoHTenb, 

rpa6HTejib, 

npaBHTCJib, 

nOKpOBHTeJIb. 
CBHU'feTeJIb, 

5jiaroa'feTejib, 


writer. 

navigator. 

conqueror. 

builder. 

plunderer. 

ruler. 

protector,  patron. 

witness. 

benefactor. 


Also  in  the  arithmetical  expressions  :- 


MHCJIHTeJIb, 

3HaMeHaTe.7Tb, 

MH6>KHTeJIb, 

A'bjiHTejib, 


numerator, 
denominator, 
multiplier, 
divisor. 
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in. 


jKpe6iM, 

lot,  fate. 

Hiimin, 

beggar. 

JltCHMHiH, 

forester. 

-OBT.,  -eBt. 

KyaoB-b, 

1  basket,  body-frame  (of 
1      a  coach). 

OCTpOBT,, 

island. 

^OpOB-L, 

boar. 

TCTepeBTi, 

black-cock. 

H^epHOB-L, 

millstone. 

OCTOBTj, 

skeleton. 

noKpoB^, 

cover,  veil. 

But 


(2)  Feminine  Nouns  [including  nouns  of  masculine 
and  common  gender  having  a  feminine  termination]. 
(Nominative  singular.) 


§  15.  I.  Suffixes  with  fixed  accent.      These  are  very 
few,  and  not  all  are  pure  suffixes.      The  most  used 

are  :— 

-ara, -are. 

Baxara, 

cepMHra, 

6pomra, 

band,  company. 

coarse  grey  woollen  cloth. 

vagabond, 

etc. 

yra,  -lora. 

6'fejiyra, 

KOJiBHyra 

Bbiora, 

great  sturgeon. 
,       chain-mail, 
snowstorm. 

aepiora, 

pack-cloth, 
etc. 
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-bira,  -nra. 

MOTbira,  pick-axe. 

KOBpHra,         round  loaf. 

f  dried  spinal  cord  of  a 
^^^^'^a-        I      sturgeon. 
3a6yjiflHra,    debauchee, 
etc. 


-aKa, -HKa. 

niicaKa,  scribbler. 

py6aKa,  slasher,  fighter. 

ryjiHKa,  idler,  debauchee. 

3a6iHKa,  bully,  squabbler, 

etc. 

-axa, -Hxa. 

saMapaxa,  slut. 

py6axa,  shirt. 

Hcpenaxa,  tortoise. 

Hepaxa,  sloven, 
etc. 

-oxa, -exa. 

cyMaxoxa,      confusion. 
npoHfloxa,      sharper, 
nenexa,  fritter. 

-yHbfl. 

KOJinyHLH,  witch. 

xoxoxyHbH,  laugher, 

npbiryubfl,  hopper. 

uiajiyHbH,  wag,  wanton. 
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xojtyjifl, 
cocyjia. 


yjiH. 

stilt. 

sucker  ;  crust  of  bread. 


-yma. 

KJiHKyma,       hysterical  woman. 

-MKa. 

lu  nouns  denoting  berries,  flowers,  etc. 

seMJiHHMKa,    wild  strawberry. 
KJiy^HHKa,      strawberry, 
HcpHHKa,        bilberry. 
6pycHHKa,      red  bilberry. 
rB03HHKa,       pink ;  clove, 
etc. 


"ak. 

MCTJia, 

broom. 

Hrji^, 

needle. 

n'lejia, 

bee. 

Bcxna, 

common 

white  w 

sption  : — 

KyKJia, 

doU 

(which  is 

of 

non- Russian 

origin). 

§  16.  II.  Suffixes  with  shifting  accent : — 

-ni^a.      This,   the   most   frequently  used   suffix   in 
feminine  nouns,  falls  into  two  almost  equal  groups  : — 

A,  in  which  the  accent  falls  on  the  n  of  the  suffix  ; 

B,  in  which  the  suffix  has  no  accent  at  all. 

In  both  these  groups  theie  is  a  number  of  nouns  in 
which  the  presence  or  the  absence  of  the  accent  on  the 
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H  of  the  suffix  is  determmed  by  the  respective  masculine 
noun  in  ei;i.  or  hkt>  from  which  these  feminine  nouns 
have  been  derived  by  changing  -e^^.  and  -hkt.  into 
-ni^a.  The  feminine  noun  in  such  cases  always  retains 
the  accent  of  the  masculine  noun : — 

(a)  rnHJicuT.,        I 

JKHJIHUa,  J  ^ 

nfeBeu'L,        1    . 

r     '  \  smger. 

nfeBHna,         j       ^ 

nponaBHua/ j 

(b)  CTapei^Tj,  old  man ;  monk  ; 
cxapHixa,           old  woman ;  nun. 
KpacaBenT>,       handsome  man : 
KpacaBHna,      a  beauty. 
cTpaHanem.,1  ^^g^^^^ 
cxpaaajiHiiaJ 

ynpHMenij,        obstinate  man ; 
ynpHMHita,       obstinate  woman. 

(c)  y^eHHKi.,       I         y 

6jiyaHHK'L,        fornicator ; 
6jiyaHHna,        fornicatress. 

6aJI0BHHK'L,  1  -i  11 

g.  ,  spoiler,  mduleer. 

oajioBHHna,  j    ^  ^ 

(d)  yMHHK'b,  wise  man  ;  good  boy ; 
yMHHna,  wise  woman  ;  good  girl. 
noM'femHK'b,  landlord,  squire ; 
noMtmnna,  squire's  wife,  or  landlady. 

The  same  applies  to  some  derivative  feminine  nouns 
formed  from  simple  masculine  nouns,  including  some 
used  in  a  different  sense  in  the  masculine  form  : — 

naJieu'L,''^       finger ; 
najiHij;a,        staff,  club. 

^  JXa-iih.  "  rpoTi>,  Ohji.  PasbicK.,  308. 
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MeJIbHHKTj, 

MeJIbHHUa, 

MOJIOHHHK-L, 

MOJIOHHHIia, 

MOJIOHeU-L, 

MOJioflHua, 
[cHHem>l,^ 

CHHHUa, 

[KOHHHK-b]/ 

KOHHHLta, 

Exceptions  : — 

Ky3HeuT>, 
KysHiiua, 


miller; 

miU. 

milkman ;  milkpot ; 

dairymaid. 

brave  man ; 

young  woman  (pop.). 

a  kind  of  fish  ; 

titmouse. 

cavalry  man ; 

cavalry. 

blacksmith, 
blacksmith's  shop. 


§  17.  A.  -ni^a.     This  suffix  takes  the  accent : — 

(1)  In  feminine  nouns  formed  from  simple  masculine 
nouns  not  terminating  in  -ei^i.  or  -hkt.  if  the  respective 
masculine  noun  has  the  accent  on  the  last  syllable,  and 
shifts  it  to  the  case-ending  in  declension  : — 


open'B, 

opjiHUa, 

oceji'L, 


eagle ; 

female  eagle. 
ass ; 
ocjiHiia,        she-ass. 

(2)  In  some  feminine  nouns  denoting  persons, 
animals,  and  vegetables,  even  if  these  are  not  derived 
from  masculine  nouns  : — 


H-feBHua, 

pOJKCHHIia, 

(Also  poKCHHua.) 
KoStiJiHixa, 

CBCKJIOBHUa, 

HeHCBHi^a, 

mejiKOBHiia, 

KyHHixa, 

^  Obsolete. 


maiden, 
lying-in  woman. 

mare*, 
sugar-beet, 
lentil. 

mulberry  tree, 
marten. 
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(3)  (a)  When  attached  to  a  snnple   noun  or  to  a 
root  : — 


rpaHHixa, 
TpanHua, 
nacTHixa, 
CTOJiHixa, 

3'feHHUa, 

cxaHHua, 


frontier. 

rag. 

particle. 

metropolis. 

pupil  of  the  eye. 

Cossack's  village. 


(b)  In  derivatives  from  nouns  or  adjectives  when 
the  suffix  -'H^a  takes  the  place  of  another  accented 
syllable  : — 


nmeH-HEta(6)9 

wheat. 

CTpaH-Hqa(a), 

page. 

Bon-Hi^a(a), 

water. 

3eMJi-Mi;a(H), 

soil. 

Kop-HHa(a), 

cinnamon. 

6ojibH-Mi;a(6H)9 

hospital. 

Kpy^-H^a(a), 

crumb. 

(c)  In  a  few  feminine  nouns  derived  from  mascu- 
line nouns  not  falling  under  the  above  categories  : — 


HMnepaTpHixa, 

MacTcpHEta, 

THrpi'ma, 

rojiySpma, 

BOJiHHua, 

eflHHHua, 


empress. 

mistress. 

tigress. 

hen-pigeon. 

she-wolf. 

one,  unit. 


§   18.    B.   -H^a. 
accent : — 


This    suffix    does    7iot    take    the 


(1)  In  feminine  nouns  formed  from  masculine  nouns 
in  -enT.  or  -HK'b  without  accent.     [See  §  16.] 

(2)  In    nouns    formed    from    dissyllabic    masculine 

c 
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nouns  which  have  the  accent  on  the  second  syllable, 
and  do  not  shift  it  to  the  case -endings  : — 

MeHBinHua,  she-bear. 

npopoHHua,  prophetess. 

(3)  In  nouns  formed  from  adjectives  in  -Hbifi  or 
from  masculine  nouns  with  the  suffix  -xejib  : — 

pojXHJibHHua,  lying-in  woman. 

jiHCTBCHHixa,  larch  tree. 

npocHTejibHHua,      supplicant. 

±  t  sovereign,  reigning 

BJiantTe^bHHua,  |     ^^^^^  » 

(4)  In  most  nouns  formed  from  other  nouns  in  un- 
accented a  : — 

K^iUHiia,  gruel. 

npocbSHua,  request. 

(5)  In  a  number  of  nouns  of  more  than  three  syllables 
mostly  beginning  with  a  prepositional  prefix  or  the 
negative  particles  He-  or  6e3-  (mainly  denoting  an 
unsatisfactory  state)  :— 

6e3CMbicJiHaa,  nonsense. 

6e3c6HHHixa,  sleeplessness. 

HeypflflHi^a,  disorder. 

nyiaHHi^a,  confusion. 


Also  : 


6e3n'BJiima,  trifle 

yc66Hua,       .       strife. 

nepeHOCHita,         the  bridge  of  the  nose. 


§  19.  -nna.     This  suffix  may  have  the  accent  either 
on  the  H  or  the  a,  or  may  have  no  accent  at  all. 

A.  The  accent  falls  on  the  a  [nna]  in  comparatively 
few  feminine  nouns,  most  of  which  denote : — 
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(a)  Size,  space,  and  time  : — 

BCJIHHHHa, 

size. 

UIHpHHa, 

width. 

AJiHHa, 

length. 

BHUIHHa, 

height. 

rjiy5HHa, 

depth. 

TOJiimma, 

thickness. 

HHSHHa, 

lowness. 

cxapHHa, 

olden  times  ;  old  fashion, 

(h)  Outward  quality 

: — 

f  straightness. 

\  horizontal  position. 

.   npHMHHa, 

6l>ICTpHHa, 

rapid  course. 

THUIHHa, 

quietude. 

(c)  Objects  and  even 

persons  : — 

HOBHHa, 

fresh  land. 

BCTHMHa, 

smoked  ham. 

CTapuiHHa, 

senior,  head. 
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§  20.  The  accent  falls  on  the  h  [nna] : — 

(a)  In  simple  nouns  denoting  trees  and  fruit : — 

pfl6HHa,  mountain  ash. 

KajiHHa,  guelder  rose. 

MaJiHHa,  raspberry. 

ocHHa,  aspen  tree. 

(b)  In   nouns   denoting   som*e   important   event   or 
fumily  solemnity  (mainly  used  in  the  plural  only)  : — 

roAHHa,  time,  hour. 

ponHHLi,  confinement. 

HMeHHHBi,  name's  day. 

KpecTHHH,  christening. 
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(c)  In  augmentative  masculine  nouns  : — 

fl-feTHHa,         a  sturdy  fellow. 
nypaHHHa,    big  fool,  simpleton. 
HOMHHa,        an  enormous  house. 

§  21.  In  the  following  nouns  the  suffix  -nna  may 
be  accented  on  the  h  or  entirely  without  accent 
[-HHa,  -HHa],  the  accent  following  the  words  from 
which  these  nouns  have  been  derived,  or  conforming 
with  certain  phonetic  requirements. 

(1)  Nouns  denoting  flesh  or  skins  of  animals  : — 

(A)  una. 

KOHHHa,  horse-flesh. 

OBHHHa,  sheep-skin. 

ocexpHHa,  .  flesh  of  the  sturgeon. 

CBHHPiHa,  pork. 

jiococMHa,  flesh  of  salmon. 

cojiOHHHa,  salt-beef. 

(B)  -HHa  (without  accent). 

6apaHHHa,  mutton. 

roBaawHa,  beef. 

TCJiflTHHa,  veal. 

nopocHTHHa,  flesh  of  young  pig. 

KypaxHRa,  chicken's  meat. 

ocjiflTHHa,  flesh  of  an  ass. 

rycHTHHa,  goose-flesh. 

KOSJiflTHHa,  goat's  meat. 

(2)  Nouns  denoting  single  particles  of  material 
objects  : — 

(A)  HHa. 

■».v 

apoSHna,  a  grain  of  shot. 

necHHHa,  a  grain  of  sand. 
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Kpynima, 
pocHHa, 

CH-fejKHHa, 

6biJiHHa, 


a  grain  of  groat, 
dewdrop. 
snowfiake. 
grass-blade;  legend, 


etc. 


(B)  -HHa  (without  accent). 


H3K)MHHa, 

ropoiUHHa, 
jKeMHyjKHHa, 

COJIOMHHa, 


raisin. 

a  pea. 

a  pearl. 

blade  of  straw. 


(3)  Nouns  denoting  materials,  measures,  localities, 
sites,  also  collective  nouns  : — 


(A)  -HHa, 


apcBecHHa, 
cepflueBHHa, 
nyHHHa, 
napycHHa, 

XOJICTHHa, 
HOJIMHa, 

paBHHHa, 

jiomHHa, 

qy>K6HHa, 

npyjKHHa, 

nySnHa, 

KapTHHa, 

noJioBHHa, 

nayxHHa, 

necHTHHa, 

BcpmHHa, 

apyjKHHa, 

CKOTHHa, 


lignine. 

core,  pith. 

abyss. 

sailcloth. 

gingham. 

vale. 

plain. 

dingle. 

strange  country. 

spring. 

club ;  blockhead. 

picture. 

half. 

spider's  web. 

dessiatine  (2*7  acres). 

summit. 

bodyguard,  militia. 

beast, 


etc. 
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(B)  -nna  (without  accent). 


poraxHHa, 

boar-spear. 

raHHHa, 

reptile,  vermin. 

paKOBHHa, 

sheU. 

XKH^HHa, 

hut. 

JIblCHHa, 

bald  place. 

HHKOBHHa, 

wonder. 

niojKHHa, 

dozen. 

CMOpOJtHHa, 

currant. 

(4)  Abstract  nouns  : — 

(A) 

-HHa. 

Kpyqima, 

grief. 

npH^HHa, 

cause. 

(B)  -UHa  (without  accent). 
HCTHHa,  truth,  Verity. 

(5)  Nouns  terminating  in  -mwHa  and  -qnHa,  mainly 
derived  from  adjectives  in  -ckIh  and  from  collective 
nomns  : — 

(A)  -n^nna  [-Hraa]. 


HepTOBmHHa, 

devilry. 

ronoBmHHa, 

amiiversary 

MyH^qHHa, 

man. 

(B)  -ii],]iHa  [-iiiHa]  (without  accent). 

>KeHmHHa,  woman. 

HbflBOJibmHHa,  devilry. 

nepeBeHiiiHHa,  boor. 

cojiflax^HHa,  mihtary  service. 
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§  22.  B.  The  suffix  -HHa  does  not  take  the  accent  in 
nouns  derived  from  verbs  (excepting  those  in  §  20  (6)), 
or  in  nouns  with  a  prepositional  prefix  : — 


poHHHa, 

TpemHHa, 

napanHHa, 

BnanHHa, 

pasBajiHHa, 

nouijiHHa, 

nomeqHHa, 


native  country. 

crack. 

scratch. 

hollow. 

ruin. 

duty. 

box  on  the  ear. 


etc. 


§23. 


'Oxa,  -exa. 


(1)  The.  accent  faUs  on  the  last  syllable  of  these 
suffixes  in  abstract  nouns  derived  from  adjectives  by 
attaching  these  terminations  to  the  root  : — 

BBicoxa-,  altitude,  elevation, 

nojiroxa,  .    length  ;  longitude, 

mnpoxa,  breadth;  latitude. 

KpacHoxa,  redness. 

Kpacoxa,  beauty. 

no6poTa,  goodness. 

HHCXOxa,  cleanness,  purity. 

xifecHOxa,  narrowness, 

cyexa,  vanity., 

cji'fenoxa,  blindness. 

HHmexa,  poverty. 


Also  : 


CHpoxa, 


orphan. 


(2)  -oxa.     The  accent  falls  on  the  o  in  non-abstract 
nouns  : — 

ApeMOxa,  drowsiness. 

Jibroxa,  privilege, 

n-fexoxa,  infantry. 
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Also  in  a  few  nouns  deiived  from  verbs  denoting  a  state 
of  sickness  : — 


pBoxa, 

vomiting. 

HKOXa, 

hiccup. 

xpHnoxa, 

hoarseness. 

siBOTa, 

a  fit  of  yawning. 

jioMoxa, 

rheumatism, 

etc. 

Also  no6p6xa  in  the  meaning  of  good  quality  in 
materials. 


§  24.  -Hfl. 

(1)  A.  This  suffix  takes  the  accent  in  derivatives  from 
verbs  denoting  forcible,  noisy,  and  incessant  action  : — 


B03Hfl, 

bustle. 

P'feSHH, 

massacre. 

cxpanHH, 

cooking.. 

6'feroxHH, 

running  to  and  fro. 

XpeCKOXHfl, 

crackling. 

6ojixoBHa, 

chatter. 

(2)  B.  -HH  does  not  take  the  accent  in  nouns  denoting 

places  or  buildings  : — 

KynajibHfl, 

bathing-house. 

roJiy6axHH, 

dovecote. 

KOHIOmHfl, 

stable. 

cnajibHH, 

bedroom. 

66VLHH, 

slaughter-house. 

KOJIOKOJIbHH 

,    belfry, 

etc. 

(3)  Nouns  in  -hh  with 

a  variable  accent  : — 

(A)  sanaHHH, 

trap. 

KJieUIHH, 

claw. 

KBamHH, 

kneading  trough. 

ponHa, 

relative. 

(B) 
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pOBHfl, 

an  equal. 

flBOpHH, 

domestics. 

COTHfl, 

a  hundred. 

nepeBHH, 

village. 

naniHH, 

ploughed  field 

6api»imHfl, 

maiden,  miss. 

eenepHH, 

vespers. 
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§  25.   Of  the  less  frequently  used   suffixes  with  a 
variable  accent  note  the  following  : — 


But: 


(A)  roHb6a, 

galloping,  hunting 

cyjtb6a, 

destiny,  fate. 

xonb6a, 

walking. 

6opb6a, 

struggle. 

rypbSa, 

crowd. 

MOJibSa, 

prayer,  entreaty. 

CTpijib6a, 

shooting. 

(B)  np6cb5a, 

request. 

CBanb6a, 

wedding. 

>KeHHTb6a, 

marriage. 

cJiyjK6a, 

service. 

m 

o6a. 

xy«o6a, 

meagreness. 

3Ji66a, 

maUce. 

yTp66a, 

belly. 

H^ajio6a, 

complaint. 

-iiaHa. 

H0BH3Ha,       novelty. 
6ifejiH3Ha,      whiteness. 
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But 


jIoporoBHSHa,       dearness. 
neuieBH3Ha,  cheapness. 


OTHHSHa, 

yKopHSHa, 


native  country, 
reproach. 


-flxa, 


But 


KynHHxa, 

BOJIHHXa, 

merojiHxa, 
cTapocTHxa, 

MCJIbHHHHXa. 

HBopHHqHxa, 


merchant's  wife. 

she-woK. 

lady  of  fashion. 

< 
wife  of  a  village  bailiff, 
miller's  wife, 
house-porter's  wife. 


-blUH,  -MHH. 


But 


SaptiHH, 
rocyflapbiHH, 

MOHaXHHfl, 
MHJIOCTMHfl, 

pa6biHfl, 
6orHHfl, 

KHflrHHfl, 


lady,  mistress. 

empress. 

nun. 

alms. 

female  slave. 

goddess. 

princess. 


-OBb. 


But: 


JIK)66Bb, 

CBCKpOBb. 

MOpKOBb, 

UepKOBb, 


love. 
f  mother-in-law 
t  (husband's  mother). 

carrot. 

church. 
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-ea. 

Nearly  all  feminine  nouns  of  this  termination  have 
'  the  accent  on  the  last  syllable  :— 

lUBea,  seamstress. 

BopoJKefl,  fortune-teller, 

nijiefl,  breeching  of  harness. 


But 


But 


But 


ajiJiefl,  avenue,  walk 

TpaHineH,  trench 

(which  are  of  non-Russian  origin). 

-yxa,  loxa. 

luejiyxa,  husk,  shell, 

^enyxa,  nonsense. 

HepeMyxa,         common  bird,  cherry  tree, 
cxapyxa,  old  woman. 

CHByxa,  bad  common  gin. 

-ma. 

ji'feBUia,  left-handed  person. 

Jianma,  vermicelli. 

reHepanbiua,      general's  wife. 
npo(|)eccopma,   professor's  wife. 


§  26;  III.  Suffixes  of  feminine  nouns  which  never  take 
the  accent : — 

(1)  In  diminutive  or  other  nouns  : — 

-OCTb, -ecTb. 

THrocTb,  burden. 

KpoTOCTb,        kindness,  good  nature. 
ropecTb,  sorrow,  affliction. 

TflJKecTb,         heaviness,  weight. 


44      PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 


-Ka. 


^•^        '  t      penholder. 

TpySna,  small  pipe. 

TexKa,  aunt. 

Exceptions  : — 

ncHbKa,  hemp. 

nocKa,  board. 

(2)  When  -Ka  is  preceded  by  -ym,  -loiu,  -om,  -en, 

'CHb,  -OHb  : — 

-yuiKa,  -loiUKa  take  the  accent  on  the  y  or  the  lo 
in  ordinary  diminutives  : — 

HrjT^uiKa,         toy. 
BepxyiUKa,       summit,  top. 
MaKyiUKa,         crown  of  the  head. 

But  not  in  diminutives  used  in  a  sense  of  endear- 
ment : — 

MaxyuiKa,  mother. 

KopoByiuKa,  cow. 

rojiySyuiKa,  my  dear  ! 

6aTiomKa,  daddy. 

roJiOBymKa,  head. 

-cHKa,  -OHKa  take  the  accent  only  on  the  e  or  the  o 

in  diminutives  expressing  contempt : — 

KopoBeHKa,      cow. 
nymoHKa,         small  soul. 
cxapymoHKa,    old  woman. 

-eHbKa  does  not  take  any  accent  in  diminutives  used 
in  a  sense  of  endearment : — 
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pyqeHLKa, 
MameHbKa, 
qyuieHbKa, 
OjieHbKa, 


MOJIHTBa, 

>KepTBa, 

5HTBa, 

6pHTBa, 


hand. 

dim.  of  Mapin. 
dear  soul ! 
dim.  of  Ojibra. 


-TBa. 


prayer, 
sacrifice, 
battle, 
razor. 


njioma^b, 

HeJiflflb, 

CTepjiflflb, 


public  place,  square. 

menials. 

sterlet  (fish). 


(3)  Neuter  Nouns  [including  augmentative  mas- 
culines having  a  neuter  termination].  (Nominative 
singular.) 

§  27.  All  suffixes  of  neuter  nouns  can  be  used  (A.)  with 
or  (B.)  without  the  accent. 

-ie,  -be.  These  are  the  most  frequently  used  suffixes 
of  neuter  nouns.  When  formed  from  verbs  they  are 
usually  preceded  by  en,  'feHj  an,  hh  or  t  : — 

n^Hie,  singing. 

Tpenie,  rubbing,  friction. 

CTpaaaHie,  suffering. 

ciflHie,  radiance. 

KymaHbe,  food,  dish. 

B3flTie,  capture. 

§  28.  A.  (1)  Nouns  in  -enie,  -^fenie  almost  always  have 
the  accent  on  the  first  syllable  of  the  suffix  irrespective 
of  the  place  of  the  accent  in  the  word  from  which  they 
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have  been  derived,  and  even  when  the  noun  has  a  pre- 
positional prefix  : — 


But 


naaeme, 

npencTaBJieHie, 

BbmHCJienie, 

yMHOKenie, 

3HaqeHie, 

yB'fepeme, 

Bne^aTji-fiHie, 

BHja[feie, 


npenBHjt-feHie, 
CB-feaiiHie,     ^ 


fall. 

performance. 

calculation. 

multiplication. 

meaning. 

assurance. 

impression. 

vision. 


foresight. 

information,  knowledge. 


Exceptions  to  this  rule  present : — 

A  few  nouns  derived  from  verbs  in  -htt.,  which  are 
themselves  derived  from  nouns  or  adjectives  ;  these 
retain  the  accent  on  the  root : — 


But: 


HumeHie, 

KpameHie, 

ynpoHCHie, 

HaM'tpenie, 

MyHCHie/ 


My  Heme, 


the  act  of  cleaning, 
the  act  of  dyeing, 
strengthening, 
intention, 
tormenting. 

torture. 


(2)  A  few  nouns  in  -be  derived  from  monosyllabic 
verbs  and  mainly  of  popular  usage  have  the  accent  on 
the  last  syllable  : — 

BpaHbe,  idle  talk. 

cnaHbe,  sleeping. 

TKaHte,  weaving. 


JJ,Hiih.     [Rare ;  used  only  in  the  sense  of  continuous  action.] 
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§  29.    Nouns   in  -anie,  -nnie    always    retain    the 
accent  of  the  verb  from  which  they  are  derived  (even 
when  they  have  the  prefix  Bbi-).     [See  §  3,  note  1]  : — ■ 

MOJiqanie, 
H-fejiaHie, 
KymaHbe, 
ciflHie, 

silence, 
doing, 
food, 
radiance. 

pacKaflHie, 

saBoeBame, 

BBiMHpame, 

repentance, 
conquest, 
dying  out. 

Exceptions  are  formed  by 

a  few  Scriptural  words  : — 

noKaflHie, 

H-feflHie, 

ontflHie, 

•penitence. 

vact. 

dress. 

§  30.  Nouns  in  -xie,  -xte. 

A.  These  nouns  have  the  accent  on  the  last  syllable 
when  formed  from  monosyllabic  verbs  in  -HXb  and 
-WTb,  the  i  changing  into  b  : — 


6pHTLe, 

shaving. 

UIHTbe, 

sewing. 

HHTbe, 

drinking. 

MbiTbe, 

washing. 

JKHTbe, 

livmg. 

6biTbe, 

existence 

Exception  : — 

npHKpbixie,  cover,  screen  ;  escort,  convoy. 

B.   In  compound  nouns  and  those  having  a  prefix 
the  accent  is  usually  on  the  root : — 

6paji;o6pHxie,       shaving  (of  the  beard). 

oSmejKHTie,      {  «t"^^"*^'  "'^  '^''''Y  boarding- 
[       house  ;  every -day  life. 
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HaenHTie,  tea-drinking. 

OTSbixie,  departing;  discharging  a  duty. 

pasjiHTie,  overflow. 

cjiHxie,  confluence. 

3a6biTie,  forgetting ;  slumber. 


(Also  3a6biTbe.) 

Also  : 

BSflTie, 
noHHTie, 
Hanarie, 
rHyxie/ 


capture, 
notion, 
beginning, 
bending. 


§  31.  In  dissyllabic  nouns  with  the  suffix  -be,  not 
derived  from  verbs,  the  accent  is  usually  on  the  last 
syllable  : — 


Konbe, 

lance. 

py>Kbe, 
CTapbe, 
S-feiiibe, 

rifle. 

old  things. 

linen. 

jKHJibe, 

dwelling. 

Jso  the  collective  nouns  : — 

nypaHbe, 

MyJKHHbi^, 

fools, 
clodhoppers. 

exceptions  : — 

njiaxbe, 

cloths. 

ycTbe, 
aejibe, 

mouth  (of  a  river), 
poison  (herbs). 

§  32.  In  nouns  in  -be  having  more  than  two  syllables, 
and  in  those  terminating  in  -OBbe,  -eBbe,  the  accent  is 
on  the  penultimate  : — 

anopoBbe,  health. 
noM-fecTbe,  estate. 
6e3JiK)Hbe,         deficiency  of  population. 

^  J],ajib.     [Used  rarely.] 
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BepxoBLe,         source  (upper  part)  of  a  river. 
HHSOBbe,  lower  part  of  a  river. 

SHMOBbe,  winter  abode. 

§  33.  In  nouns  in  -ie  the  accent  is  on  the  ante- 
penultimate syllable  : — 

OTJiHqie,  distinction. 

y^acTie,  participation. 

BejiHqie,  grandeur. 

HacHJiie,  •  violence. 

qecT0JiK)5ie,  ambition. 

ycjioBie,  condition. 

cyeB'fepie,  Superstition. 

§  34.  Nouns  in  -ctbo — 

A.  The  accent  falls  on  the  last  syllable 

(a)  In  trisyllabic  derivatives  from  verbs  and  in 
other  trisyllabic  nouns  in  which  this  suffix  is  preceded 
by  OB  or  es  : — 


BOpOBCTBO, 

theft. 

MOTOBCTBO, 

prodigality. 

KOJIflOBCTBO, 

sorcery. 

HJiyTOBCTBO, 

roguery. 

XBaCTOBCTBO, 

boast. 

KyMOBCTBO, 

sponsorship. 

(b)  In  derivative  nouns  when  this  suffix  tal^es  the 
place  of  a  dropped  accented  syllable  : — 

poacTBO,  relationship 

(pojtHOH,  german,  own). 

BflOBCTBO,  widowhood 

(BHOBa,  widow). 

ynajibCTBO,  boldness 

(ynaJiOH,  bold  fellow). 

D 
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CHpoTCTBO,  orphanage 

(cHpoxa,  orphan). 

xaHJKCCTBO,  bigotry 

(xaHJKa,  bigot,  hypocrite). 
Also : 

cxapiuHHCTBO,  seniority 

(cTapuiHHa,  head,  senior). 

SojibiUHHCTBO,  majority 

(6ojibiiiHHa,  authority,  power). 

MCHbiUHHCTBO,  minority 

(MeHbuiHHa,  subordinate  state). 

Exception  : — 

CBHHCTBO,  dirtiness 

(CBHHbfl,  pig). 

(c)  In  a  few  trisyllabic  words,  mainly  of  Scriptural 
origin  : — 

SoJKecTBO,  deity. 

PoKflecTBO,  Christmas. 

BcmecTBO,  matter. 

cymecTBO,  being. 

TopjKecTBO,  triumph ;  festival. 

nHpmecTBO,  feast. 

npasflHCCTBO,       festivity. 


But 


§  35*.  B.  In  most  other  nouns  the  suffix  -ctbo  does 
not  take  the  accent : — 

OTenecTBO,  fatherland. 

66mecTB0,  society. 

cxoacTBO,  similarity. 

ijapcTBO,  kingdom. 

KanecTBO,  quaUty. 

KOJiHHecTBO,  quantity. 
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noTOMCTBO,  posterity. 

BejinnecTBo,  majesty. 

lOHomecTBO,  youth  (coll.). 

And  many  others. 

Tl:\e  suffix  -CTBie,  borrowed  from  the  Church-Slavonic 
language,  never  takes  the  accent  : — 

jifkVLCTBie,  action. 

mecTBie,  march. 

cJi'tacTBie,  consequence. 

'     6'kjiCTBie,  calamity. 

cnoKOJt CTBie,  calmness,  tranquillity. 

ynoBOJibCTBie,  pleasure. 

npHB-fexcTBie,  greeting, 
etc. 

§  36.  A.  The  suffix  -nme  takes  the  accent  on  the 
H  : — 

(1)  In  augmentative  mascuhne  nouns  derived  from 
monosyllabic  nouns,  or  fpom  those  dissyllabic  nouns 
which  shift  their  accent  to  the  case-endings  in  declen- 
sion : — 

noMHme,  large  house. 

CTOJiHme,  large  table. 

flBopiime,  large  yard. 

B03Hme,  large  cart. 

HpyjKHme,  great  friend. 

canoH^nme,  large  boot. 

MyjKHHHine,  huge  peasant. 

Kyjia^Hme,  large  fist. 

(2)  In  augmentative  neuter  nouns  of  three  syl- 
lables : — 

OKHHme,  large  window. 

BenpHme,  large  pail. 


52      PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 

§  37.  B.  The  suffix  -nme  does  not  take  the  accent : — 

(a)  In  augmentative  mascuUne  nouns  derived  from 
dissyllabic  nouns  retaining  the  accent  on  the  same 
syllable  in  declension,  or  from  monosyllabic  nouns  of 
foreign  origin  : — 

CTyjiHine,  large  chair. 

KOMOHHine,  large  chest  of  drawers. 

oroponHme,  large  kitchen  garden. 

CTaKaHHme,  large  tumbler. 

uiKanHme,  large  cupboard. 

(6)  In  augmentative  neuter  nouns  of  more  than  three 
syllables  : — 

a^pKaJiHme,  large  mirror. 

(c)  In  nouns  derived  from  verbs  : — 

y6'fe>KMme,  refuge. 

npHCTaHHUie,  refuge,  asylum. 

npoBBHme,  nickname. 

coKpoBHme,  treasure. 

Also  : 

KJiajiSHme,  churchyard. 

(d)  In  nouns  derived  from  verbs  having  a,  h,  ii 
before  the  infinitive  termination  -Tb  (the  accent  in  these 
cases  generally  remains  on  the  same  syllable  as  in  the 
verb) : — 

o6HTajiHme,  dwelling. 

cysHJinme,  tribunal. 

yqnjiHme,  school. 

xpaHHJiHme,  depository. 

ap'fejiHme,  spectacle. 
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§  38.  Nouns  with  the  suffix  -Jio  may  be  divided  into 
three  groups  : — 

(1)  Those  having  the  accent  on  this  suffix. 

(2)  Those    having    the    accent    on    the    preceding 
syllable. 

(3)  Those  having  the  accent  on  the  third  syllable 
from  the  end. 

(1)  The  accent  is  nearly  always  on  the  suffix  -Jio 
when  it  is  preceded  by  a  syllable  with  e  or  'fe  : — 


CBepji6, 

drill,  borer. 

Becjio, 

oar. 

H^epjio, 

mouth,  crater. 

CTCKJIO, 

glass. 

peMecjio, 

handicraft. 

ctajio, 

saddle. 

noMejio, 

malkin. 

KpblJIO, 

wing. 

Hynjio,' 

hollow  of  a  tree, 

HHCJIO, 

number. 

Also  : 


(2)  The  accent  falls  on  the  preceding  syllable  in 
nouns  derived  from  verbs  when  the  suffix  -Jio  takes 
the  place  of  the  infinitive  termination  -Tb  with  a  pre- 
ceding vowel  a,  H,  n  or  bi,  also  in  nouns  derived  from 
other  words  not  having  e  in  the  preceding  syllable  : — 


noKpbiBajio, 

cover,  veil. 

OJl^HJlO, 

blanket. 

CBi^THJIO, 

star,  luminary. 

MHJTQ, 

soap. 

pLIJIO, 

snout. 

CTOjftjIO, 

stall  (in  a  stable). 

ropjio, 

throat. 

Hanajio, 

beginning. 
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npHCJio,  cross-piece. 

Macno,  butter. 

KopoMHCJio,  scale-beam. 

Exception  : — 

Kpecjio,  armchair. 

To  this  group  belong  most  of  the  nouns  in  -Jio. 

(3)  The  accent  falls  on  the  third'  syllable  from  the 
end  in  only  a  few  words  : — 


jpKJ 

IJIO, 

mirror. 

yrsi. 
paB 

no, 

HJTO, 

scarecrow, 
rule. 

§  39.  The  sufl&x  -bo,  always  preceded  by  the  vowels 
H,  e,  or  Oj  is  never  stressed.  The  accent  always  falls 
on  the  preceding  syllable  in  dissyllabic  nouns,  and  in 
those  of  three  or  more  syllables  on  the  third  syllable 
from  the  end  : — 


niiBo, 

beer. 

JKHHBO, 

stubble 

TOnJIHBO, 

fuel. 

KpyJKCBO, 

lace. 

«epeBO, 

tree. 

iion  : — 

OrHHBO, 

steel  for  stril 

§  40.  The  suffix  -mo  almost  invariably  takes  the 
accent : — 

HHCbMO,  letter. 

SifejibMO,  cataract. 

apMO,  yoke. 

§  41.  The  suffixes  -ho  and  -po  (p  belonging  to  the 
root)  usually  take  the  accent : — 


But 
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6peBH6, 

timber,  beam. 

aepHo, 

grain. 

OKHO, 

wfndow. 

nonoTHo, 

linen. 

ryMHO, 

thrashing  floor. 

CyKHO, 

cloth. 

Beapo, 

bucket. 

pe6p6, 

rib. 

nepo, 

nib. 

Hjxpo, 

kernel,  ball. 

ao6p6, 

property;  good  (abstract) 

cepe6p6, 

silver. 

cyAHO, 

vessel  (ship). 

cynHo, 

vessel  (receptacle). 

koji'Iho, 

knee. 

nojiino, 

log  of  wood. 

H^npo, 

bosom  (of  the  earth). 

eenpo, 

fine  weather. 

yxpo, 

morning. 
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§  42.  The  suffix  -to  takes  the  accent  when  preceded 
by  e  or  o  : — 

p'femeTO,  sieve. 

jOiOJioTO,  chisel. 

But  the  accent  falls  on  the  preceding  syllable  if  -to  is 
preceded  by  the  vowels  h  or  bi : — 

CHTO,  sieve. 

KonbiTO,  hoof. 

KOpblTO,  l^TOVLgh. 

§  43.  Diminutives  (including  those  used  in  a  sense 
of  endearment  or  expressing  contempt)  in  -KO,  -HKO, 

-blUIKO,  -HUIKO. 
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(1)  -KO  takes  the  accent  if  preceded  by  a  consonant, 
especially  in  dissyllabic  nouns  : — 

yuiKO,  small  ear,  eye  of  a  needle. 

OHKO,  eye,  bud,  point. 

TH'fenKO,  bay  horse. 

oaepKO,  lake  (dim.). 

Exception  : — 

npeBKO,         staff. 

(2)  In  nouns  with  an  inserted  vowel  in  the  preceding 
syllable  the  accent  falls  on  this  syllable  : — 

Be^epKo  (Beapo),       small  pail. 
OKOUIKO  (oKHo),         small  window. 
jiyKOUiKO  (nyKHo),    a  basket  made  of  bast. 

(3)  In  nouns  terminating  in-HTKO^-flHKO  the  accent 
falls  on  the  third  syllable  from  the  end  : — 

HHTHTKO,  child  (dim.). 

BpeMHHKO,        time  (dim.). 
c%MflHKO,  seed  (dim.). 

(4)  In  nouns  terminating  in  -^ko  formed  from  words 
already  having  -ko  as  their  termination  the  accent  of 
the  original  form  is  retained  : — 

hGjiohko,  apple  (dim.). 

66nsHKO,  cloud  (dim.). 

MOJiOHKO,  milk  (dim.). 

OKomeHKO,  window  (dim.). 

BeAepoHKO,  pail  (dim.). 

(5)  In  nouns  in  -hko  formed  from  words  in  -^e  or 
-^o  the  accent  is  usually  on  the  inserted  vowel : — 

KOJieHKO,  ring  (dim.). 

(kojibuo). 
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KpLIJieiKO, 
(KptlJIbUO). 

M'feCTe^KO, 
(M'fecTO). 

flH^KO, 

(hPlu,6). 

Exception  :■ — 

6jiK)ji;eHK0, 
(6nK)j;ue) . 


porch  (dim.). 

small  place,  borough. 

egg  (dim.). 

saucer. 


(6)    The   suffix   -biuiKO   in  diminutives   used   in   a 
sense  of  endearment  never  takes  the  accent : — 


COJIHLimKO, 

aepHbiuiKO, 
ropjiBiuiKO, 

HOHblUIKO, 


sun  (dim.), 
grain  (dim.). 
neck  of  a  bottle, 
bottom  (dim.). 


(7)  The  suffix  -nuiKO  takes  the  accent  in  trisyllabic 
nouns  when  the  termination  expresses  a  shade  of  con- 
tempt : — 

(Neut.)      H'fejiHmKO,  affair. 

ceJiHmKO,  village. 

M'fecTHiUKO,  place. 

(Masc.)    AOMHUiKO,  house. 

ropoHHiuKO,  town. 

roJiocHuiKO,  voice. 

Some  masculine  nouns  with  the  termination  -huiko 
used  in  this  sense  retain  the  accent  of  the  original 
nouns  when  the  latter  have  the  accent  on  the  last 
syllable  : — 

aaSopHuiKO,         fence. 
oropoflHiiiKQ,        kitchen  garden. 

Note.  This  termination  in  animate  masculine 
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nouns,  when  used  in  the  same  sense,  changes  into 
-uiUKa  : — 


MajibHHiuKa, 

BOpHUIKa, 

^JI^  THuiKa, 


boy. 

little  thief, 
little  rogue. 


Nouns  with  the  diminutive  suffixes  -^6,  -^e,  -Hi^e 

(e^e)  usually  retain  the  accent  of  the  original  word  : — 


But 


Kopbime(o), 
cajibae(o), 
3epKajibue(o), 
6jii6flue(o), 

BHHU6(6), 

K0.Tiecu6(6), 
Kpbmbu6(6), 
cejibu6(6), 
njiaTbHue, 

(njiaxbe) . 
HMtnbHue, 

(HM-feHie). 

C-feHUO  (cfeHO), 

nepcBuo  (nepeBo), 
KOJIblXO  (kojio), 
HHCbMeHO  (nHCbMo; 


trough  (dim.). 
tallow  (dim.). 
mirror  (dim.). 
saucer  (dim.). 
wine  (dim.). 
wheel  (dim.). 
porch. 

village  (dim.). 
dress  (dim.). 

estate  (dim.). 


hay  (dim.). 
tree  (dim.). 
ring, 
letter  (dim.). 


In  nouns  terminating  in  -OHEte  and  -eHE^e,  formed 
from  nouns  in  ho  with  a  preceding  consonant,  the 
suffixes  -OH  and  -en  take  the  accent : — 


0K6H^e, 

window. 

(OKHO). 

nojioTeHij,e, 

towel. 

(nOJIOTHo). 

aoHue, 

bottom. 

(mo). 
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§  44.  The  above  rules  may  be  briefly  summarised 
thus  : — 

( 1 )  A  number  of  derivative  nouns  have  suffixes  with 
a  fixed  accent.     [See  §§  6,  15.] 

(2)  Suffixes  of  some  nouns  have  a  variable  accent. 
[See  §§  7-13,  16-25,  27-32,  34,  36-43.] 

(3)  The  suffixes  of  some  nouns  never  take  the  accent. 
[See  §§  14,  26,  33,  35.] 

The  shifting  of  the  accent  in  nouns  of  group  (2)  is 
determined  by  a  variety  of  reasons,  all  of  which  are 
traceable,  and  which  show  that  this  shifting  is  not 
erratic,  but  is  governed  by  clearly  defined  rules. 

For  the  student  these  rules  are  of  importance  in  so 
far  as  they  help  to  determine  (1)  whether  in  declen- 
sion the  accent  remains  on  the  same  syllable  as  in 
the  nominative  singular  (Fixed),  or  (2)  whether  it  is 
shifted  either  to  the  case -endings  or  to  the  preceding 
syllable  (Mobile). 

B.  Rules  relating  to  the  accent  of  nouns  in  all  the 
cases  of  both  singular  and  plural. 

§  45.  The  following  general  rules  determine  whether 
in  the  declension  of  nouns  the  accent  is  mobile  or  fixed. 

(a)  Only  nouns  with  not  more  than  three  syllables 
can  have  a  mobile  accent.  This  rule  presents  but  few 
exceptions  : — 

CKOBopoaa,  frying-pan  ;  noxopoHi^. 
CKOBopo^y.  BepexeHO,  spindle. 

noxopoHBi,  funeral.  BepexeHa. 

(b)  Original  and  simple  primary  nouns  very  often 
have  a  mobile  accent. 

(c)  Compound  nouns  always  have  a  fixed  accent  : — 

xji-feSonamemj,         agriculturist. 

t      boardmg -house. 
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(d)  In  nouns  with  prefixes  the  accent  can  be  mobile 
only  when  it  falls  on  the  prefix  in  the  nominative 
singular  : — 

noBap'b,        cook.  noBifecTb,       novel. 

noBapa  (nom.  pL).  noB-fecTefi  (gen.  pi.). 

If  in  such  nouns  the  accent  in  the  nominative  singu- 
lar does  not  fall  on  the  prefix  it  will  remain  fixed  in 
declension  : — 

aaBOfl-b,         works.  npHroB6pT>,      sentence. 

BaBona  (gen.  sing.).  npHroBopa  (gen.  sing.). 

nocTeJib,  bed. 

nocTeJiett  (gen.  pi.). 

(e)  In  nouns  with  suffixes  the  accent  is  almost  in- 
variably mobile  when  it  falls  on  the  last  syllable  of  the 
nominative  singular  : — 

CTOJiflpT>,       joiner.  nqejia,  bee. 

.     CTOJTflpa  (gen.  sing.).  nHCJiLi  (nom.  pi.). 

dojiTyH'B,      chatterer.  bccjio,  oar. 

6ojiTyHa  (gen.  sing.).  Becjia  (nom.  pi.). 

HHCLMO,         letter. 
HHCbMa  (nom.  pi.). 

This  rule  applies  especially  to  masculine  nouns  [see 
§  50  (a)] ;  in  feminine  and  neuter  nouns  with  a  suffix 
the  accent  is  less  frequently  mobile. 

§  46.  We  shall  now  examine  how  these  general  rules, 
in  combination  with  other  conditions,  apply  to  the 
declension  of  (1)  masculine  nouns  in  t.  and  it ;  (2)  fem- 
inine nouns  in  a  and  a  ;  (3)  neuter  nouns  ;  (4)  masculine 
and  feminine  nouns  terminating  in  b. 
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1.  Masculine  Nouns  in  -i.  and  -h. 

(1)  If  the  prepositional  case  singular  (when  used  with 
the  prepositions  bt.  and  na)  terminates  in  y  or  lo  instead 
of  ii,  the  accent  always  falls  on  the  termination,  irre- 
spective of  its  position  in  the  other  cases.  \See 
Section  II.,  §  92  vm.,  and  §§  946  (2)  (c)  and  99.] 

This  termination  is  found  almost  exclusively  in 
original  (simple)  nouns  of  not  more  than  two  syllables. 

(2)  With  the  exception  of  nouns  faUing  under  the 
above  rule,  in  all  other  nouns  the  oblique  cases  of  the 
singular  have  the  accent  on  the  same  syllable  as  m  the 
genitive  singular.  If  in  the  genitive  of  a  masculine 
noun  the  accent  is  transferred  to  the  termination,  it 
will  also  fall  on  the  termination  of  all  the  other  cases, 
both  singular  and  plural.  [See  Section  II.,  §§  92  n., 
and  94a  (1)  {a),  (b),  (c).] 

noJiiTB,  regiment 

(-a,  -y,  -OMT.,  --fe,  -H,  -OBI.,  -aMi>,  -amn,  -ax-b). 

(3)  On  the  other  hand,  it  is  not  possible  to  decide 
from  the  accent  of  the  plural  where  the  accent  of  the 
oblique  cases  of  the  singular  will  be  : — 

cajtH.  casoBT,. 

cana.  cany. 

[See  Section  II.,  §  92,  in.  and  iv.] 

(4)  Masculine  nouns  with  a  shiftmg  accent  in  the 
plural  may  be  divided  into  two  groups  according  as 

(a)  the  accent  falls  on  the  termination  in  all  the 
cases  of  the  plural.  [See  Section  II.,  §§  92  in.,  94a,  946, 
and  1006  (3).] 

(6)  the  accent  falls  on  the  termination  in  all  the  cases 
of  the  plural,  excepting  the  nominative.  [See  Section 
II.,  §§  92  IV.,  and  94c.] 
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§  47.  By  far  the  greater  number  of  monosyllabic 
masculine  nouns  have  a  shifting  accent  [See  Section  II., 
§§  94a  and  946] ;  those  with  a  fixed  accent  form  a 
comparatively  smaller  class. 

In  monosyllabic  masculine  nouns  the  accent  is  fixed 
when  they  are  clearly  derived  from  verbs,  particularly 
when  they  have  a  prepositional  prefix  [b-,  bb-,  c-]  : — 


BKJiant, 

BXOH-L, 
BSaopTj, 

cSopi,, 

CBOH-B, 


deposit. 

entrance. 

nonsense. 

collection. 

vault. 


Exceptions  : — A  few  nouns  derived  from  verbs,  but 
which  do  not  express  an  action  or  a  state  : — 


xom,, 
cam,, 


move ;  progress, 
garden. 


Certain  monosyllabic  nouns  of  non-Russian  origin 
have  a  fixed  accent : — 


But: 


HepBT>, 

({)jiar'B, 
xopT>, 

na>K'i>(a),^ 
BpaH'b(a), 
KpecTT>(a), 
3Ta>K'L(a), 


dock. 

nerve. 

flag. 

choir ;  chorus. 


page, 
physician, 
cross, 
storey,  floor. 


§  48.  In  a  large  number  of  masculme  nouns  the  ter- 
mination of  the  nominative  plural  is  a  or  a,  in  which 
case  these  endings  are  always  accented.  [See  Section 
II.,  §§  94&  (6)  and  1006  (3).] 

1  TpoTi.     [See  p.  134.] 
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To  this  class  may  belong  : — 

(a)  Monosyllabic  nouns  which  do  not  shift  the  accent 
to  the  terminations  of  their  oblique  cases  in  the  singular. 

(b)  Dissyllabic  nouns  with  the  accent  on  the  first 
syllable. 

Exception  : — pyKaBi,,  sleeve. 

(c)  Some  foreign  nouns  of  two  and  three  syllables. 

(d)  Some  nouns  in  -b,  with  the  accent  on  the  first 
syllable. 

(e)  A  few  nouns  of  non-Russian  origin  of  three 
syllables. 

In  all  such  nouns  the  accent  of  the  oblique  cases  of 
the  singular  is  the  same  as  that  of  the  nominative 
singular  ;    the  accent  in  all  the  cases  of  the  plural  is 
transferred  to  the  case-ehdings. 
Note.  The  nouns 

oSpast,         image  of  a  saint 
xji'fe6T>,  corn 

i^B'feT'L,  colour 

M'fext,  fur 

take  an  accented  a  in  the  nominative  plural.  But 
these  nouns  in  the  meaning  of  manner,  loaf,  flower, 
bellows,  have  bi  or  h  in  the  nominative  plural. 

§  49.  Nouns  having  the  irregular  termination  -bh  in 
their  nominative  plural,  (a)  This  termination  does 
not  take  the  accent  in  a  few  nouns  denoting  objects 
mainly  of  domestic  use  and  usually  prepared  in  large 
quantities  : — 


KpiOKt, 

hook. 

KOJl'b, 

pile. 

KpiOHBfl. 

KOJIbfl. 

cyKt, 

bough. 

3y6b, 

tooth  (cog.). 

cyqbfl. 

3y6ba. 

KJIHHT>, 

wedge. 

6pycb, 

squared  beam. 

KJIHHbfl. 

6pycbH. 
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n0JI03T>, 
nonoBLH 

KOJIOCTj, 
KOJIOCbfl 

JIHCTT,, 
JIHCTbH. 

yrojib, 
yrojibfl. 


runner  of  a 
sledge. 

ear  of  corn, 
leaf  (leaves), 
coal. 


npyx'b,       twig,  rod. 
npyxbfl. 

CTyjiTi,       chair, 
cxyjibfl. 

xjion-L,      flake  of  snow, 
xnonbfl. 

KOM-b,        lump. 

KOMbfl. 

But : 

jiHCTi,       sheet  (in  the  sense  of  sheet 
jiHCTbi.  of  paper). 

(6)  This  termination  takes  the  accent  in  nouns  denot- 
ing persons  standing  ih  some  interrelationship  with  one 
another  : — 

son-in-law ;  brother- 
in-law. 


Also 
But: 


3flTb, 

3flTbfl. 

SflXeBbfl. 

mypHH'b, 
mypbfl. 

MyjK-b, 
MyjKbfl. 

HCBepb, 
HeBepbfl. 

CHH'b, 
CblHOBba. 

KyM-b, 
KyMOBba. 

KHfl3b, 
KHfl3bfl. 

6paT'b, 
Spaxbfl. 


brother-in-law  (wife's 
brother). 

husband. 

brother-in-law  (husband's 
brother). 

son. 

godfather;  gossip. 

prince. 

brother. 
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The  oblique  cases  of  the  plural  of  these  nouns  [both 
(a)  and  (6)]  have  the  same  accent  as  the  nominative 
plural.  ^ 

§  50.  In  the  declension  of  masculine  nouns  having 
a  suffix,  the  accent  follows  one  more  or  less  general 
rule  : — 

(a)  If  the  suffix  consists  of  a  vowel  and  a  consonant 
and  is  accented  (-hkt.,  -aiT.,  etc.),  the  accent  in  declen- 
sion is  shifted  to  the  case-endings  : — 


ocTpaK-b, 

wit. 

KOHeUT,, 

end. 

OCTpflKa. 

KOHUa. 

XBaCTyHT>, 

boast. 

flMmHKTj 

,       driver. 

xBacTyna. 

flMimiKa 

KycoK-b, 

piece. 

6yKBapb 

',      ABC  book. 

KycKa. 

6yKBapfl 

• 

Also  : 

pyneM,^ 
pyHbfl. 

streamlet. 

Exceptions  : — 

rocyaapb, 

sire. 

aparyn-b, 

dragoon. 

rocy^apH. 

nparyHa. 

OBpar'L, 

ravine. 

xajiax-b, 

dressing-gown. 

oBpara. 

xajiaxa. 

(The  latter  three  being  of  non-Russian  origin.) 

Note.  Masculine  nouns  with  the  accented  suf- 
fixes -aHT>,  -HHT.,  do  not  shift  the  accents  to  the 
case-endings  : — 


cTanaHTj,           glass.  BejiiiKan'b, 

cTaKana.  BejiHKaHa. 

naBJiHHTj,  peacock. 

iiaBjiHHa. 

^  As  all  original  nouns  in  -eft. 
E 


giant. 
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(b)  If  the  suffix  is  not  accented  the  accent  in  declen- 
sion is  not  shifted  to  the  case-endings  ^  : — 

KopmyH'b,  kite.  AuxviKb,  box. 

Kopmyna.  amHKa. 

Spaxei^-b,     brother  nepeBOjDCHHK'B,   translator. 

6pama.  {dim.).         nepeBOUHHKa. 

napcHb,  lad. 
n^pHfl. 
Also  : 

yjieii,       beehive.  CTponxenb,     builder. 

yjibfl.  CTpOHTCJIfl. 

Exceptions  : — ^Those  nouns  in  -xejib  which  take  an 
accented  A  for  their  nominative  plural.  [See  §  48,  and 
Section  II.,  §  1006  (3).] 

Note.  As  a  rule  all  the  oblique  cases  of  the 
singular  in  masculine  nouns  (excepting  the  accusa- 
tive in  inanimate  nouns)  have  the  accent  of  the 
genitive  singular  ;  and  aU  the  oblique  cases  of  the 
plural  (excepting  the  accusative  in  inanimate 
nouns)  have  the  same  accent  as  the  genitive  plural. 

2.  Feminine  Nofns  in  -a  and  -h. 
§  51.  (a)  With  mobile  accent. 

(1)  A  great  number  of  feminine  nouns  in  a  and  a 
(accented)  shift  their  accent  to  the  first  syllable  in 
the  nominative  plural.  [See  Section  II.,  §§  92  vii.  and 
101a  (1).] 

ropa,         mountain.  aocKa,  board. 

ropH.  AOCKH. 

BUOBa,       widow.  ronoBa,         head. 

BUOBBI.  rOJIOBbl. 

CKOBopoJ^a,  frying-pan. 

CKOBOpOflbl. 

1  For  other  masculine  nouns  in  -i.  and  -fi  with  a  fixed  accent  see 
Section  II.,  §§  95,  96,  96&,  97,  98  and  99. 
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Note.  All  the  other  cases  of  the  plural,  excepting 
the  accusative  of  inanimate  nouns,  have  the  accent 
on  the  case-endings. 
Exceptions  : — [See  Section  II.,  §  10 la  (3).] 

(2)  In  a  number  of  feminine  nouns  in  a  or  a  the 
accent  is  shifted  to  the  first  syllable  in  the  accusative 
singular.     [See  Section  II.,  §  101a  (1).] 

Note.  The  other  cases  of  the  singular  have  the 
same  accent  as  the  nominative. 

Exceptions  : — ^A  number  of  feminine  nouns  in  a 
and  fl  retain  their  accent  on  the  terminations  in  both 
singular  and  plural.     [See  Section  II.,  §  101a  (2).] 

(3)  In  some  feminine  nouns  in  a  the  accent  is  shifted 
to  the  first  syllable  in  all  the  cases  of  the  plural.  [See 
Section  II.,  §  101a  (3).] 

Note.  The  genitive,  dative,  instrumental  and 
prepositional  singular,  and  the  dative,  instru- 
mental and  prepositional  plural  of  feminine  nouns 
in  a  and  h  nearly  always  retain  the  accent  of  the 
nominative  singular. 

Exceptions  : — 

Hrpa.  HrpaMt. 

cecxpa.  cecTpaMb. 

TKCHa,  wife.  meKSLWb. 

BoiiHa,  war.  BottnaM-b. 

flecHa,  gum.  HecHaMT>. 

nqejia,  bee.  imejiauTi. 
And  a  few  nouns  in  -oxa. 

§  52.  (b)  With  fixed  accent. 

(1)  Feminine  nouns  in  A  and  a  retain  the  accent  of 
the  nominative  singular  in  all  the  other  cases  of  both 
singular  and  plural  if  the  accent  does  not  faU  on  the  last 
syllable.     [See  Section  II,,  §  101.] 
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(2)  Feminine  nouns  in  a  and  h  with  suffixes  do  not 
shift  their  accent.  Exceptions  are  formed  by  a  few 
nouns  terminating  in  -oxa  and  -HHa  : — 


BblCOTa, 
BblCOTbl. 

height. 

ct>aHHa, 

CfeaHHbl. 

grey  hair. 

KpacoTa, 

KpaCOTbl. 

beauty. 

snake. 

CBHHBH, 
CBHHbM. 

pig- 

[See  also  Section  II.,  §  102.] 

3.  Neuter  Nouns. 
§  53.  {a)   With  mobile  acceiit, 

(1)  In  most  original  neuter  nouns  and  in  some 
derivatives  in  -;io  (but  not  -wjio  or -iiJio),  -mo,  -ho,  -i^o, 
-be  (with  accent  on  the  first  or  on  the  last  syllable), 
the  accent  of  the  singular  is  different  from  the  acqent  of 
the  plural : — 

(a)  In  the  plural  of  dissyllabic  nouns  the  accent  is 
shifted  from  the  first  to  the  second  syllable,  and  from 
the  second  to  the  first  syllable.    [See  Section  II.,  §  104a.] 

(6)  In  the  plural  of  trisyllabic  nouns  the  accent  is 
usually  shifted  from  the  first  to  the  third  or  the  middle 
syllable,  and  from  the  third  to  the  second  syllable. 
[See  Section  II.,  §  104.] 

(c)  In  the  plural  of  nouns  of  four  syllables,  the  accent 
is  shifted  from  the  fourth  to  the  third  syllable.  [See 
Section  II.,  §  104.] 

(2)  In  the  plural  of  nouns  terminating  in  -mh  the 
accent  is  shifted  to  the  case-endings.  [See  Section  II., 
§  105.] 

Note.  The  oblique  cases  of  both  singular  and 
plural  retain  the  accent  of  theii'  nominative  cases. 
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§  54.  (b)   With  fixed  accent. 

These  retain  the  accent  in  all  cases  of  both  singular 
and  plural,  and  may  be  divided  into  the  following 
classes : — 

(1)  Trisyllabic  nouns  with  the  accent  on  the  middle 
syllable  (also  those  having  more  than  three  syllables  if 
the  accent  does  not  fall  on  the  last  syllable)  : — 

KopHTO,    trough.  60J16TO,  marsh,  bog. 

KonHTo,    hoof.  nojioTeHi5e,  towel. 

(2;  Derivative   nouns   terminating   in   -ctbo,  -me, 
-anie,  -anie,  -enie,  -xie,  (-anbe,  -HHbe,  -enbe,  -xbe), 
■    -HJio,  also  diminutives  in  -ko,  -i^e.     [See  Section  II., 
§  104.] 

4.  Masculine  and  Feminine  Nouns  terminating 

IN  -b. 

§  55.  {a)   With  mobile  accent. 

(1)  Nearly  all  masculine  nouns  in  -b  with  the  accent 
on  the  last  syllable  shift  the  same  to  the  case -endings 

H     in  both  singular  and  plural.     [See  Section  11. ,  §  100.] 
Exceptions  : — [See  list  in  Section  IL,  §  100a.] 

Note.  To  the  above  class  also  belong  nearly  all 
monosyllabic  and  dissyllabic  nouns  in  -aii.,  -hi., 
-niT.,  -mi..     [See  Section  IL,  §  95.] 

(2)  Some  masculine  nouns  in  -b  shift  the. accent  to 
the  case-endings  : — 

(a)  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural,  ex- 
cepting the  nominative  and  accusative  plural  ; 

(b)  in  all  the  cases  of  the  plural,  excepting  the 
nominative  ; 

(c)  in  all  the  cases  of  the  plural,  including  the 
nominative  and  accusative.     [See  Section  II.,  §  IOO6.] 
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(3)  Some  feminine  nouns  in  -h  shift  the  accent  to 
the  case-ending  of  the  prepositional  after  bt.  and  Ha. 
[See  Section  II.,  §  103a.] 

(4)  In  a  number  of  feminine  nouns  in  -b  (mainly 
monosyllabic,  or  dissyllabic  and  trisyllabic  accented 
on  the  first  syllable)  the  accent  is  shifted  to  the  case- 
endings  of  all  the  cases  of  the  plural,  excepting  the 
nominative  and  the  accusative.  [See  Section  II., 
§  1036.] 

§  56.  {b)  With  fixed  accent. 

(1)  All  masculine  nouns  in  -tojib,  if  their  nominative 
plural  is  not  an  accented  h. 

(2)  i^early  all  dissyllabic  feminine  nouns  in  -b,  with 
the  accent  on  the  last  syllable  : — 

nenajib,  sorrow. 
Soji-tsHb,  illness. 
KpoBaxb,       bed. 

Note.  In  feminine  nouns  in  -b  the  oblique  cases 
of  the  singular  and  the  nominative  plural  always 
have  the  same  accent  as  the  nominative  singular. 

Exceptions  : — Feminine  nouns  that  shift  the  accent 
to  the  termination  in  the  prepositional  singular.  [See 
Section  II.,  §  103a.] 


THE  ADJECTIVES 

§  57.  (1)  In  most  adjectives  the  accent  falls  on  the 
syllable  preceding  the  termination,  or  on  the  termina- 
tion itself  : — 

6'fejibiH,      white.  6oJibui6H,      big. 

(2)  In  predicative  and  attributive  comparative  and 
superlative  adjectives  derived  from  adjectives  of  more 
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than  three  syllables  the  accent  is  usually  the  same  as  in 
the  positive  degree  : — 

yjKacH'feHuiiH.  ycepjiwhrnuiiVi. 

Exceptions  are  formed  by  those  adjectives  of  more 
than  three  syllables,  in  which  the  feminine  predicative 
form  of  the  positive  degree  has  the  accent  on  the  last 
syllable  : — 

BecejibiH,   gay.     .  rojio^HHii,   hungry. 

Bccejia,  rojioHHa, 

Beceji^e.  rojioaH-fee. 

saopoBHH,   healthy. 

anopoBa, 

saopoB-fee. 

(3)  Augmentative  adjectives  in  -6xoHbKifi,-^xoHbKm, 
-omeHbKiH,  -eiueHbKifi,  and  adjectives  used  in  a  sense 
of  endearment  in  -OHbKin,  -eHbKiii,  have  the  accent  on 
the  third  syllable  from  the  end  : — 

6'tj];HeHbKiH,  poor  {dirn.). 

MHJieHbKiH,  dear  (dim.). 

njioxoHbKitt,  bad  (dim.). 

CB'fexjiexoHbKiH,  Ught  (dim.). 

6'fejiemeHbKiH,  white  (dim.). 

JieroHbKiH,  light  (dim.). 

(4)  Diminutive  adjectives  in  -axbiH  always  have  the. 
accent  on  that  suffix  : — 

d-fejiOBaTbift,    whitish.  CHHCBaTHfi,   bluish. 

(5)  In  the  declension  of  attributive  adjectives  the 
accent  of  the  nominative  singular  masculine  remains 
on  the  same  syllable  in  all  the  genders,  numbers,  and 
cases. 

(6)  The  termination  -anmin  in  the  superlative 
(sometimes  attributive  comparative)  degree  always  has 
the  accent  on  the  a  : — 

BejiMqaiimiii,    biggest.         KpaTqattmift,  shortest. 
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(7)  The  terminations  of  the  comparative  degree — 
-min,  -me,  -e — never  take  the  accent  : — 

66jibuiiH,  bigger. 

Jiyqme,  better, 

uinpe,  wider. 

(8)  The  terminations  -OB'b,  -iiht.  in  possessive  ad- 
jectives are  sometimes  with  and  sometimes  without 
the  accent.  They  take  the  accent  if  derived  from 
nouns  in  which  the  genitive  singular  has  the  accent  on 
the  last  syllable  : — 

IleTp'b,  nacTyxTj, 

riexpa,  nacxyxa, 

neTp6BT>,  -a,  -o.  nacTyxoBTj,  -a,  -o. 

KyatMa. 
KysbMbi. 
KysbMHH-b,  -a,  -6. 

But :    PlBaHT>,  naflfl. 

MeaHa,  JiflflH. 

HBaHOB-L,  -a,  -o.         HfljiHHT>,  -a,  -o,     uncle's. 

Exceptions  : — 

cecxpa. 
cecxpbi. 
cecxpHHT,,  -a,  -o,      sister's. 

jKena. 
menu. 
jKeHiiHTj,  -a,  -o,        wife's. 

HOHb. 

HonepH. 

HOHepHHHT,,  -a,  -o,   daughter's. 

(9)  In  adjectives  in  -hih,  -hhh,  -nee  or  -in,  -hsi,  -be 
the  suJBfix  never  takes  the  accent  : — 

chhIh,  -hh,  -ee.  jiHcili,  -ba,  -be. 
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(10)  For  rules  as  to  the  accent  in  the  predicative 
(short)  form  and  in  the  forms  of  the  comparative 
degree,  see  Section  II.,  §§  107,  108. 

The  Numerals. 
§58.  (a)   With  mobile  accent, 

(1)  The  cardinal  numerals  OflHHT>,  oflHa,  ohho,  hbh, 

HB-fe,      TpH,      HCTbipe,      nHTb,      UieCTb,     CCMb,     BOCCMb, 

aeBHTb,  necHTb,  HBafluaTb,  TpH^uaxb  and  copoK-b 
always  shift  their  accent  in  declension  to  the  last 
syllable  : — 

OHHOrO.  HCTbipbMfl.  JieCHTH. 

OHHOH.  nHTbK).  HBaauaTH. 

HByMH.  mecTbK).  TpHjtuaiH. 

TpeMa.  neBflTbK).  copoKa. 
HCTbipexx. 

Note.  The  following  derived  adverbial  numeri- 
cal expressions  have  the  accent  on  the  first 
syllable  : — 

nHTbio,  five  times.     ; 

luecTbK),        six  times.      /  tt    j        i 

,.  f  Used    only    m 

ceMbio.  seven  times.    ,|_  ^      . 

.  I  ,  , .  the     sense     oi 

BoceMbK),      eight  times,  i        i,  •  t     .  • 

y     .'  multiplication. 

HCBflTbio,       nine  times.    \  ^ 

aecflTbK),       ten  times. 

(2)  In  the  cardinal  compound  numerals — 

(a)  nflTbnecaT-b  ceMbHecHTT> 

mecTbjiecflT'b  BoceMbnecHT-b 

(6)  HB-fecTH         •  meCTbCOT-b 

TpHCTa  CCMbCOT'b 

HCTbipecxa  BoceMbcoT-b 

naibCOT'b  JteBHTbCOTT, 

(in  which  both  parts  of  the  word  are  declined),  the 
accent  is  shifted  to  the  last  syllable  of  the  first  word 


naTHflecHTH. 
nflTbiOHecHTbio. 
mecTHjiecHTH . 

ceMMnecflXH.* 

BOCbMHJteCHXn. 

flByXCOT-b. 

xpexcoTT,. 

JIByiVIHCXaMM . 

qexBipexcoxT,. 

nflXHCOXT,, 

nflXHCxaMTj. 

BOCbMHCOXt. 

neBflXHcoxt . 

HCBflXHCXaM-b. 
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in  the  numerals  in  group  (a),  and  to  the  last  word  in 
group  (b)  :— 

(a) 


(b) 


etc. 

(3)  In  the  collective  numerals,  flBoe,  xpoe,  nexBepo, 
nnxepo,  mecxepo,  ceMepo,  BOCbMcpo,  necHxepo,  the 
accent  in  declension  is  shifted  to  the  case-endings  : — 

Hbohxtj.  nHxepbixT*. 

XpOHMH.  BGCbMCpblXl.. 

HCXBepbiMH.  aecflxepbiMH, 

etc. 

(4)  In  65a,  66'fe  the  accent  in  declension  is  on  the 
second  syllable  : — 

oSoHXt.  06'feHMH, 

etc. 

(5)  In  nojixopa,  nojixopbi,  and  nojixopacxa  the 
accent  in  declension  shifts  to  the  inserted  y  : — 

nojiyxopa.  nojiyxopoio. 

nojiyxopbi.  nojiyxopacxa. 

(6)  In  the  declension  of  xpexb  and  lexBepxb  the 
accent  remains  on  the  first  syllable  in  the  singular,  but 
is  shifted  to  the  case-endings  in  the  genitive,  dative, 
instrumental,  and  prepositional  of  the  plural : — 

xpexbK).  HexBepxeii. 

HeXBepXII.  HCXBCpXHMH. 

xpexflMH. 
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(7)  In  cardinal  numerals  preceded  by  the  preposi- 
tions no,  sa,  Ha,  the  accent  is  frequently  shifted  to 
the  preposition  : — 

no  TpH.  na  naTb. 

no  CTy.  na  necHXb. 

Ha  Tpn. 

But :        no  naxb. 

[See  below,  §§  82,  83.] 

§  59.  (6)  With  fixed  accent. 

(1)  The  following  cardinal  numerals  do  not  shift 
the  accent  in  declension  : — 

OHHHHam^aTb.  ceMHaaaaxb. 

HB-fenanHaxb.  BoccMHaaiiaxb. 

xpHHaAi^axb.  neBHXHaauaxb. 

qexbipHajiii^axb.  xbicaqa. 

naxHafln;axb.  MHJiJiioHt. 
mecxHamtaxb. 

(2)  All  ordinal  numerals  retain  the  accent  of  the 
nominative  in  declension  : — 

nepBLift,  xpexin, 

nepBaro.  xpexbaro. 

BXOpofi,  HCXBepXBblH, 

Bxoporo.  HexBepxaro, 

etc. 


THE  PRONOUNS 

§  60.  (a)   With  mobile  accent. 

In  nearly  all  pronouns  with  a  monosyllabic  masculine 
in  the  nominative  singular  the  accent  is  shifte4  in 
declension  to  the  case-endings  in  both  singular  and 
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plural   of   all   genders,    including   the   nominative    of 
feminine  and  neuter  : — 

fl,   TBI,    OH-b  (OHa,  oho),    BeCb,    BCH.    BCe,   TOTt,    MOti 

(moh,  Moe),  TBOH  (tboh,  tbo6),  cboh  (cboh, 
CBoe),  KTo,  HTO,  Heii  (hbh,  Hbe),  ceH  (cin,  cie), 
caMT>  (caivia,  caMo). 

Also  : 

Ce6fl,  HIIKTO,  HIiqTO,  CKOJIbKO,  CTOJIbKO. 

MOM,  -fl,  -e,  Te6fl,  ohtj, 

Moero,  T06610.  ero, 

MoeH,  Hefi,  CMy. 

MOHMH.  Hbeio,  caMT^j-a,-©, 

ce6a,  HbBMy.  caMoro. 

C06610.  But:   qbHMH. 


But 


caMH, 

CaMHXT>. 


Exceptions  :- 


Baui'b,  -H  ;  HaiuTj,  -u  ; 

Bauiero  ; 

Hauiero. 


Also  : 


HCKoro. 


CKOJIbKO, 
CKOI[bKHXT> 


KOH, -fl, -e, -M  ; 
Koero,  Koeft,  KOHX'b. 


HCHCrO, 


etc. 


In  the  adverbial  expression  no-Moeiviy,  no-TBoeM}^ 
no-CBOCMy,  the  accent  is  on  the  first  syllable. 


§  61 .  (b)   With  fixed  accent. 

All  pronouns  of  more  than  one  syllable  retain  the 
accent  of  their  nominative  singular  in  declension  : — 


aTOT-b,  3Ta,  3T0,  -H, 

caMbiH,  -afl,  -oe. 


BCHKiH,  -afl, -oe. 
Ka?K^bIH,  -afl,  -oe. 
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3KiM,  -aH,  -Oe.  KaKOBOH,  -JIH,  -oo. 

3TaK-iif,  -aa,  -oe.  hhoh,  -an,  -6e, 

etc. 

Note.  The  words  to,  HiiGyab,  ;ih6o  usually 
have  no  accent  when  used  with  a  pronoun  : — 

KT6-HH6yAb.      HT6-HH6yHb.      KT6-JIHf)0, 

etc. 

HiiSy;!,!.  sometimes  retains  the  accent  when  it  is 
uttered  with  especial  emphasis. 

THE  VERBS 
A.  The  Accent  of  the  Infinitive 

§  62.  In  dissyllabic  simple  verbs  in  -Hb,  -tii,  and 
in  their  derivatives,  the  accent  is  always  on  the  last 
sj^llable. 

5epeHb,  to  keep.  bcsth,  to  cart. 

TOJiOHb,         to  grind.  hccth,  to  carry. 

*npH5epeHb,  to  preserve.        *npHHecTH,  to  fetch. 

Note.  Apart  from  a  few  exceptions,  preposi- 
tional prefixes  do  not  alter  the  accent.  The  prefix 
Bbi-,  which  takes  the  accent  when  attached  to  a 
perfective  verb,  is  an  exception  : — 

*BbiHecTH,       to  take  out. 

But  :  BblHOCHTb. 

*BbIHTH,  to  go  out. 

But :  BbixoniiTb. 

§  63.  (1)  In  perfective  verbs  in  -nyxb  the  accent 
follows  that  of  the  imperfective  : — 

BepT^Tb,  to  turn,  *noBepHyTb. 

nyraTb,  to  frighten,        *nyrHyTb. 

jionaTbCH,         to  burst,  *ji6nHyTb. 

N.B. — *  Denotes  perfective  aspect  throughout. 


78      PRACTICAL  GTJIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 


Tporaxb, 
jXBHraTL, 

pHCKOBaTL, 


to  touch, 
to  move, 
to  risk, 
etc. 


'^TpoHyxb. 

*aBHHyTL. 
*pHCKHyTb, 


Exceptions  are  few.     The   verbs  given  below  are 
practically  all  that  do  not  conform  to  the  above  rule  : — 


HepnaTL, 

MaaaTL, 

KHaaxb, 

xpycHTb, 

xBacxaxb, 

npbiraxb, 

rjiHfl'ixb^ 


to  lade, 
to  smear, 
to  throw, 
to  fear, 
to  boast, 
to  jump, 
to  look. 


^qepnnyxb. 
*Ma3Hyxb. 

*KHHyXb. 

*xpyxHyxb. 

*xBacxHyxb. 

*npbirHyxb. 

*riIHHVXb 


(but  BsrjiHHyxb,  to  glance  ; 
aarjiHHyxb,  to  look  in). 

rpcM-fexb,       to  thunder, 


apo>Kaxb, 
cxynaxb, 

CBHCX-txb, 
CKpHH'fexb, 

njicBaxb, 
KJieBaxb, 

coBaxb, 
xpycx'fexb, 


to  shudder, 

to  knock, 

to  whistle, 

to  screak,  grate,  *CKpHnHyxb. 


rpfiiiyxb. 

'Apornyxb. 

xxyKHyxb. 

XBHCHVXb. 


to  spit, 
to  peck,  to 

pick  grains, 
to  shove, 
to  crackle, 


njiiOHyxb. 

'KJIIOHyXb. 

'cynyxb. 
xpycHyxb. 


(2)  In  inchoative  and  imperfective  verbs  in 
this  suffix  is  never  accented  : — 

6jieKHyxb,  to  fade. 

MepsHyxb,  to  freeze. 

r{fl6Hyxb,  to  feel  cold. 

coxHyxb,  to  dry. 

BflHyxb,  to  wither. 

nyxHvxb,  to  swell. 

CJiinnyxb,  to  grow  blind. 


'Hyxb 
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HaxHyTL,       to  decay. 
t        jiimHyTb,      to  stick  to. 

CTbi(Hy)Tb,    to  grow  cold,  to  cool  down. 

The  accent  in  such  verbs  falls  on  the  preceding 
syllable. 

Exceptions  : — 

TOHyTb,       to  sink,  to  founder. 

jibHyTb,       to  adhere  to. 

-CHyTb. 

(The  last  is  only  used  with  a  prepositional  prefix.) 

*3acHyTb,     to  go  to  sleep. 

*ycHyTb,      to  fall  asleep  ;  to  die  (of  fishes). 

§  64.  In  all  verbs  in  -oxb  and  -exb  the  accent  falls 
on  this  suffix.     [See  Section  II.,  §§  114  (2),  and  116  ii.] 

§  65.  In  original  verbs  in  -axb  the  accent  falls  on 
the  termination.  For  examples  of  these  verbs  and  for 
exceptions  see  Section  II.,  §§  126,  127. 

Note.    In   all   verbs   of   this   class    the   entire 
termination  -axb  is  dropped  in  conjugation. 

§  66.  (1)  In  original  verbs  in.-axb  following  a  root 
terminating  in  a  vowel,  the  accent  falls  on  the  vowel 
of  the  root : — 

HyflTb,       to  scent ;  to  have  a  presentiment. 

B'feflTb,       to  blow  (wind). 

cfeflTb,       to  sow.  TaflTb,  to  melt. 

jiaaxb,       to  bark.  naa'feflTbca,  to  hope. 

Exceptions  : — 

CMi^flTbCfl,        to  laugh. 

6oflTbCH,  to  fear. 

CTOHTb,  to  stand. 

The  termination  -axb  is  dropped  in  conjugation.    . 


80      PRACTICAL  aUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 

(2)  In  verbs  in  -naxb,  -mhtl,  -iiMaxb,  the  accent 
falls  on  the  termination  : — 


noHHMaTb, 

*n0HflTb, 

*yMflTb, 

to  understand, 
to  knead. 

§  67.    (1)  Derivative 
derived  from  nouns  and 
the  accent  of  the  original 

verbs    in   -axb,    -HXb,   when 
adjectives,  retain,  as  a  rule, 
word  : — 

nyMa,         thought, 
fl-feno,         affair. 
Hrpa,          play. 
pa56Ta,      work. 
oS-femj,       dinner. 

JHOSeSHHK-b, 

jiio5e3HHqaTb, 

jiyMaTb,         to  think. 

jl4naTb,         to  do. 

HrpaTb,          to  play. 

paSoTaTb,      to  work. 

oG-feaaTb,       to  dine, 
lady's  man. 
to  court  the  ladies. 

030pHMKT>, 
030pHHHaTb, 

saucy  person, 
to  be  saucy. 

Exceptions  : — 

yjKacb,      terror. 
jiacKa,       caress. 
XBopbiii,    sickly. 

yjKacaTb,  to  terrify. 
JiacKaTb,    to  caress. 
XBopaTb,    to  be  indisposed. 

(2)  Derivative    imperfective    verbs    in  -axb,  -nxb 
-Baxb,  when  derived  from  verbs,  have  the  accent  on  the 

last  syllable  (i.e.  on  the  iterative  suffixes  -a,  -h,  -bA)  :  — 

• 

HaHHHaTb,  to  begin. 

sanjiexaTb,  to  plait  (hair). 

coSnpaTb,  to  gather. 

o5BHHflTb,  to  accuse. 

HOB'fepaTb,  to  entrust. 

SjiarocJiOBJiHTb,  to  bless. 

saM'feHaTb,  to  notice. 

npHroTOBJiHTb,  to  prepare. 
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sacTbiBaTb,  to  compel. 

6biBaTb,  to  happen,  to  frequent. 

naBaTb,  to  give. 

ysHaBaxb,  to  recognise. 

BCTaBaxb,  to  get  up. 

(3)  -Derivative  imperfective  (or  iterative)  verbs  in 
-biBaxb,  -HBaTb  (-WBa,  -nea  constituting  the  iterative 
suffix)  have  the  accent  on  the  syllable  preceding  these 
suffixes : — 

roBapHBaxb,  to  speak.  CH>KHBaTb,    to  sit. 

HrpbiBaxb,      to  play.  xaJKHBaxb,    to  go. 

But :  saKynopHBaxb,    to  cork  up. 

Note.  In  all  the  derived  verbs  treated  in  (1),  (2), 
and  (3),  the  a  and  a  before  the  -xb  is  retained  in 
conjugation.  In  the  verbs  naBaxb,  BcxaBaxb, 
ysHaBaxb  in  (2),  and  aU  derivatives  from  them, 
the  suffix  -Ba  is  dropped  in  the  present  tense. 

§  68.  (1)  In  all  dissyllabic  verbs  in  -i^Tb  (or  -axb 
after  sibilants),  all  of  which  are  inchoative  and  mainly 
derived  from  adjectives  and  nouns,  the  termination  is 
accented. 

6'feHH'BXb,  to  grow  poor. 

KHCJi'fexb,  to  turn  sour. 

C'fefl'fexb,  to  turn  grey. 

My?Kaxb,"v  to  attain  the  age  of  puberty. 

Exceptions  : — 

BUiHB'fexb,    to  grow  lousy. 
pmaB-fexb,   to  rust. 

(2)  In  verbs  in  -tob  of  more  than  two  syllables  : — 

(a)  The  accent  falls  on  this  termination  in  verbs 
derived  from  adjectives  in  -ofi,  -wh,  -iii,  -Hbin,  and 
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nouns,    irrespective    of    the    accent   of    the    original 
word  : — 


rojiySiTb, 
jiiopo>KaTb, 

HeUICB'feTb, 

MOJIOfl'^Tb, 

XOpOUI'feTb, 

CUpOT'feTb, 

TflrOTi^Tb, 

BeneptTb, 
jieHflH'feTb, 

KaMCH^Tb, 

BejieH-feib, 

THJKeJI-fcTb, 


to  become  azure. 

to  become  dear. 

to  become  cheap. 

to  grow  young. 

to  grow  handsome. 

to  become  an  orphan. 

to  gravitate. 

to  decHne  (of  the  day). 

to  turn  icy. 

to  petrify. 

to  turn  green. 

to  become  heavy. 


Exceptions  : — 

yrpiOM'feTb,     to  grow  surly. 
6epeMeH'feTb,  to  become  pregnant. 
nocTbiJi'feTb,    to  become  averse. 
ae6eJi'feTb,       to  become  corpulent. 

(b)  The  accent  does  not  fall  on  the  suffix  -i^xb  in 
verbs  derived  from  adjectives  in  -axwH,  -aBbiH,  -nebin, 
-OBbiH,  or  from  those  adjectives  having  the  prefix  5e3-. 
Such  verbs  retain  the  accent  of  the  original  word  : — 


But 


KOCMaT'feTb, 

Spioxax-fexb, 
KynpHB-fexb, 
pjKaB-feTb, 

BUlHB-feTb, 

6arp6B'feTb, 

*(0)6e3CHJI'feTb, 

*(o)6e3JiK)jiifeTb, 
*(o)6e3yM'feTb, 

SoraTtib, 


to  grow  shaggy. 

to  become  pregnant. 

to  become  curly. 

to  rust. 

to  grow  lousy. 

to  turn  Hvid. 

to  grow  weak. 

to  become  depopulated. 

to  go  mad. 

to  grow  rich. 


THE  VERBS  83 

§  69.  Verbs  in  -osaxb,  -esaxb,  -npoBaxb   [in  the 

present  tense  the  -axb  is  dropped  ;  the  -OB  and  -ee 
change  into  -y  or  "lo  which  are  followed  by  the  per- 
sonal terminations]. 

(1)  Dissyllabic  verbs  in  -oeaxb  and  -enaxb  always 
have  the  accent  on  the  last  syllable  : — 

coBaxb,  to  shove.  KJieeaTb,  to  peck. 

KOBaTb,  to  forge.  CHOBaxb,  to  bustle  about. 

njicBaxb,  to  spit.  6jieBaxb,  to  vomit. 

JKCBaxb,  to  chew. 

(2)  Trisyllabic  verbs  in  -OBaxb  and  -eBaxb. 

(a)  The  greater  part  of  trisyllabic  verbs  of  this 
class  (exceptuig  those  derived  from  nouns  in  unaccented 
-CXBO  and  -cxsie,  and  most  verbs  in  -npoBaxb)  have 
the  accent  on  the  last  syllable  : — 

jiHKOBaxb,  to  rejoice.  pncoBaxb,  to  draw. 
xoproBaxb,  to  deal  ia.  HMCHOBaxb,  to  name. 
ropeBaxb,     to  grieve. 

(6)  Some  verbs  of  this  class,  however,  retain  the 
accent  of  the  original  words  from  which  they  are 
derived  : — 

to  believe  in. 
to  sacrifice, 
to  make  use  of 
to  try. 
to  gladden, 
to  follow. 

(3)  Verbs  in  -OBaxb,  -CBaxb  of  more  than  three 
syllables  usually  retain  the  accent  of  their  original 
forms  : — 

SecfeflOBaTb,  to  chat.  KOMaHjioBaxb,  to  command. 

HOcajioBaTb,  to  be  vexed.     pacxojuoBaxb,  to  spend.    • 
3aBi'm.0BaTb,  to  envy.  coB'feTOBaTb,    to  advise. 


B'ipa, 

faith  ; 

B^poBaxb, 

JKepxBa, 

sacrifice ; 

jKepxBOBaxb, 

nojibsa, 

use ; 

nojibsoBaxbCfl 

np66a. 

sample ; 

np66oBaxb, 

paaocxb. 

.  joy; 

pajjoBaxb, 

cji4nb, 

trace ; 

cji'tnoBaxb, 
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(4)  Verbs  derived  from  nouns  in  unaccented  -ctbo 
and  -CTBie  retain  the  accent  of  the  original  word  : — 

fl-feHCTBie,  action 

(n-feftcTBOBaTb,  to  act). 
SincTBie,  calamity 

(S-feflCTBOBiiTb,  to  be  in  distress). 
nvTemecTBie,      journey 

(nyxemecTBOBaTb,  to  travel). 
ripenaxcTBie,      hindrance 

(npenflTCTBOBaxb,  to  hinder). 
iibflHCTBO,  drunkenness 

(nbflHCTBOBaib,  to  be  given  to  drink). 
qyBCTBO,  sense 

(nyBCTBOBaxb,  to  feel). 
xojiaTaMCTBO,     intercession 

(xojiaTawcTBOBaTb,  to  mediate,  intercede). 

In  verbs  derived  from  a  noun  in  accented  -Ctbo  the 
accent  falls  on  the  last  syllable  : — 

cyiiiecTBO,  being 

(cymecTBOBaxb,  to  exist). 
TopmecTBO,         solemnity 

(Top>KecTBOBaTb,  to  triumph,  to  solemnise). 

Exception  : — 

BflOBCTBO,  widowhood 

(BHOBCTBOBaxb,  to  be  a  widow). 

§  70.  Verbs  in  -iipoBaxi.  derived  from  German  verbs 
in  -ieren. 

(a)  In  those  of  not  more  than  four  syllables  the 
accent  falls  on  the  last  syllable  : — 

Me6jiHpoBaTb,    to  furnish  (a  house). 
JiaKHpoBaxb,      to  lacker,  varnish. 

,  ,  ,^  \  r  to  beat  to  windward, 

(also  JiaBHpoBaxb)  J 

But :  MaHKHpoBaxb,  to  neglect. 
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(b)  In  those  of*  five  syllables  the  accent  falls  on  the 
suffix  -Hp- : — 

aeSiOTHpoBaTb,  to  make  one's  first  appearance. 

neaepTHpoBaTb,  to  desert. 

aHpH>KiipoBaTb,  to  conduct  an  orchestra. 

HHBe.impoBaTb,  to  level. 

But  :  aSoHHpoBaTb,  to  subscribe. 
6ajiJioTHpoBaTb,  to  ballot.  . 
3MajiHpoBaTb,        to  enamel. 

(c)  In  verbs  of  more  than  five  syllables  the  accent  is 
always  on  the  suffix  -np-  : — 

TeJierpa(j)MpoBaTb,  to  wire. 

Tejie(|)OHHpoBaTb,  to  telephone. 

jiHTorpa(|)HpoBaTb,  to  Hthograph. 

MarHCTHSHpoBaTb,  to  magnetise. 

anaJiHSHpoBaTb,  to  analyse. 

Note.  In  all  the  verbs  treated  in  §§  69  and  70, 
the  suffixes  -ob  and  -eB  are  riever  accented. 

§  71.  Verbs  in -iixb. 

(1)  In  nearly  all  verbs  in  -hti»  not  derived  from 
nouns  or  adjectives  the  accent  falls  on  the  termination. 

(2)  In  other  verbs  in  -hti»  (mainly  derived  from 
nouns  or  adjectives)  this  termination  may  be  with 
or  without  the  accent,  the  presenc^e  or  absence  of  the 
accent  depending  on  the  number  of  syllables  in  the 
verb,  its  meaning,  or  tiie  accent  of  the  original  form 
from  which  the  verb  has  been  derived. 

(a)  Dissyllabic  verbs.  In  the  greater  part  of  dis- 
syllabic verbs  of  this  class  (more  than  70  per  cent, 
of  the  total  number),  the  accent  is  on  the  h  of  the 
termination.  In  the  remaining  number  it  falls  on  the 
preceding  syllable.     To  the  larger  class  belong  : — 
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(1)  Original  imperfective  and  tfansitive  verbs  : — 
HOCHTb,  to  wear.         6ynHTb,  to  wake. 

(2)  Transitive  and  also   some  •  intransitive  verbs 
derived  from  adjectives  and  nouns  : — 

nepHHTb,  to  blacken.         uianHXb,     to  play  pranks. 
GtoMTb,    to  whiten.  rpycTHTb,  to  be  sad. 

nbflHHTb,  to  intoxicate.     XHxpHTb,    to  be  crafty. 
rpy6HTb,  to  affront ;  to  be  rude. 

But: 

*0CJia6HTb,        to  weaken.  MVHHTb,   to  torment. 

*npH5jiii3HTb,  to  bring  near.      B-BpHTb,   to  believe. 

The  last  four  retain  the  accent  of  the  original  words. 

(6)  In  trisyllabic  verbs  in  -HTb  the  sufi&x  is  accented 
on  a  far  smaller  number,  the  greater  part  having  the 
accent  on  the  syllable  preceding  the  termination  (in 
some  verbs  even  on  the  third  syllable  from  the  end)  : — 

BeceJiHTb,     to  enliven.        6opoHHTb,      to  harrow. 

jieneHHTb,     to  freeze.  cepeSpHTb  ^  ^^  ®^^^^^' 

roBopi'iTb,     to  speak.  ^      ^       '  1,  to  plate. 

CTopoH^HTb,  to  guard.  c^^exHTbCH,     to  bustle. 

But  : 

roTOBHTb,      to  prepare.     *OTB'BTHTb,     to  answer. 
KaJili'iHTb,    to  cripple.        oxoxHTbCH,  to  hunt, 
etc. 

(c)  In  derivative  verbs  in  -iixb  of  more  than  three 
syllables  the  accent  is  almost  always  that  of  the  primary 
form. 

§  71a.  The  effect  of  the  aspect  on  the  accent. 

A  number  of  verbs  in  -axb  and  -axb,  mostly  deriva- 
tives with  a  prepositional  prefix,  frequently  have  the 
same  infinitive  whether  imperfective  or  perfective.    In 
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the  imperfective  verbs, of  this  class,  the  iterative  suffix  a 
is  accented  ;  in  the  perfective  verbs  the  accent  falls  on 
the  root,  or,  if  prefixed  by  ew-,  on  this  prefix  : — 


Primary  :■ 

— 

6'lraTb, 

Imp. 

B5'feraTb, 

to  run  in. 

to  run. 

HoS-feraxb, 

to  run  up  to.     . 

saStraxb, 

to  run  ahead,  or 
run  in. 

. 

H36'feraxb,  • 

to  avoid. 

neped-feraxb, 

to  run  across  ;  to 
become  a  renegade. 

vBbiStraxb, 

to  run  out. 

Perf. 

jtoS'iraxbCfl, 

to  run  till. 

3a6'traxb, 

to  begin  to  run. 

H364raxb, 

to  run  all  over 
(town,  etc). 

-' 

nepeS-feraxb,^ 

to  out-distance, 
to  outrun. 

Bbi6traxb, 

to  run  all  over. 

no6'traxb, 

to  run  a  little. 

npoSfiraxb, 

to  run  a  cHstance. 

HBiiraxb, 

Imp. 

B^BHraxb, 

to  push  in. 

to  move. 

BbiABHraxb, 

to  draw  out. 

caBHraxb, 

to  remove. 

nepcABHraxb, 

to  remove  to  another 
place. 

But 

Perf.  rBABHHyxb, 
-  cji;BHHyTb, 

BblJ^BPIHyTb, 

to  push  in. 

to  remove. 

to  draw  out. 

nanaxb, 

/mp./BbinaflaTb, 

to  fall  out. 

to  fall. 

tcna^aTb, 

to  fall  off. 

Perf.  f BbinanaTb,^ 

to  fall  out. 

IcnaaaTb,! 

to  fall  off. 

1  AaJiB. 
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noji3axb, 

Imp. 

aonojisaxb/ 

to  creep. 

Perf.  Aonojiaaxb, 

Cbinaxb, 

Imp. 

Bbicbinaxb, 

to  strew. 

BCbinaxb, 
flocbinaxb, 

aacbinaxby 
nocbinaxb, 
nepecunaxb, 

• 

Perf. 

Bbicbinaxb, 

BCbinaxb, 

aocbinaxb, 

aacbinaxb, 

nocbinaxb, 

nepecbinaxb, 

pisaxb, 

Imp.JBUp'kSSLTh, 

Ibbip-feaaxb, 

to  cut. 

Note 

Imperfective  verbs 

this  class  have  a  fixed  accent 

a  or  fl  0 

f  thet 

ermination. 

to  creep  up  to  (after 

a  long  effort), 
to  creep  up  to. 

to  strew  out. 

to  pour  in. 

to  pour  up  to. 

to  cover  up. 

to  cover. 

to  pour  into  another 

vessel, 
to  pour  out. 
to  pour  in. 
to  pour  up  to. 
to  cover  up. 
to  cover, 
to  pour  over  into 

•iinother  vessel. 

to  cut  out,  to  slay, 
to  cut  out. 

in  -HTb  and  -htb  of 

and  do  not  drop  the 


§  71&.  Prepositional  pi'efixes. 

As  will  be  seen  from  the  previous  paragraph,  preposi- 
tional prefixes  (with  the  exception  of  bw-)  in  perfective 
verbs  do  not  influence  the  accent  either  in  the  infinitive 
or  in  conjugation.  In  derivative  verbs  with  prefixes, 
the  accent  remains  on  the  same  syllable  as  in  thek 
primary  form  : — 


necxH, 
aanecxH, 

npHHecTH, 

-y,  -enib, 
-y,  -eiiib, 

-V5  -euib, 

1  Ji;ajib. 

to  carry. 

to  enter  ;  to  carry 

beyond,  etc. 
to  fetch. 

But 
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^noflHecTii, 

-y,  -euib, 

to  bring  near. 

*nepeHecTM, 

-y,  -Siiib, 

to  carry  over. 

*BBIHeCTH, 

-y,  -euib, 

to  carry  out. 

njiaTHTb, 

-y,  -Huib, 

to  pay. 

*3anjiaTHTb, 

-y,  -HUib, 

to  pay. 

^flonjiaxHTb, 

-y,  -imib, 

to  pay  up  the  rest. 

nHcaxb, 

-y,  -enib, 

to  write. 

*HanHcaTb, 

-y,  -eiub, 

to  write. 

*nepenHcaTb, 

-y,  -euib, 

to  copy. 

*BbinHcaTb, 

-y,  -eiuB, 

to  write  out ;  to  make 
extracts. 

But 


Derivative  imperfective  verbs  in  -axb  and  -HXb,  with 
prepositional  prefixes,  have  tlie  accent  on  these  ter- 
minations ;  those  in  -WBaxb  and  -mbhti.  have  their 
accent  on  the  third  syllable  from  the  end. 

§  71c.  Change  of  accent  in  certain  verbs  when  eom- 
pQunded  with  a  prepositional  prefix. 

Apart  from  the  verbs  in  §  71a,  in  which  a  change  of 
accent  entails  a  change  of  aspect  as  well,  there  are  a 
few  verbs  which  change  theii-  accent  and  meaning 
when  compounded  with  a  prepositional  prefix. 
BTopHTb,  to  accompany  (mus.) ; 

*noBTopHTb,       to  repeat. 
xynHTb,  to  blunt ; 

*noTynHTb  (rjiasa),  to  cast  down  one's  eyes. 
BH cixb,  to  hang  ; 

saBHcfexb,         to  depend. 

The  verbs  KpecTHTb(cfl),  KOCHTb  have  both  a  fixed 
and  a  mobile  accent  in  conjugation  : — 

KpecTHmb(cfl),     in  the  meaning  of  making  the 
sign  of  the  cross. 
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KpecTHUib(cfl),     in  the  meaning  of  baptising, 

or  being  baptised. 
KOCHiUb,  in  the  meaning  of  mowing. 

KOCHmL,  in  the  meaning  of  squinting. 

There  are  also  a  few  other  verbs  which,  when  com- 
pounded with  a  preposition,  have  both  a  fixed  and  a 
mobile  accent,  and  change  their  meaning  accordingly. 


TBOpHTB, 
*3aTB0pHTb,      \ 
*paCTB0pHTL,    I 

HHHHTb, 

*nOHHHHTb, 
*nOJiyHHTb, 


-lO. 
-V. 


-HlUb, 
-UlUb, 

I  -liiiib, 

i  -iiinb, 

-riiub. 


to  create, 
/to  shut. 
Uo  open. 

to  do,  to  commit. 

to  mend. 

to  mend. 

to  receive. 


*pa3JiyHMTb, 
cajiHTb, 

CaflHTbCH, 
*nOJIO>KHTb, 

*pa3no?KHTb, 

♦yjIOJKHTb, 
JIOKHTbCfl, 

CXyjIHTb, 


■VKV. 


to  separate, 
to  plant. 


-IllUb, 
f  -IllUb,      1 
[  -IllUb,      ) 

j  -jumib,  \ 

'   t  -rtMIUb,  J 

-vKvcb,  -j^HUibCfl,  to  sit  down. 

[to  put. 
-y,         -iiiiib,         to  lay  out. 

Uo  pack  up. 
-ycb,    -HUibCfl,     to  lie  down. 

Smv    I  '«^™^'  1   to  cool 
*npocTyji;HTbCfi,  -vKycb,  -anmbCfl,  to  catch  a  chill. 

Other  verbs  in  -HTb  when  they  have  both  a  fixed 
and  mobile  accent  retain  the  same  meaning  in  both 
instances. 

B.  The  Accent  in  Conjugation 

1.  The  accent  in  the  present  tense.     ^ 
(Future  of  perfective  verbs.) 

§  72.  The  accent  of  the  verb  in  conjugation  is  either 
(1.)  fixed,  or  (II.)  mobile. 
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(1)  By  a  fixed  accent  we  mean  that  the  accent  is 
on  the  same  syllable  in  the  infinitive,  the  first  person 
singular  present,  and  all  the  other  persons,  both 
singular  and  plural,  of  the  present  tense  (or  future  in 
perfective  verbs).  Tlie  accent  of  the  infinitive  may  be 
on  the  root,  the  prefix,  the  suffix,  or  the  termination. 

(2)  By  a  mobile  accent  we  understand  that  the  accent 
of  the  infinitive  and  the  first  person  singular  present 
(or  future  in  perfective  verbs)  is  different  from  that  of 
all  the  other  persons  of  the  present  (future)  tense. 

In  verbs  with  a  mobile  accent,  the  accent  of  the 
infinitive  and  of  the  first  person  singular  present  falls 
on  the  last  syllable,  whilst  in  all  the  other  persons  of 
the  present  it  is  on  the  penultimate  (never  on  any  other 
syllable). 

(3)  It  will  thus  be  seen  that  only  those  verbs  can  have 
a  mobile  accent  in  which  the  infinitive  is  stressed  on  the 
last  syllable.  Verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive 
falls  on  any  but  the  final  syllable  have  a  fixed  accent. 

(4)  As  a  rule  the  accent  of  the  first  person  singular 
present  falls  on  the  same  syllable  as  in  the  infinitive, 
whether  the  accent  is  fixed  or  mobile.  This  rule,  how- 
ever, admits  of  some  exceptions  : — 

(a)  In  verbs  in  -ob^tb  and  -eB^xb  (with  accented 
a)  of  more  than  two  syllables  the  accent  is  shifted  to 
the  suffix  y  or  M)  before  the  personal  termination  in 
all  the  persons  of  the  present  tense  (or  future  of  per- 
fectives).     [_8ee  Section  II.,  §  113,  m.  (1).] 

(6)  In  some  five  verbs  which  have  a  double  form 
for  their  present  tense,  the  accent  is  shifted  to  the  pre- 
ceding syllable  in  the  shorter,  but  less  regular  form. 

annaTb,  to  thirst  for,  anqy,  ajinaio. 

KOHBixaTL,  to  rock,  KOJiBimy,  KOJibixaio. 

CTpanaxb,  to  suffer,  cxpamny,  CTpaaaio. 

xpoMaxb,  to  limp,  xpaM,nio,  xpoMaio. 

KOJieSaxb,  to  shake,  K0Jie6jiK),  K0Jie6aK). 
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(c)  In  practically  all  verbs  in  -Hb,  and  in  nearly 
all  in  -CTb,  -3Tb,  the  accent  is  shifted  to  the  personal 
terminations.     [See  Section  II.,  §  112  (9)-(ll).] 

(d)  Also  in  a  few  monosyllabic  verbs  :-- 


ntTb, 

to  sing, 

noK). 

CJIblTb, 

to  be  reputed, 

cjibiBy. 

njiHTb, 

to  swim, 

njibiBy 

6paTb, 

to  take. 

6epy. 

JKHTb, 

to  live. 

>KHBy. 

rHHTb, 

to  rot. 

rHiK). 

3BaTb, 

to  call, 
etc.  ' 

30By, 

I.   Verbs  with  a  fixed  accent. 

§  73.  All  verbs  in  which  the  accent  of  the  infinitive 
is  not  on  the  last  syllable  have  a  fixed  accent.  [See 
§  72,  (l)-(3),  and  Section  II.,  §  109,  A.] 

§  74.  In  the  following  classes  of  verbs  with  the  accent 
on  the  last  syllable  of  the  infinitive,  the  accent  is 
fixed  : — 

(1)  In  nearly  all  simple  verbs  in  -th,  -3Tb,  -CTb,  -qb 
(guttural  of  root  +  -Tb)  and  in  some  verbs  in  -aTb, 
when  these  terminations  immediately  follow  the  root. 
In  these  verbs  the  accent  falls  on  the  personal  termina- 
tions of  the  present  tense  (or  future  of  perfectives). 
[See  Section  II.,  §  112  (l)-(2),  (9)-(ll),  and  Appendix, 
§  126.] 

(2)  In  most  verbs  terminating  in  -HyTb  (mainly 
perfective)  and  in  -epeTb.  [See  Section  II.,  §  112 
(7)-(8).] 

(3)  In  simple  (original)  verbs  terminating  in  -yTb, 
-BTb,  -biTb,  -i^Tb,  -HTb,  -HTb  (the  vowcl  bi  changes 
into  6,  which  belongs  to  the  root),  the  accent  remains 
on  the  same  syllable  as  in  the  infinitive  in  all  the  per- 
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sons  of  the  present  tense.     [See  Section  II.,  §§  111  (1), 
and  113  (2).] 

Note.  In  seven  monosyllabic  verbs  in  -mtb  the 
accent  is  on  the  personal  termination  : — 

HHTb,  to  drink.  jihtl,       to  pour. 

uiHTb,  to  sew.  rHHTb,     to  rot. 

6HTb,  to  beat.  n-fexb,       to  sing. 

BHTb,  to  wind.  [See  Section  II.,  §  112  (4).] 

(4)  In  a  few  verbs  derived  from  nouns,  with  the 
accented  suffix  -a  : — 

jiacKaxb,  to  caress.  yjKacaTb,  to  terrify. 

XBopaTb,  to  be  indisposed. 

(5)  In  all  derivative  imperfective  verbs  in  -axfc  and 
-HTb  : — 

Ha^HHaTb,  to  begin. 

iiorH6aTb,  to  perish. 

coHHHHTb,  to  compile. 

yKpamaxb,  to  beautify. 

•  ■  saM'feHaTb,  to  notice. 

npnroTOBJiflTb,  to  prepare. 

6biBaTb,  to  frequent. 

3a6biBaTb,  to  forget. 

ocTbiBaTb,  to  cool  down. 

BaxMCBaTb,  to  eclipse. 
HaM'fepeBaxbCfl,  to  intend. 

In  aU  these  verbs  the  accent  in  all  the  persons  of  the 
present  tense  falls  on  the  same  syllable  as  in  the  in- 
finitive, i.e.  on  that  preceding  the  personal  termination. 

In  the  verbs  : — 

aaBaxb,     to  give.  (B)cxaBaxb,   to  get  up. 

(y)3HaBaxb,    to  recognise. 

the  suffix  -ea  is  dropped,  and  the  accent  shifted  to  the 
personal  termination.     [See  Section  II.,  §112(3).] 
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(6)  In  derivative  imperfective   (mainly  inchoative) 

verbs  in  --^fexb  (or  -axb  after  sibilants)  : — 

SifeHH^Tb,  to  become  poor. 

KHCJi^fexb,  to  turn  sour, 

cfen-tib,  to  turn  grey. 

My>KaTb,  to  attain  the  age  of  puberty. 

VMH'BTb,  to  become  wise. 

3AopoB'feTb,  to  become  healthy. 

HopojKaTb,  to  become  dear. 

MOJiOfl'feTb,  to  grow  young. 

xopom^Tb,  to  grow  handsome. 

KaMeH^feTb,  to  petrify. 

aejieH'BTb,  to  become  green. 

The  accented  i  (or  a  after  sibilants)  is  retained  in  all 
the  persons  of  the  present  tense. 

§  74a.  (1)  In  dissyllabic  primary  verbs  in  -osaxb 
and  -eeaxb  (ob  and  eB  changing  into  y,  lo),  the  accent 
falls  on  the  personal  termination  of  the  present  tense  ; 
in  other  verbs  in  -OBaxb  and  -CBaxb  the  accent  faUs  on 
the  suffixes  y  and  lo  preceding  the  personal  termina- 
tion. [See  §  72,  (4)  (a),  and  Section  II.,  §  113,  m.  (1).] 
(2)  In  derivative  verbs  in  -HXb  (transitive  and  in- 
transitive, mainly  derived  from  nouns  and  adjectives) 
the  accent  faUs  on  the  personal  terminations  of  the 
present  tense  : — 

(Trans.)  nepHHTb,  to  blacken. 

*(o)cB'fe>KHTb,     to  refresh. 
BecejiHTb,         to  Hven  up. 
6opoHHTb,        to  harrow. 
cepe6pHTb,      to  silver. 
30JI0TIITb,  to  gild. 

roBopi'iTb,         to  speak. 
CTopojKHTb,      to  guard. 
Exceptions  : — 

JKCHHTb/     to  marry.  KopMHTb,    to  feed. 

^  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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(Intrans.)  xHxpHTb,  to  be  cunning. 

rpycTHTb,  to  be  sad. 

xaHjxpHTb,  to  have  the  spleen. 

rocTHTb,  to  be  a  guest. 

cnifeuiHTb,  to  hurry. 

uiajiHTb,  to  play  pranks. 

[See  Section  11.,  §  112,  n.  (4).] 

(3)  In  a  number  of  verbs  of  the  second  conjugation 
in  -fob,  -axb  and  -aTb(cH),  the  accent  falls  on  the 
personal  terminations  of  the  present  tense.  [See 
Section  II.,  §  112,  n.  (2),  (5)-(6).] 

(4)  In  certain  verbs  in  -naxb,  when  these  are  the 
perfectives  of  verbs  in  -HHMaxb,  the  accent  may  be 
either  fixed  or  mobile  : — 

{a)  The  accent  in  such  verbs  is  fixed  if  their  preposi- 
tional prefixes  are  ^o-,  3a- ,  na-,  o6o-,  nepe-,  npo-, 
y-  [-HMy,  -HMemb]  and  bob-  [-bMy,  -bMemb]. 

(6)  The  accent  in  these  verbs  is  mobile  if  their  pre- 
positional prefixes  are  oS-,  ox-,  ^0J^-,  paa-,  c-  [-HHMy, 
-HHMeuib]  and  npn-  [npHMv,  npnMeiub]. 

II.   Verbs  with  a  mobile  accent. 

§  75.  Li  the  following  classes  of  verbs  the  accent  is 
mobile, 

(1)  In  five  verbs  in  -oxb.     [See  Section  II.,  §  114  (2).] 

(2)  In  a  comparatively  small  number  of  verbs  of  the 
first  conjugation  in  -axb  (for  the  most  part  with  the 
preceding  consonants  :  a,  3,  k,  e,  ck,  ex,  x,  x,  which 
are  commuted  into  sk,  h,  lu,  m ;  or  6,  b,  m,  n,  before 
which  a  euphonic  a  is  inserted).  The  entire  termina- 
tion -axb  is  dropped  in  conjugation.  [See  Section  II., 
Appendix,  §§  126,  127.] 

Note.  To  this  class  belong  a  few  verbs  of  the 
second  conjugation  in  -axb  and  -i&xb.  [See  Section 
II.,  §  112,  exceptions  to  (2)  and  (5).] 
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(3)  In  a  number  of  original  verbs  in  -htb  (mainly 
transitive  and  imperfective).  [See  Section  II.,  §  il4 
(3).] 

Note.  Some  verbs  of  this  class  have  a  double 
accent,  i.e.  both  mobile  and  fixed. 

§  76.  The  above  rules  [§  74,  74a,  and  75]  affect- 
ing the  principal  classes  of  verbs  can  be  briefly  sum- 
marised thus : — 

(1)  Verbs  ui  -axb  (the  a  usually  expressing  repeti- 
tion, imperfection,  or  continuous  action) :  of  these  com- 
paratively few  have  a  shifting  accent  (perhaps  not  more 
than  one  per  cent,  of  the  total  number)  ;  they  usually 
retain  the  a  of  the  st-em  with  the  accent  of  the  infinitive. 

(2)  Verbs  in  -^xb  can  have  a  mobile  accent  only 
when  the  entire  termination  is  dropped  in  conjuga- 
tion. (Of  these  there  are  about  forty.)  [See  Appendix, 
§§  126,  127.] 

(3)  Verbt;  in  -feb,  -flXb,  have  a  fixed  accent  when 
the  'B  and  a  are  retamed  ;  they  may  have  a  mobile 
accent  when  these  vowels  are  dropped. 

(4)  Verbs  in  -bixb  have  a  fixed  accent. 

In  njibiTb,  to  swim,  and  cjibiTb,  to  be  reputed,  it 
falls  on  the  personal  termination,  in  all  the  others  on 
the  penultimate. 

(5)  Verbs  in  -axb,  -cxb,  -xh,  -Hb,  -epexb,  -oeaxb, 
-eeaxb  have  a  fixed  accent. 

(6)  Verbs  in  -oxb  have  a  mobile  accent. 

(7)  Nearly  all  verbs  in  -nyxb  have  a  fixed  accent. 
(There  are  only  six  verbs  which  form  exceptions.) 
[/See  Section  II.,  §  112  (7).] 

(8)  Verbs  in  -naxb  have  a  mobile  accent  if  preceded 
by  a  consonantal  prefix  (excepting  bob-),  and  a  fixed 
accent  when  preceded  by  a  prefix  terminating  in  a 
vowel  (excepting  npn). 
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(9)  Verbs  in  -htb  : — 

(a)  The  greater  number  of  derivative  verbs  in  -htb 
have  a  fixed  accent. 

(b)  Nearly  all  primary  verbs  in  -htb  have  a  shifting 
accent. 

(c)  These  comprise  about  two-thirds  of  all  the  verbs 
with  a  shifting  accent.  All  monosyllabic  verbs  in  -nxb 
have  a  fixed  accent. 

(10)  Nearly  all  verbs  with  a  monosyllabic  infinitive 
(besides  those  in  -HTb)  have  a  fixed  accent  if  they  have 
two  syllables  in  the  present  tense.  Exceptions  are 
few.     These  are  : — 


rnaTb, 

to  drive, 

rOHK),  rOHHUIb. 

cTJiaxb, 

to  spread, 

CTCjiK),  CTeJieiub. 

Moqb, 

to  be  able  to; 

Mor^,  MOJKcmb. 

*CHflTb, 

to  take  off. 

CHHMy,  CHHMeiUb 

2.  The  Accent  in  the  Past  Tense. 

§  77.  As  a  rule  the  accent  in  the  past  tense  is  the 
same  as  in  the  infinitive.     [See  Section  II.,  §  115,  i.] 
This  rule  admits  of  a  few  exceptions  : — 

(1)  In  monosyllabic  verbs  and  verbs  in  -epexb 
with  a  prepositional  prefix  the  latter  takes  the  accent 
in  the  masculine,  neuter,  and  the  plural ;  the  feminine 
frequently  has  the  accent  on  the  last  syllable.  [See 
Section  II.,  §  116,  ii.] 

(2)  In  verbs  in  -Hb,  -sth,  -cth,  -3Tb  and  -CTb 
(when  these  are  also  used  with  the  terminations  -sth, 
-cth),  the  accent  falls  on  the  last  syllable  in  the 
feminine  and  neuter  singular,  and  in  the  plural.  [See 
Section  II.,  §  118,  iv.] 

(3)  In  the  following  classes  of  verbs  the  feminine  of 
the  past  tense  has  the  accent  on  the  last  syllable  : — 

(a)  In  some  monosyllabic  verbs  in  -axbj-bixb,  -HXb. 

[See  Section  II.,  §  lir>a.] 

G 
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(b)  In  primary  monosyllabic  verbs  in  -3Tb ,  -exb 
(when  they  are  also  used  with  the  terminations  -axH, 
-ct6),  and  in  -hl.     [See  Section  II.,  §  118,  iv.] 

Note.  In  these  verbs  [(a)  and  (&)]  the  accent  is 
on  the  last  syllable  in  the  feminine  even  if  in 
perfective  forms  they  have  a  prepositional  prefix 
(provided  it  is  not  Bi^i-).  But  sometimes  such 
prepositions  take  the  accent : — 

H^HJi^,  lived. 

*H6jKHJia,  lived  up  to. 

*np6>KHJia,  lived  through. 

*yMepjia,  died. 

*3^Mepjia,  died  away,  fell  into  a  swoon. 

*n6Mepjia,  died. 

(4)  In  those  verbs  in  -3Tb,  -CTb  that  are  never  used 
with  the  terminations  -3TH,  -cth,  the  accent  is  not 
shifted  to  the  last  syllable,  but  remains  in  all  forms  of 
the  past  tense  on  the  same  syllable  as  in  the  infinitive. 
[/See  Section  II.,  §  117,  m.] 

(6)  Past  tense  of  verbs  terminating  in  -ca. 

If  the  reflexive  particle  -efl(cb)  is  added  to  those  verbs 
in  which  the  feminine  past  has  the  accent  on  the  last 
syllable,  then  also  the  neuter  and  the  plural  (and  fre- 
quently the  masculine)  will  have  the  accent  on  the  last 
syllable  (before  the  -Cb,  or  on  the  -ch). 

pBaJia(cb),  tore  herseK. 

pBaJiCfl,  tore  himself. 

pBaji6(cb),  tore  itself. 

pBanH(cb),  tore  themselves. 

rHajia(cb),  she  chased, 

rnajicfl,  he  chased. 

rHaj[6(cb),  it  chased. 

rHajiH(cb),  they  chased, 
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ponHJTa(ct),  she  was  bom. 

poflHJiCfl,  he  was  born. 

poaHJi6(cb),  it  was  born. 

ponHJiH(cL),  they  were  born. 

3.  The  Accent  in  the  Imperative. 

§  78.  The  accent  of  the  imperative  is  always  on  the 
same  syllable  as  in  the  first  person  singular  of  the 
present  tense  (or  future  tense  in  perfective  verbs) : — 


Hecy, 

I  carry. 

BflJKy, 

I  knit,  tie. 

HeCH, 

carry  ! 

BflJKH, 

knit !  tie  ! 

3HaK), 

I  know. 

CHJKV, 

I  sit. 

3Haii, 

know  ! 

CHAH, 

sit! 

flBHHy, 

I  shall  move. 

TopryK), 

,  I  deal. 

HBHHb, 

move  ! 

Topryfi, 

deal ! 

Exceptions  : — Those  imperatives  in  which  the  ter- 
mination -6(HTe)  stands  after  a  vowel,  and  is  in  con- 
sequence shortened  into  -H(HTe).  The  accent  in  such 
cases  is  shifted  to  the  preceding  syllable  : — 

I  stand. 


I  sing. 


But 


noK), 

n6ii(-Te),    smg ! 

6oi6cB,  fear ! 

66H-ca(-Teei>),  I  fear 
naio, 
naH(-Te), 

:    KpoK),  I  cut. 

KpoH(-Te),  cut ! 
noK), 
noH(-Te), 


CTOIO, 

CT6ii(-Te), 

nbK), 

neH(-Te), 
I  give, 
give  ! 

Aoio, 

noH(-Te),  milk  ! 
I  feed  with  milk,  water  (horse), 
feed  !  water  ! 


stand  ! 
I  drink, 
drink ! 


I  milk. 


4.  The  Accent  in  Participles  and  Gerunds. 

The  participles  and  gerunds  are  fully  dealt  with  in 
Section  II.,  §§  120-125,  but  a  few  supplementary  remarks 
on  the  participles  may  be  useful : — 
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§  79.  Prepositions  in  participles. 

In  monosyllabic  verbs  in  -axb  the  past  participle 
passive  has  the  accent  on  the  same  syllable  as  the 
infinitive  :  — 


naib, 

3BaTb, 

pBaxb, 
rnaxb, 

TKaXb, 


given, 

invited, 

torn, 

driven, 

woven. 


aaHHbiii. 

SBaHHblH. 
pBaHHblH.l 
FHaHHWH.^ 
TKaHHblH. 


But  when  used  with  a  prepositional  prefix  the  accent  is 
shifted  to  the  prefix  : — 


HSrHaHHbUI, 

3a6paHHuft, 
noBBaHHbiii, 
npeaaHHbiH, 

ySHaHHHH, 

COCJiaHHblH, 

COpBaHHblH, 


driven  out. 
taken  (by  force), 
called, 
delivered, 
recognised, 
exiled, 
torn  off, 
etc. 


§  80.  The  accent  in  the  predicative  (short)  form  of 
participle. 

(1)  The  predicative  (short)  form  of  present  participles 
passive  always  retains  the  same  accent  as  the  attri- 
butive (long)  form  for  all  genders  in  both  the  singular 
and  the  plural : — 

JIK)6HMbIH,    j 

jiioShmtj, 

jTioSHMa,      r  loved. 
jiio6hmo, 

JIK)6PIMbI, 

(2)  In  the  predicative  form  of  the  past  participle 
passive  in  'aHHbiif  and  -CHHbiH,  the  same  accent  is 

^  These  are  very  rarely  used  as  participles.  Used  as  adjectives 
they  have  only  one  h.      . 
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retained  only  in  those  participles  which  have  the  accent 
on  the  third  syllable  from  the  end  : — 

CflijiaHKbiii,  made,  cn'fejian'L  (-a,  -o,  -w). 

HsrHaHHBifi,  exiled,  HsrHaHij  (-a, -o, -w). 

ynpajieHHbiH,  stolen,  yKpajiCH-b  (-a,  -o,  -hi), 

CTpHJKeHHLlft,  shorn,  CTpH>KCHT>  (-a,  -o,  -w). 

(3)  In  past  participles  passive  in  -aHHbin,  -eHHbiii, 

with  the  accent  on  the  penultimate,  the  accent  in  the 
predicative  form  is  shifted  to  the  last  syllable  in  the 
feminine  and  neuter  and  in  the  plural : — 

aaHHbiH,  given,         flaHT>  (-a,  -6,  -w). 

3anpH>KeHHbiH,  harnessed   3anpH>KeH'b(-a,-65-bi). 

into, 
CHa6>KeHHbift,      provided,    cusi6mein>  (-a,  -6,  -w). 
cnaceHHbiH,         naved,         cnaceH'b  (-a,  -6,  -w). 

(4)  The  predicative  forms  of  past  participles  passive 
in  -biTbiM,  -OTbiH,  -yxbiH  usually  retain  the  accent  of 
their  attributive  form  : — 


HanyTbiH,  inflated, 

aaKpbiTbiH,        covered, 
OTKOJioTbift,       split  off, 


HajiyTT>  (-a,  -o,  -bi). 
saRpbiTTj  (-a,  -0,  -bi). 
OTKOJIOT'b  (-a,  -o,  -bl). 


(5)  The  predicative  forms  of  past  participles  passive 
in  -axbifi,  -HTbiM,  -xbifi  sometimes  shift  the  accent 
to  the  termination  (most  frequently  in  the  feminine) : — 


SaJIHTblH, 

(Also  sajiHTofi.) 

HaJIHTblli, 

nOHHHTblH, 

OTHHTHH, 

3anepTbiH, 

(Also  aanepToii.) 

HanaTbiH, 


flooded, 

poured  in, 
raised, 
taken  away, 
locked, 

began, 


sajiHTa. 

HajiHxa. 
nonHHTa. 

OTHHXa. 

aanepTa. 
Hanaxa. 
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PREPOSITIONS 

§  81.  A.  Enclitics.  A  number  of  monosyllabic  and 
some  dissyllabic  nouns  become  enclitic  immediately 
after  the  monosyllabic  prepositions  Ha,  no,  nonT>,  3a, 
6e3'b,  ao,  and  these  prepositions  take  the  accent.  The 
nouns  that  most  frequently  throw  their  accent  back 
are  : — 

HacL,  nojiTj,  Hoct,  acHb,  rom>,  6okj>,  rjiast,  ji^owh, 

JI-fec-L,  BHfl1>,  pOU-B,  HBOpt,  MipT>,  CaUT*,  B'feK'b,  BOJlOCt, 

B-fexepb,   ycT>,   3y67j,    mocttj,   noncL,    Jie^-b,   CTOJit, 
6epen>,  yrojn>,  Boaa,  ropa,  3HMa,  Hora,  pyna,  cnnHa, 
cxtna,    HOHb,    ncHb,  cMepxb,   ufhuh,   He6o,  cjiobo, 
Mope,  yxo. 
Also  :  6opoAa,  rojioBa,  cTopoHa. 

A  noun  with  a  tendency  to  become  enclitic  after  one 
preposition  usually  shows  the  same  tendency  after 
other  prepositions. 

§  82.  (1)  Enclitics  with  Ha  (governing  accusative 
singular)  : — 

Ha  6oKT>,  aside. 

Ha  6eper'L,  on  to  the  bank. 

Ha  B03'L,  on  to  the  cart. 

Ha  BOJioc'b,  within  a  hair-breadth. 

Ha  Boay,  on  to  the  water. 

Ha  rojiOBy,  on  to  the  head. 

Ha  ropy,  on  to  the  mountain. 

Ha  ay  my,  on  one's  soul. 

Ha  3eMJiK),  1        .    xT»  J 

'   \  on  to  the  ground. 
Ha  3eMb,      J  ^ 

Ha  3HMy,         for  the  winter. 

Ha  noni),         on  to  the  floor. 

»  H^  Mope,         on  to  the  sea, 

etc. 
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Also  :  Ha  He5i^,       in  the  sky. 

Ha  Mop'fe,      on  the  sea 
(with  the  prepositional  case). 

(2)  Enclitics  with  no  (governing  dative  and  accusa- 
tive lingular) : — 

no  6oKy,  along  the  side. 

no  ropony,  over  the  town. 

no  jXBopy,  over  the  yard. 

no  Ji6y,  over  the  forehead. 

no  Mipy,  over  the  world. 

no  jiOKOTb,  up  to  the  elbow. 

no  Bojty,  after  some  water. 

no  ymn,  up  to  the  ears. 

no  noflCL,  up  to  the  waist  (belt).     . 

no  6oKi>,  aside. 

(3)  Enclitics  with  noflt  (governing  the  accusative 
singular  and  plural) : — 

towards  evening, 
down  hill, 
under  one's  head, 
under  one's  hand,  handy, 
under  one's  feet, 
under  one's  nose, 
under  the  table. 


nom>  BCHepij. 
nojiTj  ropy, 
n6jn>  rojioey, 
noflT,  pyny, 
noat  Horn, 
noH'b  Hoct, 

liOWh  CTOJI-L, 


Sometimes  also   with   the   instrumental  in  nouns, 
with  the  accent  on  the  first  syllable  : — 

noHTj  hocomtj.  nont  nojioMt. 

(4)  Enclitics    with    3a    (governing    the    accusative 
singular  and  plural)  : — 

3a  BOJiocBi,     by  the  hair. 
3a  5opony,     by  the  beard. 
3a  BopoTt,      by  the  collar. 
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3a  roflt,  for  a  year. 

3a  rojioBy,  by  the  head. 

3a  roponb,  outside  of  the  town. 

3a  ropy,  beyond  the  hill. 

3a  neHb,  for  a  day. 

3a  ayiuy,  by  the  soul. 

3a  3HMy,  for  the  winter. 

3a  Mope,  beyond  the  sea. 

3a  HorH,  by  the  legs, 
etc. 

Sometimes  also  with  the  instrumental : — 
3a  MopeMt,      beyond  the  sea. 
3a  Ji'fecoMTj,      beyond  the  wood. 
3a  roponoMT,,  beyond  the  town. 
[3aMy>KeM'L],   married  (of  a  lady). 

(5)  Enclitics  with  H31>,  6e3'b,  flo. 

1131,  Ji'fecy,       out  of  the  wood. 
M3T>  aoMy,       out  of  the  house. 
H3T>  BMjty,       out  of  sight. 
H3T>  Hocy,       out  of  the  nose. 
6e3T>  TOJiKy,    without  sense. 
[6e3'LToro]/  without  that. 
[6e3T>  tcSh]/  without  thee.  • 
[6e3T>  Hero],^  without  him. 
ao  Bepxy,       up  to  the  top. 
HO  3eMJiH,       down  to  the  ground, 
no  CMcpTH,      till  death. 
HO  HH3y,  right  to  the  bottom. 

§  83c  (1)  The  prepositions  y,  ot-l,  npo,  npH,  o,  o6t>, 
Hafl'L,  KO,  BO,  CO  very  seldom  take  the  accent.  The 
following  are  practically  the  only  expressions  in  current 
use  : — 

ottj  pony,         from  birth. 
npH  CMepTH,     in  a  dying  condition. 
^  Not  in  frequent  use. 
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6  acMJiK),  against  the  ground. 

oStj  nojn>,  against  the  floor. 

BO  BpcMH,  in  time. 

pyKa  66'i>  pyny,  arm-in-arm. 

qacB  ottj  ^acy ,    one  hour  from  the  other. 

k6  HBopy,  fitting,  proper, 

BO  noJi'fe,  in  the  field  (pop.). 

CO  HBopa,  from  the  yard  away. 

CO  era,  from  hundred. 

(2)  The  prepositions  6e30,  h30,  nano,  66o,  nono, 
iipej^o,  nepeno  (before  pronouns  beginning  with  two 
consonants) ;  also  flJiH,  paflH,  KpoM'fe,  nepeat,  CKB03b, 
npe^t,  nepent  never  make  the  noun  after  them 
enclitic. 

(3)  Primary  monosyllabic  numerals  after  the  pre- 
positi^Bfe  no,  3a,  Ha,  always  become  enclitics  : — 


Ija  TpH, 

for  three. 

no  TpH, 

three  each. 

3a  HHTL, 

for  five.  - 

[no  HHTb, 

,  five  each.]  * 

3a  CTO, 

for  hundred. 

Ha  HBa, 

(by)  for  two. 

no  CTo(y), 

hundred  each. 

Ha  HHTb, 

(by)  for  five. 

no  flB-fe, 

two  each. 

Also : 

3a  necHTb,  for  ten.  sa  copoKT>,  for  forty. 

(4)  Some  words  have  also  a  tendency  to  become 
encHtic  after  the  negative  particle  He.  To  these 
belong : — 

(a)  A  few  monosyllabic  verbs  in  the  past  tense  : — 

He  SbiJiT),  -o,  -H.    He  naji-L,  -h.     ne  jkhjix,  -h. 
But :    He  6biJia.  ne  jiajia.  ne  >KHJia. 

(b)  Some  short  past  participles  passive  and  some  short 
adjectives  : — 

He  B3flT'b,  not  taken.         ne  MHJi'b  1      .     i      • 
He  aaH-b,    not  given.         He  JI1061,  f  ^°*'  P^^^'^^^* 
He  3BaH'b,  not  called. 
"  ^  Not  so  frequently  used ;  no  naTi>  being  used  more  often. 


106   PRACTICAL  aUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 

(c)  Some  nouns  prefixed  by  this  particle  : — 

Henpyn>,  enemy.       HCHaBHCTb,  hatred. 
HeyH'b,       dunce.        HeBHjiajib,    rarity,  prodigy. 

(d)  Some  adverbial  and  other  expressions  : — 

HexoTfl,  unwillingly. 

Henero,  there  is  nothing  to. 

HCKoro,  there  is  no  one  to  (gen.  ace). 

^'         \  there  is  no  one  to  (dat.). 
He  KT>  KOMyJ  ^       ' 

HCHCMy,  there  is  nothing  to  (dat.). 

He  o  KOM'b,    ]  there  is  no  one  (nothing)  to 

He  o  HCMt,    i      ...  about  (prep.). 

■         ,  I         \  there  is  no  one  (nothing)  Ip 

V  ...  with  (instrum.)    ^^ 

He  (yh  K'BM'L,  '  ^  ' 

(e)  The  verb  Shjitj,  -a,  -o,  -h,  in  conjunction  with  hh 
(in  subjunctive  constructions). 

KTO  6l>I  OH-b  HH  6bijn>. 

KTO  5bi  ona  hh  6bijia. 

KTO  6bl  OHH  HH  6bIJIH. 

(Whoever  he,  she,  they,  may  be.) 

HTO  6bl  TaM'b  HH  6bIJI0. 

(Whatever  may  be  there.) 


§  84.  B.  Proclitics. 

Nearly  all  prepositions  and  conjunctions*  have  no 
accent  of  their  own,  and  the  word  following  them  takes 
its  normal  stress  : — 

Ha  CTOJi'fe,  on  the  table. 

OKOJio  flOMa,       near  the  bouse, 
nepea'b  qacM-b,  before  tea. 
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Note.  Prepositions  and  conjunctions  being  pro- 
clitic {i.e.  unaccented)  may  have  a  wandering 
accent,  that  is,  they  may  taJie  a  secondary  accent 
on  one  or  the  other  of  their  syllables.  This  occurs 
usually  in  poetry  where  it  facilitates  the  versifica- 
tion. 

ADVERBS 

§  85.  (1)  Adverbs  in  -b  and  -h  derived  from  nouns 
and  having  a  prepositional  prefix,  are  accented  on 
the  preposition.     [See  §  4,  Note  2.] ' 

BflOBOJib,    enough.  HSCxapH,    of  old. 

H3flajiH,      at  a  distance.       HaBSHH^b,  backward. 
nacMepTb,  mortally,  to  death. 

Exceptions  : — 

Ha5eKpeHb,     on  one  side. 
HacKBOBb,       through  and  through. 
OTHiojib,  by  no  means. 

(2)  Adverbs  in  -a,  when  derived  from  adjectives, 
with  the  prepositiofis  ^  ^o-,  hb-,  hc-,  cbia-,  have  the 
accent  on  the  preposition  : — 

nocbiia,        to  satiation  (to  Hsp'fejiKa,  seldom. 

one's  fill).  flOHHCxa,  till  clean. 

H3«aBHa     I J  aocyxa,  tiU  dry. 
LH3naBHa],J       ^    ^ 

(3)  Adverbs  derived  from  the  archaic  form  of  the 
genitive  neuter  singular  of  adjectives  combined  with  the 
preposition  c-  have  the  accent  on  the  last  syllable  : — 

CBbicoKa,  haughtily.  cnepBa,    at  first. 

cropHHa,  in  a  passion.        cnojina,   fully, 
cjierna,     (s)lightly.  cnpocxa,  in  simplicity. 

^  All  prepositional  prefixes  in  this  chapter  are  termed  for 
brevity  prepositions.  • 
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(4)  In  adverbs  in  -y  with  the  preposition  no-  the 
accent  generally  falls  on  the  preposition  : — 

nonycTV,     to  no  purpose.       noflOJiry,  any  time, 
nonpocxy,  simply.  nopoBHV,  equally. 

(5)  Adverbs  in  -o  with  the  preposition  3a-,  Ha-, 
have  the  accent  on  the  preposition  : — 

3a>KHB0,      ahve.  narojio,        drawn  (sAvord). 

3aMepTB0,  as  dead.  nacKopo,      hurriedly. 

saHOBO,       anew.  HaKp-fenKo,  strongly. 

aanpocTO,   without  HanoBo,        anew, 

ceremony.  HaniiCTO,      clean, 

etc. 

Exceptions  : — 

Ha3Ji6,    in  despite  of.  aaojiHO,   in  concert,  uni^d. 

(6)  Adverbs  with  the  suffixes  -OHbKO,  -oiibKO, 
-HBOHbKO,  -exoHbKO,  -euicBbKO,  -oxoHbKo  havc  the 
accent  on  the  first  syllable  of  this  suffix  : — 

naBHeHbKo,  very  long  since. 

xopomeHbKO,  thoroughly. 

jipyjKHeHbKo,  together. 

TKHaeHbKO,  thinly,  scantily. 

VHTHBeHbKO,  Very  politely. 

KpacHBCHbKo,  nicely. 

6jiH3exoHbKO,  very  near. 

npHMexoHBKO,  1  X     •  1  ^ 

^      .<  }  very  straight. 

npflMemeHbKoJ       -^  ^ 

HOJiroHbKO,  very  long. 

THXOXOHbKO,  very  quietly. 

Kp-fenoHbKO,  very  strongly. 

THXOHbKO,  very  quietly. 

Note.  These  adverbs  are  sometimes  preceded 
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by  the  preposition  no-  and  terminate  in  -y,  hut 
they  do  not  shift  their  accent : — 

noTHXOHLKy,      in  a  quiet  manner. 
noMaJieHbKy,      in  a  little  way, 
etc. 

(7)  Adverbs  having  the  same  form  as  predicative 
neuter  adjectives  usually  retain  the  accent  of  the 
adjective  if  it  does  not  fall  on  the  last  syllable  : — 

rjiyxo,         deaf.  xpa6po,        bravely. 

aypHO,        bad.  cboGojihg,    freely. 

6MCTpo,       quickly. 

If  the  accent  in  the  adjective  falls  on  the  last  syl- 
lable in  the  adverb  it  frequently  shifts  to  the  first 
syllable : — 

adj.  xojioaHo,    cold.  adj.  vmho,      wise. 

adv.  XOJIOHHO,    coldly.        adv.  yiviHO,       wisely. 

Note.  Some  adverbs  of  this  class  have  a  double 
accent  : —  « 

BBicoKO,  high.        rjiySoKO,  deep.        najieKO,  far. 

(8)  Adverbs  derived  from  nouns  frequently  retain 
the  accent  of  their  original  form  : — 

(a)  (preposition -\-  OTHacTH,  partly. 

genitive).         CBepxy,  from  above. 

caanH,  from  behind. 

CHanajia,  at  first. 

{h)  {preposition -{-   KBepxy.,      upwards. 

dative).  KCxaTH,       by  the  by,  seasonably. 

nonojiaMt,  by  halves. 
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(c)  (preposition -\-    Bao6aBOKT>,  in  addition. 

accusative).      BOB'tKH,     1    . 

'  ^  h  for  ever. 

HaB'BKH,     J 

3aMy>KT>,       to  marry  a  man. 

(BHXO^HTb.) 

{d)  {instrumental).  MHroM'L,  in  a  twinkle. 

MeJiLKOMT>,  rapidly. 

yipoMTj,  in  the  morning. 

Be^epoMTj,  in  the  evening. 

HOHbK),  in  the  night. 

Ji'feTOM'L,  in  the  summer. 

3ITm6k),  in  the  winter. 

oceHbK),  in  the  autumn. 

BecHOK),  in  the  spring. 

(e)  {preposition^    BBepxy,  at  the  top. 

prepositional).   BHHsy,  at  the  bottom. 

HaflBy,  awake;  in  reaUty. 

b6jih3h,  near. 

BflajiH,  at  a  great  distance. 

BHyxpH,  inside  of. 

Bnepeji;H,  in  the  front  of. 

(9)  Adverbs  derived^  from  collective  numerals  with 
the  preposition  Ha-  have  the  accent  on  the  preposi- 
tion : — 

HanBoe,  in  two.     "  HaqeiBepo,     in  four. 

Haxpoe,  in  three.  Haaecflxepo,   in  ten, 

etc. 

(10)  Adverbs  in  -ckh  formed  from  attributive  ad- 
jectives retain  the  accent  of  the  original  form  : — 

{a)  From  adjectives  in  -ckih  : — 

npyjKCCKH,  in  friendly       ,  repoHCKH,     heroically. 

manner.  BapBapcKH,  barbarously. 

66>KecKH,      godly.  6paTCKH,       brotherly. 
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(h)  From  adjectives  in  -ckoh  :' — 

merojibCKH,    elegantly.       xeacTOBCKH,  boastfully. 
MacTcpcKH,     skilfully. 

(11)  Adverbs  terminating  in  -yio  always  have  the 
accent  on  the  y  : — 

EKpyxyio,         hard-boiled  (egg). 
BpaacHnHyio,  by  detached  groups. 
sanacTyio,        frequently. 
Hanponajiyio,  irrational. 
BcnjiouiHyio,    without  interruption, 
etc. 

(12)  Adverbs  in  -e,  -H«e,  -He,  -me  have  the  accent 
on  the  syllable  preceding  these  terminations  : — 


ejie, 

BHBOe, 

Bxpoe, 

BOBCe, 
HHHHe, 

na^e. 


hardly. 

twice  as  much, 
thrice  as  much, 
entirely, 
now,  to-day. 
more,  much. 


HHane 

(HHane), 

6jiH}Ke, 

HH>Ke, 

aajiene, 

BHUie, 


otherwise. 

nearer, 
lower, 
far  (pop.). 
higher. 


But 


Boo6me. 
BOTme, 


generally, 
in  vain. 


yjKe,      already, 
eme,      still. 


Adverbs  in  -enno,  -CTBeHHO,  -axejibHO,  -nxejiLHO, 
-acffbi  (derived  from  adjectives  and  numerals)  retain 
the  accent  of  their  original  forms  : — 


saM-fe^^TejiBHO, 
TporaiejibHo, 

HBCTBeHHO, 
TaHHCTBeHHO, 
COBpeMeHHO, 
BpeMCHHO, 

nopasHTCJibHO, 


remarkably. 

touchingly. 

distinctly,  clearly, 

mysteriously. 

up-to-date. 

temporarily. 

strikingly. 
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ojiukmjihi,    once.  TpHJKflLi,         thrice. 

jlBkmnu,      twice.         qeTbipe/Kflbi,  four  times. 

(13)  The  adverbs  Kysa,  ciona,  xyna  shift  their 
accent  to  the  penultimate  when  used  with  the  pre- 
positions ffo-,  0T-,  no-  : — 

HOKyAa,  whither.         OTCiofla,  from  here,  hence. 
OTKyjta,  whence.  ^ociona,  hitherto. 

noKyjUa,  Avhile.  oTiyaa,  from  there,  thence. 

Also :        BCK)ji;y,         everywhere. 

OTOBCiony,  from  every wliere. 
noBCioay,     everywhere. 

(14)  The  particles  -HnGy^bj  -jin6o,  -to,  in  conjunc- 
tion with  adverbs,  as  also  with  pronouns,  do  not  take 
the  accent : — 

Koraa-HH6yab,     sometime. 

rfl|-HH6yjiL,    I  ,^^^,^i^,re. 
rnt-JiH6o,        J 

Korjta-JiHGo,  sometime. 

Korjia-TO,  some  time  ago. 

KTO-HHSynb,  some  one. 

Kor6-HH6yAb,  of  some  one. 

KaKOH-HHSyjib,  some, 
etc. 

(15)  Adverbs  with  the  prefix  He-. 

In  most  adverbs  the  particle  hc-  does  not  take  the 
accent : — 

HCBHaJieK't,  not  far. 

HeBnonanT>,  unseasonably. 

HCBBHaqaH,  unawares. 

Henojiro,  not  long. 

HcptaKO,  often. 

HexpyAHO,  not  difficult,  easy. 

HCAaBHO,  not  long  ago. 

HeyMifecTHO,  out  of  place. 
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But  in  constructions  where  the  He-  denotes  emphatic 
negation  it  takes  the  accent : — 


HeKyj];a, 

nowhere  to  .  .  . 

HeoTKyaa, 

nowhere  from  to  .  . 

HeKoraa, 

no  time  to  .  .  . 

HeaaH'feM'L, 

nothing  to  .  .  .  for. 

Hernt, 

nowhere  to  .  .  . 

HeXOTfl, 

unwillingly. 

[See  above,  §  83  (4)  (d).] 

(16)  In  compound  adverbs  the  accent  usually  falls 
on  the  second  word  : — 


But 


ajKBHacHO, 

ceHHacB, 

CTpeMFjiaBt 

Toxqact 

(Toxqacb), 

noHHacL, 

CTOKpaT'L, 

Majio-no-Majiy 

MHMOXOHOM'b, 


BTpHaopora. 

cerojtHH, 

cnojiaropH, 


hourly. 

this  minute  (literally  this  hour). 

headlong. 

[  immediately. 

sometimes. 

centessimaUy. 

by  little  and  Uttle. 

by  the  by,  in  passing. 

three  times  dearer. 

to-day. 

not  so  bad,  might  be  worse. 


TJie  Accent  in  Words  of  Foreign  Origin. 

Nouns. 

§  86.  Nouns  of  foreign  origin  usually  retain  their 
original  accent.  This  accent  is,  with  few  exceptions, 
fixed  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural.  [See 
§  87.] 
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(1)  The  accent  falls  on  the  last  syllable  : — 

(a)  In  nouns  of  French  origin,  or  in  those  adopted 
through  the  medium  of  the  French  language. 

(b)  In  nouns  of   (1)  Turco-Tartar,   (2)   Persian,  or 
(3)  Arabic  origin  : — 


(1)  Sapbiiu'b, 
apiUHH-b, 
6yHHyirb, 
6aJibiK'b, 

KyMbICT>, 
SHpiOKt, 

KOJinaKT*, 

Ka(|)TaHT>, 

6yjiaBa, 

ap6a, 

apKaHT>, 

mauiJibiK'b, 


gam. 

arshin. 

Het man's  staff. 

back  of  dried  sturgeon. 

fermented  mare's  milk. 

wolf. 

nightcap,  cover. 

caftan  (peasant's  coat). 

mace,  club. 

cart  (used  in  the  Caucasus). 

lasso. 

mutton  roasted  on  a  spit. 


Note.  In  nouns  of  this  group  in  -whit.,  -aK^b, 
-yKT.  and  -bikt.  the  accent  is  shifted  to  the  case- 
endings. 


(2)  Saaapij, 
aiviSapTj, 
6ajiax6HT>, 
6ajiaraH'b, 
6yjiaTT>, 
KapaBam,, 

(3)  ajiMHpaji-b, 
aJiKorojib, 
raaejib, 
Sypnyc-b. 
aeHHT-b, 

HCJiaMTj, 
KHCeXTj, 


market,  bazaar. 

warehouse,  granary. 

smock-frock. 

booth. 

steel. 

caravan. 

admiral. 

alcohol. 

gazelle. 

burnous. 

zenith. 

Islam. 

tobacco  pouch. 
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(2)  The  accent  is  usually  on  the  penultimate  :- 
{a)  In  nouns  of  English  origin  : — 


POCtShcI)^,  roast  beef. 
nymiHri,,    pudding. 


6ap>Ka,  barge. 

66mviaH'L,  boatswain. 

payxTj,  rout.  bhckh,  whisky. 

HeHjiH,  dandy.  K)MopT>,  humour. 

KJioyHt,  clown.  MHCxept,  mister. 

jiMflep-b,  leader.  MHTHHr'b,  meeting. 

But :  6oKcepi>,     boxer. 

Note.  Some  English  words  were  adopted 
through  the  medium  of  the  French  language,  and 
are  therefore  accented  on  the  French  model : — 

HJKeHxejibMeH'b,  gentleman.  BaroHt,       wagon. 

BepuHKTTj,  verdict.  K0M(|)6pTT>,  comfort. 

6ajiJiacT'i>,  ballast.  TpaMBaii,    tramway. 

JKOKett,  jockey.  TyHHenb,     tunnel. 

6H(|)mTeKC'b,*       beef -steak.  TypHCTT>,     tourist. 

(h)  In  nouns  adopted  from  the  German,  Dutch,  and 
Scandinavian  languages  : — 


wing  (of  a  building).^ 

shaft. 

haven. 

cable. 


aGpHCb,       outhne.  ^)jiHrejib 

6aHna,         gang.  maxxa, 

6Hp>Ka,        exchange.  laBaHb, 

raJicxyKt,  necktie.  Ka6ejib, 

naM6a,         dam.  BbiMnejn>,  pennant. 

(c)  In  nouns  borrowed  from  the  Romance  languages 
(other  than  French)  : — 

GaJiepima,  ballet-dancer ,j 
6paBo,         bravo.  P-^-j 
BHJiJia,        villa.  U/^t) 
raaexa,        gaz'^tte. 
roHflOJia ,    gondola . \J^  ] 

^  PI.  OjiHreJia,  -efi,  etc. ; 


jiH6peTX0, 

ManoHHa, 

MaHHOJiHHa, 

MaHTHJIbfl, 


libretto.    (^^) . 
madonna.  O  ^/  . 
mandoline.  C^(^) 
cloak.     C^f}- 


also  OjiHrejm,  -eu,  etc. 
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Exceptions  : — 

apjieKHH'b,      harlequin.         THMnaHT>,    tympanus. 
6ajiHaxHHi>,   canopy. 

(d)  In  nouns  from  (1)  Latin  and  (2)  Greek  : — 

(1)  K6aeKCT>,  code.  npeTopT>,    praetor. 
KJiayaa,    cavil,  intrigue.     ceHaTopt,  senator. 

Exceptions  : — 

cenaT'B,     senate.  apryMeHTt,   argument. 

(2)  aBT6rpa(})i»,  autograph.  kocmocl,  cosmos. 
CasHCb,  basis.  chmboji'l,  symbol. 
BapeapTj,      barbarian. 

Exceptions  : — 

xaocb,         chaos. 
neji:ar6n>,  pedagogue. 


neracL,     Pegasus. 


§  87.  Suffixes  in  7wuns  of  non-Russian  origin. 

(I)  The  following  suffixes  in  foreign  nouns  take  the 
accent,  and,  with  a  few  exceptions  (mainly  in  nouns 
derived  from  Turco-Tartar  languages,  and  ending  in 
-biK'b,  -aKT.,  -yKi>,  -biiin.),  retain  it  in  declension  : — 

In  masculine  nouns  :  (1)  -aac-b,  -ami.,  ejKi.,  -aKt, 

-aHT1»,  -HHTT.,  -eHTT.5  -M^HTT.  ;    (2)  -aT  b,  -CTT.,  -HTT., 

-oTTb,  -yxT,  ;    (3)   -cctt.,  -hctt.  ;    (4)  -hbt.,  -n^-b  ; 
(5)  HH-b,  -HSM'b,  -yrn.. 

(1)  BKHnaJK'b,  carriage. 

neiiaajK'L,  landscape. 

naxpoHxamb,  cartridge-box. 

KopxeJK'b,  cortege. 

MaHeJKTj,  riding-school. 

6HBaKT>,  bivouac. 

amjioxaHT'L,  adjutant. 

rMraHX-L,  giant. 
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jiefiTenaT'L, 

lieutenant. 

K0MnjIHM6HTT>, 

compliment. 

apryivieHT'b, 

argument. 

HHCTpyMeHTT>, 

instrument. 

aKueHTT>, 

accent. 

But 

aenapxaMCHT'b, 

department. 

napjiaMCHT'B, 

parliament. 

perjiaMeHT'B, 

regulation. 

nepraMeHTT>, 

parchment. 

xeMnepaMeHTt, 

temperament. 

$yH«aMeHTT,, 

foundation. 

(2) 

anBOKaTT,, 

advocate,  lawyer. 

(|)aKyjibTeT'b, 

faculty. 

, 

CaHHHT'b, 

bandit. 

aHeKjuoTi., 

anecdote. 

aTTpH6yTT>, 

attribute. 

But: 

HorMax'L, 

dogma. 

KJIHMaT-L, 

climate. 

He6eTT>, 

debit  side. 

(3) 

apecTTi, 

arrest. 

apTHCTt, 

artist. 

But: 

aHTHXpHCTt, 

Antichrist. 

aKaencTT,, 

acathistus. 

(4)  apxHBt, 

archives,  record  office, 

HeraxHE-b, 

negative. 

iep6rjiM(|)'b, 

hieroglyph. 

xapH(()i>, 

tariff. 

But  : 

an6KpH$T>, 

apocryphal  book. 

(5) 

MexaHH3MT>, 

mechanism. 

3rOH3M^, 

egotism. 

anejiBCHHT>, 

orange. 

6jioh3hht>, 

fair-haired  person. 

MarasHH'L, 

shop. 
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KanyH-L, 
jxparyHT,, 

eve,  vigil, 
dragoon. 

(j)HJIHHT,, 

horn-owl. 

TepMHHt, 

term. 

But: 


(2)  Masculine  nouns  of  foreign  origin  in  -e^^^, 
-HKT.,  -TopTb,  -orpa^T.,  -OMexpt,  and  -ojiori.  have 
the  accent  on  the  penultimate,  and  do  not  shift  it 
in  declension  : — 


But 


Also 


arneut, 
panea-L, 
Taneu-b, 
MaTeMaTHKT>, 
aKaaeMHKb, 
epexHK'b, 
(Also  epeTHKT>.) 
ry6epHaTop'L 
opaTop-b, 

KpeHHToptJ 

xpoHorpacI)!*, 

(|)0T6rpa$i., 

aiHorpacj^'L, 

THnorpa^T., 

SapoMexpL, 

xpoHOMexpij, 

TepM6MeTpT>, 

HHeojior'L, 

naTOJiort, 

(|)Hji6jion>, 

c)[)H3i6jion>, 

Te6jion>, 

apxeojior'b, 

naparpa(})T>, 
KaTajion>, 


lamb. 

knapsack. 

dance. 

mathematician. 

academician. 

heretic. 

,  governor  of  a  province, 
orator. 

"   '  ' ^ , 'creditor. 

-bl,  -OBI., J 

chronographer. 

photographer. 

ethnographer. 

typographer. 

barometer. 

chronometer. 

thermometer. 

ideologist. 

pathologist. 

philologist. 

physiologist. 

theologian. 

archeologist. 

paragraph, 
catalogue. 
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But  :    .         MapKrpa^)^,      margrave. 
(Oerman  origin.)     [See  §  88.] 
3nHrpa(|)i>,        epigraph. 
ceHTHMexpi*,     sentimeter. 
MHHepajion,,    mineralogist. 

Note.  In  the  last  four  nouns  the  suffixes  are 
not  preceded  by  o. 

(3)  Mascuhne  nouns  of  foreign  origin  in  -am.,  -oht., 
-epi>,  -npi.,  -opi.  have  the  accent  either  on  the  last 
syllable  or  on  the  penultimate  : — 


aJiKopaH'L, 

Alcoran. 

0(|)KLtep'b, 

officer. 

uia^paH-L, 

saffron. 

jiHKep-b, 

liqueur. 

BynKaHT>, 

volcano. 

aKxepi*, 

actor. 

KanHTaHTj, 

captain. 

SaHKHp-b, 

banker. 

GaxajibOHT,, 

battalion. 

TaHuopt, 

dancer. 

HHBHaiOH-b, 

division. 

peBHSop'b, 

inspector- 

But: 

general. 

^laKOHTj,    deacon. 
jteMOHt,     demon. 
MHHMaHt,  sub-lieutenant 
JiouMaHTj,  pilot. 
MacTepT>,    master. 


ma^epi*,         best  man, 
HOKTop-b,         doctor. 
i];eH3op'L,         censor. 
AHpeKTop'B,    director. 
HHcneKTop'B,  inspector. 


Note.  Nouns  of  this  class  have  a  fixed  accent 
in  declension,  excepting  those  in  -epii,  -opT.,  and 
some  in  -Mam.,  with  the  accent  on  the  penulti- 
mate, which  shift  the  accent  to  the  case-endings 
in  all  the  cases  of  the  plural  -a,  -obi.. 

(4)  Feminine  nouns  of  foreign  origin  in  -OBKa,  -eKa, 
-exa,  -ea,  -H^a,  -aj^a  have  the  accent  on  the  penulti- 
mate, and  do  not  shift  it  in  declension  : — 

anxeKa,         chemist's  shop.     BiiHTOBKa,  rifle. 
6H6jTioTeKa,  library,  HHKTOBKa,  dictation, 
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KOMaHjtHpoBKa,  mission. 
Kapexa,  carriage, 

raaexa,  newspaper. 

paKeia,         rocket. 
Hfl^H,  idea. 

6aTap6fl,       battery. 


jiHBpeH,         livery. 
naHHXH^a,    requiem. 
jiaMnaaa,      lamp  (burn- 
ing before  an  ikon). 
KaHOHaAa,    cannonade. 
CpHraaa,       brigade. 


(5)  Feminine  nouns  in  "Uksl,  -ia  have  the  accent  on 
the  third  syllable  from  the  end,  and  do  not  shift  it  in 
declension  : — 


But 


MaxeMaTHKa, 

jKypHajiHcxHKa, 

HorMaxHKa, 

THMHaCXHKa, 

rpaMMaxHKa, 

KOMe^iH, 

aHaJiorifl, 

anaxoMifl, 

XHMia, 

$H3ioji6riH, 

no33ifl, 

peaaKuifl, 

cxHxifl,  elements. 
aHCMifl,  anaemia. 
JiHxyprifl,  liturgy. 


mathematics. 

journalism. 

dogmatism. 

gymnastics. 

grammar. 

comedy. 

analogy. 

anatomy. 

chemistry. 

physiology. 

poetry. 

editorial  office. 

BHxifl,        orator. 
Meccifl,     Messiah, 
nexaprifl,  lethargy. 


The  Accent  in  Compound  Nouns  of  Foreign  Origin. 

§  88.  In  compound  words  of  foreign  origin  (mainly 
German)  the  accent  usually  falls  on  the  second  word  : — 


pefixcxar'B, 
jiaHjtxan>, 
jiaHarpa^'L, 
jiannpaxT,, 


Reichstag. 

diet  of  a  German  state. 

landgrave. 

landrat. 
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But  : 


nojiHUMeiicTep'L , 

jiaHUKapxa, 

napHKMaxepi>, 

6aKeH6ap3;bi, 

6yTep6p6Hi>, 

KaMepaiiHep-fc, 

KanejibjtHHep'B, 

MyHHEITyKt, 

neaar6n>, 

6pycTBept, 
BanbnmHem>, 
({)ypMaH'b, 
Baxepnacb, 


head  of  the  police. 

map. 

hairdresser. 

whiskers. 

sandwich. 

valet. 

theatre  attendant. 

mouthpiece,  curb-bit. 

pedagogue. 

parapet, 
woodcock, 
wagoner,  driver, 
water  level. 


Accent  in  the  Declension  of  Fcyreign  Nouns. 

§  89.  In  the  declension  of  foreign  nouns  the  accent 
is  almost  always  fixed,  i.e.  it  remains  on  the  same 
syllable  as  in  the  nominative  singular. 

The  following  have  a  mobile  accent : 

(a)  Those  nouns  of  non-Russian  origin  that  are  more 
generally  used,  and  have  thus  become,  as  it  were, 
genuine  Russian  words  : — 


BpaH-b,  -a,  -y,  -h, 
BTami),  -a,  -y,  -h, 
Majinpi),  -a,  -y,  -w, 
rannyK'b,  -§,  -y,  -h. 


physician, 
storey, 
housepainter. 
heyduc. 


(6)  Some  nouns  of  Turco-Tartar  origin  in  -aKi.,  -hkt., 
-^KT.,  -IJLKT.,  -iTiim..     [See  §  86  (1)  (&).] 

(c)  Nearly  all  nouns  in  -epi.,  -opt  are  accented  on 
the  penultimate.  Nouns  of  this  class  have  the  accent 
on  the  case -endings  in  aU  the  cases  of  the  plural.  [See 
Section  II.,  §  94&  (2)  (6).] 
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Adjectives. 

§  90.   (1)  The    following    suffixes    in    adjectives 
foreign  origin  have  the  accent  on  the  penultimate  :- 


of 


third 


-ajibHbiH. 

-eHCKlH. 

-OSHblU. 

-iflcKiii. 

-esHbiu. 

-cKiii. 

-ai^i6HHbiii. 

HHeajibHLiM, 

ideal. 

GaHajibHbiM, 

banal. 

reHiajibHbiH, 

of  genius. 

HOpMaJIbHblft, 

normal. 

pea.nbHbiM, 

real. 

rpaHnioBHbiH, 

grand. 

KypbesHbifi, 

curious. 

cepbesHLift, 

serious. 

KVJibMMHauioHHbiH,  Culminant. 

ceHcauioHHbiH, 

sensational 

apMeftcKiH, 

of  the  line. 

SejibriHCKift, 

Belgian. 

6oreMCKiH, 

Bohemian. 

CaKCOHCKiH, 

Saxon. 

Adjectives  in  -HHecKifi 

have  the  acce 

;yllable  from  the  end  :— 

- 

KpHTHHeCKiH, 

critical. 

ncHXHHecKiM, 

psychicaL 

aHajiHTHHecKiii, 

analytical. 

HpOHHHeCKili, 

ironical. 

MeTaJiJiHHecKiH, 

metallic. 

Verbs. 

§  91.  Verbs  of  foreign  origin  in  -OBaxb,  -efiaxb, 
and  -npoBBTb .  [For  their  accent  in  the  infinitive  and 
in  conjugation,  see  §§  69,  70  and  74a  (1).] 


SECTION    II 
TABLES 

THE  NOUNS 

Accent  Groups 

§  92.  In  the  declension  of  nouns  the  following  main 
groups  may  be  distinguished  according  to  their  accen- 
tuation : — 

I.  Nouns  having  the  accent  in  all  the  cases  of  both 
singular  aiid  plural  on  the  same  vowel  as  in  nominative 
singular.     [Cf.  §§  94,  m,  966,  97,  101,  102,  104  i.  (a)]  :— 

BopoH'L,  raven,  Bopona,  y,  omt* — m,  ann,  axi,. 
BonpocL,  question,  Bonpoca,  y,  oMh — ti,  aMH,  axT*. 
BX0HT>,  entrance,  Bxoaa,  y,  om^ — bi,  aMii,  axi,, 
Aopora,  way,  noporH,  fe,  oio — h,  aMH,  axi>. 

II.  Nouns  with  the  accent  on  the  case-endings 
throughout.  [Cf.  §§  94a,  95,  96a,  97a,  100,  101a  (2), 
102a]  :— 

Ton6pT>,  axe,  Tonopa,  y,  6mt> — u,  aMH,  axT>. 
CTOJiHp'L,  joiner,  CTOJiflpa,  y,  OM'b — bi,  aMli,  ax-b. 
njioflTj,  fruit,  njio^a,  y,  OM'b — bi,  aMH,  ax-b. 
rocnojKa,  mistress,  rocnoJKH,  i,  oio — h,  aMH,  axi,. 

III.  Nouns  in  which  the  accent  of  the  entire  singular 
follows  that  of  the  nominative,  whilst  the  accent  of 
the  entire  plural  is  on  the  case-endings.  [Cf .  §§  94?;  (a), 
(b),  100&  (3),  104a  (a),  105]  :— 

juapx,  gift,  aapa,  y,  oub — bi,  aMH,  axx. 
BenepT.,  evening,  Benepa,  y^oMij — a,  aMH,  ax'b. 
HMfl,  name,  mmchh,  h,  eMT> — a,  aMH,  ax'b. 
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IV.  Nouns  in  which  the  accent  remains  on  the  same 
syllable  in  the  entire  singular  and  in  the  nominative 
plural,  but  is  shifted  to  the  case-endings  in  all  the 
other  cases  of  the  plural  (excepting  the  accusative,  if 
it  is  the  same  as  the  nominative).  [Cf .  §§  94c,  100&  (2), 
1036]  :— 

BOJiKT>,  wolf,  BOJiKa,  y,  oM'b,  BOJiKH — 6bt>,  bmh,  axT>. 
Bopi),  thief,  Bopa,  y,  OM'b,  BopH — ob'l,  hmh,  ax^. 
rojiy 6b,  pigeon,  rojiySn,  k),  cmt*,  rojiyCH — eVi,  hmh, 

flXT*. 

Jiomasb,  horse,  jioiuaaH,  h,  bio,  jiomaaH — eft,  hmh, 
ax'b. 

V.  Nouns  in  which  the  accent  falls  on  the  case-end- 
ings in  the  singular,  but  is  shifted  back  one  syllable 
in  all  the  cases  of  the  plural.  [Cf .  104  (b)  [exceptions], 
104a  (h)]  :— 

cejio,  village,  cejia,  y,  OM'b — cena,  ceJiaMH,  cejiax-b. 
Ko;iiec6,  wheel,  KOJieca,  y,  OM'b — KOJieca,  KOJiecaMH. 

VI.  Nouns  in  which  the  accent  is  on  the  case-endings 
throughout  both  the  singular  and  plural,  excepting 
the  nominative  plural,  where  it  falls  on  the  first 
syllable.     [Cf.  §  1006  (1)]  :— 

rBOSflb,  nail,  tbosjih,  eM'b — rBosflw — ch,  hmh,  ax'b. 
KOHb,  horse,  kohh,  eM'b — kohh — eft,  hmh,  ax'b. 
BB-fea^a,  star,  3B^3js,hi,  6k) — SB-taabi — aMH,  ax'b. 
OBua,  sheep,  OBiibi,  oio — obixu — aMH,  ax'b. 

VII.  Nouns  in  which  the  accent  is  on  the  case- 
endings  in  both  singular  and  plural,  with  the  exception 
of  the  accusative  singular  and  nominative  plural, 
where  it  falls  on  the  first  syllable.     [Cf.  §  101a  (1)]  :— 

ropa,  mountain,  ropH,  i,  oio — ropy,  ropbi — aMH,  ax-b. 
roJiOBa,  head,  tojiobh,  -fe,  oio — rojioBV,  bi — aMH,  ax'b. 
Hora,  foot,  leg,  Horn,  ^,  oio — Hory,  hufh — aMH,  ax'b. 
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VIII.  Masculine  nouns  taking  -y  or  -lo  in  the 
prepositional  singular,  in  which  case  the  -y  or  -lo  is 
always  accented.     [Cf.  §  946  (2)  (c)]  :— 

rout,  year,  b'b  rojxy. 

6eper'b,  bank,  shore,  Ha  6epery. 

5oH,  battle,  Bi  6oi6. 

Nouns  terminating  in  -t.. 

§  93.  Nouns  terminating  in  -i>  fall,  according  to 
their  accentuation,  into  five  groups  : — 

Nouns  terminating  in  -t,  -n.,  -xi.. 

*,  „  -asT.,  -HT»5  -iin»,  -mT>. 

,,  ,,  -KTb. 

,,  „  -CKT.,  -eliT.,  -!»  (with  inserted 

o  or  e). 

Nouns  tepninating  in  -t.,  -n>,  -xi». 

§  94.  In   nouns  terminating   in  -i.,  -n»   and   -xt 

the  accent  remains  as  a  rule  unaltered  throughout. 
[/See  §  92  i.]  :— 

BopoHt,  raven,  Bopona,  y,  gm'b — h,  OBt,  aMt,  aMH. 
Bonpoc-b,  question,  Bonpoca,  y,  owh — h,  obt>,  aMt, 

aMH. 
Bxont,  entrance,  Bx6ji;a,  y,  OMt — bi,  obt,,  aMt,  aMH. 
cynpyr-L,  husband,  cynpyra,  y,  OMt — h,  OBt,  aMt, 

aMH. 
Bsaox'L,  sigh,  B3fl6xa,  y,  omt> — h,  obi>,  aMi>,  aMH. 
BOBHyxt,  air,  B03nyxa,  y,  omt>. 
op'fex'b,  nut,  opixa,  y,  OMt — h,  obt,,  aMi,,  aMH. 

§  94a.  The  following  groups  form  an  exception  to  the 
above  rule  : — 

(1)  The  accent  falls  on  the  case-endings  through- 
out : — 
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(a)  In   nouns    terminating   in  -ym..^      [See   §    92 
II.]  :- 

oojiTVH'jb,  chatterer,  6oJiTyHa,  y,  6mt> — bi,  obt,,  aMt, 

aMH . 
Jirywb,  liar,  Jiryna,  y,  6mt> — h,  oBt,  aMT>,  aMH. 

(b)  In  the  following  dissyllabic  nouns  : — 

6oHap'b,  cooper,  a,  y — m,  aMH. 
ronqap'b,  potter,  a,  y — u,  aMH. 
>KeHHX'L,  bridegroom,  a,  y — h,  aMH. 
jKHBOTt,  abdomen,  a,  y — bi,  aMH. 
Kapxyat,  cap,  a,  y — u,  aMH. 
KOMapt,  gnat,  a,  y — bi,  aMH.  ^ 

MajiHp'b,  painter,  a,  y — bi,  aMH. 
ocexp-b,  sturgeon,  a,  f — h,  aMH. 
nnpor-b,  pie,  a,  y — h,  aMH. 
n-fexyx-b,  cock,  a,  y — li,  aMH. 
pHHar-b,  lever,  a,  y — h,  aMH. 
cxojiap'b,  joiner,  k,  y — bi,  aMH. 
XBopor'b,  curds,  a,  y. 
xonop-b,  axe,  a,  y — bi,  aMH. 
yxior-b,  iron,  a,  y — h,  aMH. 
xoMyx'b,  horse-collar,  a,  y — u,  aMH. 

(c)  In  the  following  monosyllabic  nouns  : — 

6HHX'b,  bandage,  a,  y — bi,  aMH. 
6jiHH'b,  pancake,  a,  y — bi,  aMH. 
6o6p'b,  beaver,  a,  y — bi,  aMH. 
606x1,  bean,  a,  y — bi,  aMH. 
BHHX'b,  screw,  a,  y — bi,  aMH. 
B0jn>,  ox,  a,  y — u,  aMH. 
Bparij,  enemy,  a,  y — h,  aMH. 
Bpem>,  harm,  a,  y. 
BbioHx>,  loach,  a,  y — h,  aMH. 
I  ep6x>,  coat-of-arms,  a,  y — bi,  aMH. 

1  Also  in  derivatives  in  -aKt,  -Ak'l,  -hki.,  -OKt,  -yKi.,  -lOKt,  -eaci., 
aqi..     [Of.  General  Summary,  §  6.] 
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rop6'b,  hump,  a,  y — h,  bmh. 

rpHSt,  mushroom,  a,  y — u,  kun, 

rp-fex-b,  sin,  a,  y— h,  aMH. 

HBop-L,  yard,  a^y — u,  aMH. 

JKryxt,  knotted  handkerchief,  a,  y — bi,  aMii. 

JKe3jn>,  rod,  a,  y — w,  aMH. 

jkhciitj,  harvester,  a,  y — ^w,  aMH. 

KHT'b,  whale,  a,  y — u,  aMH. 

KJiom,,  bug,  a,  y — m,  aMH. 

KHyxt,  whip,  a,  y — h,  aMH. 

kottj,  tom-cat,  a,  y — h,  aMH. 

KpecT-B,  cross,  a,  y — -w,  aMH. 

KpoTi.,  mole,  a,  y — bi,  aMH. 

KycTT>,  shrub,  a,  y — m,  aMH. 

OApT>,  couch,  a,  y — ^m,  aMH. 

nepcTTb,  finger,  a,  y — bi,  aMH. 

njiacTt,  layer,  a,  y — ti,  aMH. 

njiom>,  fruit,  a,  y — bi,  aMH. 

HJioT'b,  raft,  a,  y — bi,  aMH. 

non-b,  priest,  a,  y — bi,  aMH. 

nocT'b,  fast,  post,  a,  y — bi,  aMH. 

npyaii,  pond,  a,  y — bi,  aMH. 

paS-b,  slave,  a,  y — w,  aMH. 

cepn'b,  sickle,  a,  y — u,  aMH. 

CHn>,  whitefish  (coregonus),  a,  y — h,  aMH. 

CKOT-b,  cattle,  a,  y — u,  aMH. 

CJi-femj,  trace,  a,  y — bi,  aMH. 

CHon'b,  sheaf,  a,  y — ^w,  aMH. 

coM'b,  sheat-fish  (silurus),  a,  y — bi,  aMH. 

CTBOJi'b,  trunk,  a,  y — bi,  aMH.  ( 

CTHXT*,  verse,  a,  y — h,  aMH. 

ctojiSt,,  post,  pillar,  a,  y — w,  aMH. 

CTOJi-b,  table,  a,  y — bi,  aMH. 

CTbin'b,  shame,  a,  y. 

cym>,  court,  a,  y — h,  aMH. 

Tpy^-b,  labour,  a,  y — bi,  aMH. 

Tya-b,  ace,  a,  y — bi,  aMH. 
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yMT>,  mind,  a,  y — h,  aMH. 
XBOCTT>,  tail,  a,  y — h,  aMH. 
xjibiCTt,  horsewhip,  a,  y — u,  kum. 
xcjimtj,  hill,  a,  y — bi,  aMH. 
xojiCTT>,  linen,  a,  y — bi,  aMH. 
HeJiH-b,  canoe,  a,  y — bi,  aMH. 
mecTT,,  pole,  a,  y — h,  aMH. 
uinyp-b,  cord,  a,  y — bi,  aMH. 
inyTT*,  jester,  a,  y — bi,  aMH. 
'  mHTT),  shield,  a,  y — bi,  aMH. 

§  946.  (2)  In  the  following  nouns  the  accent  remains 
unaltered  in  the  singular  [see  §92  in.,  and  p.  131,  (c)] ; 
in  the  plural  it  is  transferred  to  the  case-endings  : — 

(a)  6aji'b,  ball,  a,  y — u,  aMH. 
.   6ac'b,  bass,  a,  y — h,  aMH. 
Baji'b,  shaft,  rampart,  a,  y — bi,  aMH. 
BHCT'b,  whist,  a,  y. 
B03'b,  load,  a,  y — h,  aMH. 
B'fec'b,  weight,  a,  y. 
B'fecbi,  aMH,  scales. 
rpoS'b,  coffin,  a,  y — bi,  aMH. 
rypx'b,  herd,  drove,  a,  y — h,  aMH. 
aapi*,  gift,  a,  y— H,  aMH. 
aojir'b,  debt,  duty,  a,  y — h,  aMH. 
Jiy6i>,  oak,  a,  y — u,  aMH. 
ayx'b,  breath,  smell,  a,  y  (pi.  scent) — ayxH,  aMH 

(but  HyxT>,  spirit,  a,  y — nyxH,  aMH). 
aanTi,  back,  rear,  a,  y — m,  aMH. 
Kpyr'b,  circle,  a,  y — h,  aMH. 
Mosri),  brain,  a,  y — h,  aMH. 
MOCT'b,  bridge,  a,  y — bi,  aMH. 
HOCB,  nose,  a,  y — h,  aMH. 
nas-b,  groove,  a,  y — bi,  aMH. 
napi),  steam,  a,  y — bi,  aMH. 
necTTj,  pestle,  a,  y — bi,  aMH. 
nnp-b,  feast,  a,  y — h,  aMH. 
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njiyrii,  plough,  a,  y- — h,  aMH. 

njnoct,  plus,  a,  y — u,  aMH. 

nojn>,  floor,  a,  y — w,  aMH. 

nyn-L,  pood,  a,  y — bi,  aMH. 

pHS'B,  row,  a,  y — u,  aMH. 

caHi>,  garden,  a,  y — ^li,  aMH. 

ckhttj,  hermitage,  a,  3^ — li,  aMH. 

cjiorij,  syllable,  a,  y — pi,  aMH. 

CTor'B,  haystack,  a,  y — h,  aMH. 

cbipT>,  cheese,  a,  y — bi,  aMH. 

ycb,  moustache,  a,  y — h,  aMH. 

(|)yHT'b,  pound,  a,  y — li,  aMH. 

xojn>,  progress,  motion,  a,  y — w,  aMH. 

Hant,  vat,  tub,  a,  y — h,  aMH. 

Hacb,  hour,  a  (2,  3,  4  nac^),  y — li,  aMH. 

HHRT.,  rank,  a,  y — h,  aMH. 

mart,  step,  a  (2,  3,  4  mara)  y — h,  aMH. 

uiKani.,  cupboard,  a,  y — ti,  aMH. 

HJlTy,  poison,  a,  y — w,  aMH. 

(h)  Also  those  which  take  a  instead  of  bi  in  the 
nominative  plural : — 

6eper'L,  bank,  shore,  5epera,  y — a,  aMH. 
6oKb,  side,  SoKa,  y — a,  aMH. 
Bepe^-L,  abscess,  Bepe^a,  y — a,  aMH. 
Benepij,  evening,  Benepa,  y — a,  aMH. 
b6jioct>,  hair,  BOJioca,  y — a,  aMH. 
BifeK-B,  age,  B-fena,  y — a,  aMH. 
rjiaa-b,  eye,  rjiaaa,  y — a,  aMH. 
rom>,  year,  rojota,  y — a,  aMH. 
rojiocL,  voice,  ronoca,  y — a,  aMH. 
r6pom>,  town,  r6poji;a,  y — a,  aMH. 
jinpeKTopt,  director,  nnpeKTopa,  y — a,  aMH. 
aoKTop'L,  doctor,  noKTopa,  y — a,  aMH. 
aoMT>,  house,  aoMa,  y — a,  aMH. 
JKejioCt,  gutter,  spouting,  JKeJio6a,  y — a,  aMH. 
I 
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>KepHOBT>,  millstone,  JKepnoBa,  y — a,  bmh. 

HHcneKTopij,  inspector,  HHcneKTopa,  y — a,  aMH. 

K6jiOKOjn>,  bell,  KOJioKOJia,  y — a,  aMH. 

KOHayKTopt,  conductor,  KOHayKiopa,  y — a,  aMH. 

K6po6T>,  box,  KopoSa,  y — a,  aMH. 

KopnycTb,  corps,  Kopnyca,  y — a,  aMH. 

KyaoBt,  basket,  Kysoea,  y — a,  aMH. 

KyHep-B,  coachman,  Kyqepa,  y — a,  aMH. 

jiOLtMant,  pilot,  jiouMana,  y — a,  aMH. 

Jiyn>,  meadow,  Jiyra,  y — a,  aMH. 

ji-fect,  forest,  Jitca,  y — a,  aMH. 

MaKJiep'b,  broker,  MaKJiepa,  y — a,  aMH. 

Macxepi.,  master,  Macxepa,  y — a,  aMH. 

M-fex-L,  fur,  M-fexa,  y — a,  aMH. 

HyMepij,  number,  nyMepa,  y — a,  aMH. 

odpas'L,  image  (of  saint),  66pa3a,  y — a,  aMH. 

op^ept,  command,  opflepa,  y — a,  aMH. 

6cTpoBT>,  island,  ocTpoBa,  y — a,  aMH. 

OTKyn'B,  lease,  oTKyna,  y — a,  aMH. 

o(|)Huep'b,  officer,  o^Huepa,  y — a,  aMH.^ 

napycL,  sail,  napyca,  y — a,  aMH. 

noBapt,  cook,  noBapa,  y — k,  aMH. 

n6rpe5'L,  cellar,  n6rpe6a,  y — a,  aMH. 

noflCB,  belt,  zone,  noaca,  y — a,  aMH. 

no-fesfl'L,  train,  no'fesna,  y — a,  aMH. 

npHCTaBt,  commissioner,  npncTaBa,  y — a,  aMH. 

npo(|)eccopT>,  professor,  npo(j)eccopa,  y — a,  aMH. 

peKTopij,  rector,  peKTopa,  y — a,  aMH. 

port,  horn,  pora,  y — h,  aMH. 

CH'fer'L,  snow,  CH'fera,  y — a,  aMH. 

copxt,  sort,  copxa,  y — a,  aMH. 

cxopoJK'L,  watchman,  cxopoKa,  y — a,  aMH. 

xexepeBT>,  Jblack-cock,  xexepcBa,  y — a,  aMH. 

^eJibamep'L,  assistant -surgeon,  ({)eJiLHUiepa,  y — a, 

aMH. 
^jnorept,  weather-cock,  ^jiiorepa,  y — -a,  aMH. 

1    Also  0$HI^6pLI,  -OBI.,  -aMH. 
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xJ['fe6T>,  bread,  xji-feGa,  y — h,  aMH  ;  cereals,  pi.  a, 

aMH. 
xojioHt,  cold,  xojiona,  y — a,  aMH. 
xyTop-B,  farm,  xyTopa,  y — a,  aMH. 
LtB-feTT,,  colour,  qB-fexa,  y — a,  aMH. 
Hepent,  skull,  nepena,  y — a,  aMH. 
iHKHnept,  skipper,  uiKiinepa,  y — a,  aMH. 
mxypMaH'L,  pilot,  uiTypMana,  y — a,  aMH. 
myjiep'b,  sharper,  myjiepa,  y — a,  aMH. 
lOHKepij,  junker,  student  of  a  military  school, 

lOHKepa,  y — a,  aMH. 

The  nouns  pyKaBT>,  sleeve,  o6mjiar'L,  cuff,  facing, 
and  xji'feB'L,  stable,  have  the  accent  on  the  case- 
endings  of  the  singular  also  : — 

pyKaBT),  pyKaBa,  y,  OM'b — a,  aMH. 

(c).In  the  prepositional  case  ot  masculine  nouns, 
where  y  stands  instead  of  'ii,  the  former  is  always 
accented. 

Examples  : — 

ant,  hell ;  bi,  any,  in  hell. 

5aji'i>,  ball ;  na  6 any,  at  the  ball. 

6epen>,  bank  ;  na  6epery,  on  the  bank. 

SoKt,  side  ;  na  6oKy,  on  the  side. 

6opi>,  pine-forest ;  Bt  6opy,  in  the  pine-forest. 

dpeflt,  delirium  ;  bi>  5peny,  in  delirium. 

6biTT>,  life,  state  ;  Bt  6LiTy,  in  the  state. 

^'hv'h,  race,  running  ;  na  6'fery,  while  running. 

Bajit,  rampart  ;  na  Bajiy,  on  the  rampart. 

Boat,  cart  ;  na  B03y,  on  the  cart. 

BifeKT>,  age,  life  ;  na  B-feny,  in  (during)  life. 

B^Tcpt,  wind  ;  na  B-fexpy,  in  the  wind. 

rnaat,  eye  ;  na  rjiaay',  on  (in)  the  eye. 

roHTj,  year  ;  Bt  ron^,  in  the  year. 

ropSt,  hump  ;  na  rop6y,  on  the  hump. 

rpo5'i»,  coffin  ;  Bt  rpo6y,  in  the  coffin, 

A0Jin>,  debt  ;  Bib  HOJiry,  in  debt. 
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jIoM'b,  house  ;  na  JlOMy,  at  one's  house. 

jlhiwb,  smoke  ;  btj  AMMy,  in  smoke. 

floH'b,  the  Don  ;  Ha  JXony,  on  the  Don. 

>KapT>,  heat ;  bt>  >Kapy,  in  the  heat ;  in  fever. 

Kpyrij,  ckcle  ;  b^  np^^ry,  in  the  circle. 

KpbiMT>,  the  Crimea  ;  Bt  KpbiMy,  in  the  Crimea. 

jiaj^Tj,  harmony  ;  b^  Jiany,  in  harmony. 

jienTj,  ice  ;  na  Jihjiy,  on  the  ice. 

jiex'B,  flight ;  na  Jiery,  while  flying. 

jigStj,  forehead  ;  Ha  Ji6y,  on  the  forehead. 

jiyrij,  meadow  ;  na  Jiyry,  on  (in)  the  meadow. 

Ji'fec'b,  forest ;  btj  Ji'fecy,  in  the  forest. 

MenT>,  honey  ;  na  Mcny,  on  honey. 

MOCTt,  bridge  ;  na  Mocxy,  on  the  bridge. 

M'feji'b,  chalk  ;  bt>  M'fe.^y,  in  chalk. 

hhsTj,  bottom  ;  BHHsy  (bt,  HH3y),  at  the  bottom, 
below. 

oxnycK'b,  leave,  furlough  ;  bi>  oxnycKy,  on  leave. 

HOCb,  nose  ;  na  (Bt)  Hocy',  on  (in)  the  nose. 

DHpi),  feast ;  na  nnpy,  at  the  feast. 

hjioxtj,  raft ;  Ha  njioxy,  on  the  raft. 

HJi-feH-b,  captivity  ;  bt,  nji'feHy,  in  captivity. 

nojn>,  floor  ;  na  nojiy,  on  the  floor. 

nojiKt,  regiment  ;  bt>  nojiKy,  in  the  regiment. 

nocxTj,  fast  ;  bt>  nocxy,  during  the  fast. 

npyfl;T>,  pond  ;  b-l  npyay,  in  the  pond. 

HbiJi'L,  heat,  ardour ;  b^  nbiJiy,  in  the  heat. 

pox'b,  mouth  ;  bo  pxy,  in  the  mouth. 

pnWb,  row  ;  Bt  pflHy,  in  the  row. 

cant,  garden  ;  Bt  easy,  in  the  garden. 

CH-fert,  snow  ;  bt>  CH-fery,  in  the  snow. 

copT>,  litter,  dust  ;  bTj  copy,  in  the  litter. 

coxt,  honeycomb  ;  BjB  coxy,  in  the  honeycomb. 

cyK-B,  bough  ;  na  cyKy,  on  the  bough. 

cqexT>,  account ;  na  (xopomeMX*)  cnexy,  in  (some- 
one's) good  books. 

CBip'b,  cheese  ;  bt,  CBipy,  in  the  cheese. 
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tlijitj,  rear  ;  btj  Tbijiy,  at  the  rear.  ^ 

yrojn>,  corner  ;  btj  yrjiy,  in  the  corner. 
xojn>,  motion  ;  Ha  xoxty,  whilst  in  motion. 
x6jiom>,  cold  ;  Ha  xojiony,  in  the  cold. 
HSiWh,  fumes,  smell  of  charcoal ;  bt>  nany,  in  the 

fumes, 
qam,,  vat ;  bt,  Hany,  in  the  vat.  v 

HacT>,  hour  ;  bt>  nacy,  in  the  hour. 
mar-L,  step  ;  bt>  mary,  in  step. 
uiKan-b,  cupboard  ;  bt,  mnany,  in  the  cupboard. 

§  94c.  (3)  In  the  following  nouns  the  accent  remains 
on  the  same  syllable  throughout  the  singular  and  in  the 
nominative  plural,  but  is  shifted  to  the  case-endings 
in  all  the  other  cases  of  the  plural  (excepting  the 
accusative  if  it  is  the  same  as  the  nominative).  [See 
§  92  IV.]  :— 

Bor-b,  God,  Bora,  y,  66rH,  the  gods — 6bt>,  aMH,  axi,. 

Bop'L,  thief,  Bopa,  y,  Bopbi — OBt,  aMH,  axij. 

poai>,  generation,  gender,  poaa,  y,  pojibi — obtj,  aMH, 

axT>. 
tomtj,  volume,  TOMa,  y,  tomh — obtj,  aMH,  ax'b. 
TOHT,,  tone,  Tona,  y,  tohbi — 6bt>,  aMH,  kxh, 
bojikt>,  wolf,  BOJiKa,  y,  bojikh — ob-l,  aMH,  axij. 
B'fexep'L,  wind,  B-fexpa,  y,  B'trpbi — ob^,  aMH,  axT>  (also 

OBT,,  aMH,  axt). 
odpynt,  hoop,  oSpy^a,  y,  66pyHH — en,  aMH,  axi,. 

Nouns  terminating  in  -a«T.,  -"^i*?  -hit.,  -mi.. 

§  95.  Monosyllabic  nouns  terminating  in  -;k'i>,  "Wh^ 
-mi.,  -mil,  and  those  having  their  accent  on  the  last 
syllable  in  the  nominative  singular,  shift  the  accent  to 
the  case -endings  throughout  the  singular  and  plural. 
[See  §  92  ii.] 

Ho^K-L,  knife,  Howa.  y — li,  en,  aMH,  axi,. 
kjhohtj,  key,  KJiiOHa,  y — h,  en,  aMH,  axi. 
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KOBun>,  scoop,  ladle,  KOBUia,  y — h,  eii,  aMH,  ax's. 
njiami>,  cloak,  njiama,  y — h,  eti,  aivm,  axT>. 
naaeJK-L,  case  (gram.),  najieJKa,  y — h,  ch,  aMH,  axT>. 
KHpnHH-b,  brick,  KHprmqa,  y — h,  eii,  aMH,  axT*. 
majiaiu'b,  hut,  uiajiama,  y — h,  en,  aMH,  axT>. 
6opm'L,  beetroot  soup,  6opiua,  y,  omt,. 

'  Exceptions  : — 

KJinm,,  proclamation,  KJinna,  y,  ewh. 
njiaHT>,  lamentation,  njiana,  y,  CMt. 
CMcpHt,  water-spout,  CM^pqa,  y,  CMb. 

Also  foreign  words  in  which  the  accent  remains 
unaltered  : — 

naJKt,  page,  najKa,  y,  ewb.^    [But  pi.  naJKH,  -eft.] 
cnHHT>,  speech,  cnH^a,  y,  eMT>. 
nyHiu-b,  punch,  nyHuia,  y,  eMt. 
Mapiin>,  march,  Mapma,  y,  cm-b. 
neH3a>KT>,  landscape,  neH3a>Ka,  y,  cm-l. 
3pMHTa>KT>,  the  Hermitage,  3pMHTa>Ka,  y,  ewb. 

If,  however,  the  accent  does  not  fall  on  the  last 
syllable  of  the  nominative  singular,  it  remains  unaltered 
throughout  : — 

TOBapHmib,  comrade,  TOBapHma,  y — h,  eft,  aMH,  axt. 
KopoJieBHqT>,  king's  son,  -eBH^a,  y — h,  eft,  aMH,  axi*. 
jiaHnbiun>,  lily  of  the  valley,  JiaHntnua,  y — h,  eft,  aMH, 
axt. 

Nouns  terminating  m  -kt.. 

§  96.  In  nouns  terminating  in  -kt.  the  accent  remains 
unaltered  if  they  are  monosyllabic,  or  if  the  accent 
does  not  fall  on  the  last  syllable  of  the  nominative 
singular.     [See  §  92  i.] 

SHaKTi,  sign,  3HaKa,  y,  om'b — h,  obt,,  aMH. 
paKT>,  crayfish,  pana,  y,  om-l — h,  obb,  aMM. 

1  t>ee  p.  62. 
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cpoKt,  term,  date,  cpoKa,  y,  OM'b — h,  obTj,  aMH. 
MajibHHK-b,  boy,  Majib^HKa,  y,  OMt — h,  obt>,  aMH. 
nopfl^OK-B,  order,  nopaflKa,  y,  om-l — h,  OBt,  aMH. 
3aM0KT>,  castle,  saMKa,  y,  omt> — h,  oBt,  aMH. 

Exceptions  : — 

nojiKt,  regiment,  nojina,  y,  6mt> — m,  oBt,  aMH. 
inTHKt,  bayonet,  uixbiKa,  y,  OMt — h,  obt,,  aMH. 
5i>iKt,  bull,  6biKa,  y,  om^ — h,  obti,  aMH. 
?KyKi>,  beetle,  jKyna,  y,  OM'B — h,  obi,  aMH. 

KJIbIKT>,  tusk,  KJIblKa,  y,  OM'b H,  OB'b,  aMH. 

§  96a.  If  the  accent  in  these  nouns  falls  on  the  last 
syllable  of  the  nominative  singular  it  is  shifted  to  the 
case-endings  throughout.     [See  §  92  ii.] 

cxapHK-b,  an  old  man,   cxapHKa,  y,   OM'b — h,   ob-b, 
aMH. 

yHCHHK'b,  pupil,  yHCHHKa,  y,  OM'b H,  OB'b,  aMH. 

saMOK-b,  lock,  saMKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
HrpoK'b,  player,  nrpoKa,  y,  OM'b — h,  ob'b,  aMH. 
njiaxoK'b,  kerchief,  njiaxKa,  y,  omt, — h,  OB'b,  aMH. 

§  966.  The  following  nouns  terminating  in  -KTb  form 
an  exception  to  this  rule,  their  accent  remaining  un- 
altered throughout.     [See  §  92  i.J  ' 

ypoK-b,  lesson,  ypoKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
noxoK'b,  stream,  noxoKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
o6p6K'b,  quit-rent,  o6p6Ka,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
npHXCK-b,  tributary,  npnxoKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
npopoK'b,  prophet,  npopoKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
ynpcK'b,  reproach,  ynpeKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
apoBoc'feK'b,  wood-cutter,  -BOcfeKa,  y,  OM'b — h,  OB'b, 

aMH. 
aapoK'b,  pledge,  vow,  sapoKa,  y,  OM'b. 
^lejioB-feK'b,  man,  nenoB'tKa,  y,  OM'b. 
BocxoK'b,  east,  BocxoKa,  y,  OM'b. 
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Nouns  terminating  in  -eisij,  -ei^'^b  aiid  '^b 
(with  inserted  o  or  e). 

§  97.  In  nouns  terminating  in  -ckt.,  -euT>  and  -t 

(with  inserted  o  or  e),  the  accent  remahis  unaltered  if 
it  does  not  fall  on  the  last  syllable  of  the  nominative 
singular.     [See  §  92  i.]  :-^ 

CBCKopij,  husband's  father,  CBeKpa,  y,  OMt — bi,  ob-l, 

aMH. 
HHTeji'B,  woodpecker,  SHTJia,  y,  owh — bi,  OBii,  aMH. 
npoMLicejiT,,  industry,  iipoMbicjia,  y,  omt, — bi,  obti, 

aMH.     [Also  npoMbicjia,  -obtj,  aMH.] 
nepemecK'b,  isthmus,  nepemeHKa,  y,  gmtj — h,  obt*, 

aMH. 
onoeK'b,  calf -skin,  onoHKa,  y,  omtj. 
H6>KH4eK'b,  penknife,  Homnqna,  y,  owb — h,  ob-l,  aMH. 
iZB-feTOHCK'b,  little  flower,  uB-fexoHKa,  y,  OM-b — n,  oBb, 

aMH. 
nocejieHem>,  settler,  nocejieHua,  y,  eMT> — bi,  cbt*,  aMH. 
najiem>,  finger,  nanbiia,  y,  cmt, — h,  CB'b,  aMH. 
rBapaeeu'b,  soldier  or  olificer  of  the  guards,  rBapaettita, 

y,  CM-b — bi,  eB-b,  aMH. 

§  97a.  But  if  the  accent  in  these  nouns  falls  on  the 
last  syllable  of  the  nominative  singular  it  is  shifted  to 
the  case-endings  throughout.     [See  §  92  ii.] 

nocoji'b,  ambassador,  nocjia,  y,  OM-b — bi,  OBb,  aMH. 
KOBep'b,  carpet,  KOBpa,  y,  OM'b — bi,  obt,,  aMH. 
cyqeK'b,  small  bough,  cy^Ka,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
KpyjKOK'b,  disk,  circle,  KpyjKKa,  y,  OM'b — h,  OBb,  aMH. 
KomejieKTb,  purse,  KomeJibKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
pyqeeK'b,  streamlet,  pyneiiKa,  y,  OM'b — h,  OB'b,  aMH. 
xopeK'b,  polecat,  xopbKa,  y,  OM'b — h,  6bt>,  aMH. 
Kyneii'b,  merchant,  Kyni^a,  y,  OM'b — bi,  OB'b,  aMH. 
OTeu'b,  father,  oxua,  y,  OM'b — bi,  OB'b,  aMH. 
5oeu'b,  combatant,  6oHua,  y,  OM'b — bi,  OB'b,  aMH. 
JKHJieu'b,  lodger,  >KHJibua,  y,  OMb — bi,  OB'b,  aMH. 
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The  words  yroji'L,  corner,  and  ysejit,  knot,  also 
shift  the  accent  to  the  case-endmgs  :— 

yaeji-L,  knot,  bundle,  ysjia,  y,  6mt> — bi,  obt,,  aMH. 
yrojit,  corner,  yrjia,  y,  omt. — bi,  obt,,  aMM. 

Nouns  terminating  in  -aiiHH^  and  -hhhhi>. 

§  98.  In  nouns  terminating  in  -aHHHi>  and  -hhhht* 

the  accent  remains  throughout  on  the  same  syllable 
as  in  the  nominative  singular  : — 

ropoH^aHHH'L,  townsman,  ropoJKaHHHa,  y — ane, 
anaMt. 

nocejiaHHHT>,  farmer,  countryman,  nocejiHHHHa, 

y HHC,  HHaMT>. 

If,  liowever,  in  the  nominative  singular,  the  accent 
falls  on  the  last  syllable,  it  remains  unaltered  in  the 
singular,  but  in  the  plural  shifts  back  to  the  a  or  the  Ji 
of  the  termination  : — 

M'femaHMHT,,  citizen,  burgess,  MliinaHrma,  y — ane, 
anaM-L. 

HBopHHi'iH'L, nobleman,  HBopaHiiHa,  y — fine,  HHaMi. 

Nouns  terminating  in  -ii. 

§  99.  In  noims  terminating  in  -ii  the  accent  remains 
iMialtered  throughout  ^ : — 

cjiynaii,  case,  occasion,  cjiynan — cjiy^aH,  cjiyqanMM. 
o6biqaH,  custom,  oSBmaH — oSbinaH,  o6bi4aflMH. 
capaii,  shed,  capaa — capan,  capaaMH. 

In  the  following  nouns  in  -fi  the  accent  in  all  the 
cases  of  the  singular  is  the  same  as  in  the  nominative 
(with  the  exception  of  the  prepositional,  which  ter- 
minates in  an  accented  -lo)  ;  in  the  plural  the  accent 
falls  on  the  case -endings  : — 

Kpaii,  edge,  Kpaa,  aa  Kpaio — a,  aMH,  axi,. 

qaii,  tea,  qaa,  bt,  naio — h,  aMH,  ax-b. 

^  In  original  nouns  in  -eft  the  e  is  replaced  by  a  l  in  declension, 
and  the  accent  is  shifted  to  the  case-endings. 
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cjioii,  layer,  cjioh,  bi>  cjioio — h,  hmh,  flXT>. 
nati,  portion,  share,  nan,  b-l  naio — n,  hmh,  axt. 
6oii,  battle,  66h,  bt>  6010 — bt>  6oflX'i>. 
KJieii,  glue,  Kjien,  bi  Kjiew. 
pail,  paradise,  pafl,  Bt  paw. 
CTpofi,  front,  line,  cxpoa,  bt>  CTpoio. 

Masculine  Nouns  terminating  in  -b. 

§  100.  In  masculine  nouns  terminating  in-b  the  accent 
falls  on  the  case -endings  if  the  nouns  are  monosyUabic, 
or  if  the  accent  in  the  nominative  singular  is  on  the 
last  syllable.     [See  §  92  11.] 

({)OHapb,  lantern,  (|)0HapH,  16,  cm^ — h,  eft,  hmh. 

Kopojib,  king,  Kopojia,  16,  eMT> — h,  eft,  hmh. 

Kopa5jib,  ship,  Kopa5jia,  16,  eM^ — h,  eft,  hmh. 

py6jib,  ruble,  py6jia,  16,  ewh — h,  eft,  hmh. 

pyjib,  rudder,  pyjia,  16,  eMT> — h,  eft,  hmh. 

E[apb,  Tsar,  uapn,  16,  eMT> — h,  eft,  hmh. 

HHBapb,^  January,  h,  k),  eM-b — i. 

1  100a.  In  the  following  words,  however,  the  accent 
remains  the  same  as  in  the  nominative  singular.     [Cf. 

anpifejib,^  April,  anp'fejiH,  aiipijiio,  anpi^ji-fe. 

6HJiJib,  parliamentary  bill,  6hjijih,  6hjijiio. 

SHHOKJib,  opera-glass,  5hh6kjih,  6hh6kjiio. 

Benpb,  wild  boar,  Benpn,  Benpio. 

BHxpb,  whirlwind,  BHxpn,  BHxpio. 

Bonjib,  clamour,  bohjih,  Bonjiio. 

rocyaapb,  sire,  emperor,  rocyaapH,  rocyaapio. 

iiojib,  July,  iiojiH,  iiojiK),  iioji'fe. 

iiOHb,  June,  iiOHH,  iioHK),  iioH-fe. 

KaHH({)6jib,  colophony,  rosin,  KaHH(|)6jiH,  KaHH(|)6jiK). 

KHJIb,  kee^l,  KHJIH,  KHJIIO. 

^  The  accent  falls  on  the  case -endings  also  in  the  declension  of 
^espajib,  ceHTaSpL,  oKTa6pL,  Hoa6pi>,  3;eKa6pL. 

2  In  the  declension  of  naft,  MapTi*  and  aBrycxt  the  accent  also 
remains  on  the  same  syllable  as  in  the  nominative  singular. 
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Jiocb,  elk,  JiocH,  JiocK). 

MenB-fejxb,  bear,  mejiBijiH,  MCflB-femo. 

Mosojib,  corn  (on  the  foot),  mosojih,  mosojik). 

ojieHb,  stag,  ojieHH,  ojieHio. 

napojib,  parole,  napojia,  napojiio. 

naxpyjib,  patrol,  naxpyjiH,  naxpyjiio. 

neJibMCHb,  boiled  meat  dumpling,  neJibMeHH, 
nejibMeHK). 

nopT(|)ejib,  portfolio,  nopT(|)ejifl,  nopT(J)ejiio. 

cneKxaKJib,  play,  cneKxaKJia,  cneKxaKJiio; 

cxHJib,  style,  cxHJia,  cxhjik). 

xonb,  roofing  felt,  xojih,  xojik). 

xiojieHb,  seal,  xiojichh,  xiojieHio. 

XM'fejib,  hops,  XM-fejIfl,  XM'feniO. 

luxHJib,  calm  (naut.),  mxHJia,  mxHJiK). 
If  the  accent  in  the  nominative  singular  is  not  on 
the  last  syllable  it  remains  unaltered  throughout  the 
singular  and  plural.     [See  §  92  i.] 
Henpiflxejib,  enemy,  nenpiflxejiH,  lo,  gmtj,  h,  eii,  hmh. 
npejiBojtHxejiL,  leader,  npenBoniixejiH,  lo,  eMT>,  h,  en, 

HMH. 

noSt^Hxejib,  victor,  noSifeaHxejiH,  lo,  en^b,  m,  efi,  hmh. 
DHcaxejib,  writer,  nncaxejifl,  lo,  cmtj,  h,  eii,  hmh. 

§  1006.  The  following  nouns  in  -h  deviate  from  the 
above  rules  : — 

(1)  The  accent  falls  on  the  case-endings  in  both 
singular  and  plural,  with  the  exception  of  the  nomina- 
tive plural.     [See  §  92  vi.] 

rBosflb,  nail,  tbosjih,  ewb — fbosah — eii,  hmh. 
rpysub,  kind  of  mushroom,  rpysflH,  cmTj — rpysflH — 

eft,  HMH. 

KOHb,  horse,  steed,  kohh,  ewb — kohh — en,  hmh. 
yropb,  eel,  yrpn,  eMT> — ^yrpn — eii,  hmh. 
HepBb,  w^rm,  qepBH,  eM^ — ^epBH — eii,  hmh. 

(2)  The  accent  remains  unaltered  in  all  the  cases  of 
the  singular  and  in  the  nominative  plural,  but  shifts 
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to  the  case-endings  in  all  the  rest  of  the  plural.     [See 
§  92  iv.J  :— 

r6jiy6b,  pigeon,  r6jiy6fl,  rojiySn — eft,  aMT>,  amh,  axb. 
rocTb,  guest,  rocTa,  tocth — eft,  hmtj,  hmh,  axi,. 
rycb,  goose,  ryca,  rycH— eft,  hmt*,  nun,  axi,. 
aB-fepb,  beast,  aB-fepa,  SB-fepH— eft,  flMT>,  hmh,  hxtj. 
KaMCHb,  stone,  KaMHfl,  KaMHH — eft,  hmtj,  hmh,  hxt>. 
KoroTb,  claw,  kofth,  kofth — eft,  hmt>,  hmh,  hxt,. 

KOpeHb,  root,  KOpHH,  KOpHH eft,   HMTj,  hmh,   HXTj. 

jianoTb,  last  shoe,  jianxH,  jianxH — eft,  hmtj,  hmh,  hxt,. 
jiOKOTb,  elbow,  jiokth,  jiokth — eft,  hmt,,  hmh,  hxi». 
HoroTb,  nail,  hofth,  hofth — eft,  hmtj,  hmh,  hxt,. 
nepcTCHb,  ring,  nepcxHH,  nepcTHH — eft,  hmt>,  hmh, 

HXTj. 

cieGejib,  stalk,  CTe6jiH,  CTe6jiH — eft,  hmt>,  hmh,  hxtj. 
yrojib,  coal,  yFJiH,  yFJiH — eft,  hmt>,  hmh,  hxt,. 

(3)  The  accent  is  transferred  to  the  case-endings  of 
the  whole  plural,  when  the  noun  takes  A  instead  of  m 
for  the  nominative  plural.     [See  §  92  iii. ] 

aiiTCKapb,  apothecary,  h,  lo,  eMb — h,  eft,  hml. 

iieKapb,  baker,  h,  lo,  cmtj — h,  eft,  HM'b. 

cjiecapb,  locksmith,  h,  lO,  eM'b — h,  eft,  hmtj. 

jieKapb,  surgeon,  h,  lo,  eMb — h,  eft,  hmtj. 

BeKcejib,  bill  of  exchange,  h,  lo,  ewb — h,  eft,  hmt>. 

BeHsejib,  monogram,  h,  K),  eM'b — h,  eft,  hmt*. 

nynejib,  poodle,  h,  lo,  eM'b — h,  eft,  HM'b. 

HKopb,  anchor,  H,  K),  eM'b — h,  eft,  HM'b. 

yHHTejib,  teacher,  h,  lo,  eM'b — A,  eft,  HM'b. 

erepb,  hunter,  rifleman,  h,  lo,  eM'b — A,  eft,  hm^. 

cJiyH^HTejib,  clerk,  h,  lo,  eM'b — a,  eft,  HM'b. 

Nouns  terminating  in  -a. 

§  101.  In  nouns  terminating  in  -a  the  accent  remains 
unaltered  if  it  does  not  fall  on  the  last  syllable  in  the 
nominative  singular.  [See  Section  I.,  §  52  (1),  and 
Section  II.,  §  92  i.]  :— 
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aroAa,  berry,  aroflbi,  oio — h,  aMii,  axT>. 
co6aKa,  dog,  co6aKH,  oio — h,  aMH,  axt. 
aopora,  way,  jtoporH,  oio — h,  aMH,  axt. 
ji6ji;Ka,  boat,  jioakh,  oio — h,  aMH,  axt. 

When  the  accent  falls  on  the  last  syllable  of  the 
nominative  singular  it  remains  on  the  case-endings  of 
both  singular  and  plural,  with  the  exception  of  the 
nominative  plural,  where  it  is  shifted  back  to  the  first 
syllable.    [See  §  92  vi.]  :— 

SB-fesHa,  star,  SB-feanLi,  y,  oio — sB'fesaBi,  aMH,  axT,. 

OBi^a,  sheep,  obiili,  y,  oio — obixbi,  aMH,  ax'L. 

§  101a.  The  following  nouns  in  -a  deviate  from  the 
above  rules  : — 

(1)  The  accent  is  shifted  back  to  the  first  syllable 
in  the  accusative  singular  and  nominative  plural. 
[See  §  92  vii.]  :— 

5opona,  beard,  66poay. 

6opoHa,  harrow,  66poHy. 

Bojia,  water,  BOjuy. 

rojiOBa,  head,  rojioBv. 

ropa,  mountain,, ropy. 

ry6a  (ry6a),  lip  ;  bay,  ry6y. 

nocKa,  board,  aocny. 

ay  ma,  soul,  ay  my. 

3HMa,  winter,  3HMy. 

Koca,  scythe,  plait,.  Kocy. 

Hora,  leg,  nory. 

Hopa,  hole,  Hopy. 

nojia,  skirt,  nojiy. 

nojioca,  stripe,  nojiocy. 

nopa,  time,  season,  nopy. 

pyna,  hand,  pyny. 

CKOBopojua,  frying-pan,  CKOBopoji y 

cjio6oaa,  suburb,  cji66ojiy. 

cnHHa,  back,  cnHHy. 
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cpeaa  (cepeaa),  Wednesday,  cpeny  (cepeny). 

CTopoHa,  side,  CTopony. 

CTpoKa,  line,  cxpoKy.     [Also  CTpoKy.] 

CT'feHa,  wall,  CT-feHy. 

ufhuk,  price,  ix^Hy. 

meKa,  cheek,  many  (mcKy). 

(2)  The  accent  falls  on  the  case-endings  in  the  entire 
singular  and  plural.     [See  §  92  ii.]  : — 

6axHa,  melon-field,  h,  i — h,  aMH. 
6opo3Ha,  furrow,  u,  -fe— ti,  aMH. 
rjiHCTa,  tapeworm,  bi,  it — h,  aMH. 
rocnojKa,  mistress,  h,  "t — h,  aMH. 
rpa(j)a,  column,  bi,  i — bi,  aMH. 
jKCJiesa,  gland,  u,  i — bi,  aMH. 
KajiaHHa,  watchtower,  h,  -fe — h,  aMH. 
Kanypa  (KOHypa),  dog  kennel,  u,  -fe — bi,  aMH. 

KHm«a,  gut,  H,  -fe KHUIKPI,  aMH. 

KJieeeTa,  slander,  bi,  i — b'l,  aMH. 
KJiiOKa,  crutch,  h,  -fe — ti,  aMH. 
KHflJKHa,  princess,  bi,  -fe — bi,  aMH. 
KopMa,  stern,  bi,  4 — bi,  aMH. 
Ko^epra,  poker,  h,  4 — h,  aMH. 
KyMa^ gossip,  bi,  'fe — bi,  aMH. 
memk,  boundary,  h,  i, — h,  aMH. 
MCHTa,  fancy,  bi,  'fe — bi,  aMH. 
MOJibOa,  entreaty,  bi,  t — bi,  aMH. 
noxBajia,  praise,  bi,  'fe — bi,  aMH. 
HflTa,  heel,  bi,  4 — bi,  aMH. 
pa6a,  female  slave,  bi,  4 — bi,  aMH. 
TCTHBa,  bow-string,  bi,  4 — bi,  aMH. 
TOJina,  crowd,  bi,  i — bi,  aMH. 
HepTa,  line,  feature,  bi,  i — bi,  aMH. 
mena,  chip,  bi,  'fe — bi,  aMH. 

(3)  The  nouns  jKcna,  wife ;  TiopbMa,  prison ;  cxpifejia, 
arrow,  have  the  accent  on  the  case-endings  of  the  singu- 
lar, and  on  the  first  syllable  throughout  the  plural. 
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Nouns  terminating  in  -h. 

§  102.  In  nouns  terminating  in  -fl  the  accent  remains 
unaltered  throughout  if  it  does  not  fall  on  the  last 
syllable  in  the  nominative  singular.     [See  §  92  i.] : — 

rocyflapBiHH,  madam  ;  empress,  rocynapbiHH, 

-fe,  eiO,  flMH. 

6ypH,  storm,  6ypH,  'h,  em,  nmii. 
HCTopifl,  history,  HCTopin,  h,  eio,  hmh. 

The  noun  aepeBHa,  village,  retains  the  accent  on 
the  same  syllable  in  all  the  cases  of  the  singular,  and 
also  in  the  nominative  plural ;  in  all  the  other  cases  of 
the  plural  (excepting  the  accusative)  the  accent  falls 
on  the  case-endings.     [See  §  92  iv.] 

§  102a.  If  the  accent  falls  on  the  last  syllable  of  the 
nominative  singular  it  remains  on  the  case -endings 
throughout  the  singular  and  plural.     [See  §  92  n.] : — 

npocTbiHH,  sheet,  npocTLiHH,  ^,  eio,  hmh. 
mBefl,  seamstress,  mBei'i,  4,  eio,  hmh. 

In  the  nominative  plural  of  the  following  nouns  the 
accent  is  shifted  back  to  the  first  syllable  : — 

3M'feH,  snake,  swbis.. 

CBHHLH,  pig,  CBHHbH. 

3eMJiH,  earth,  {accttsative  seMJiio),  scmjih. 
CCMLH,  family,  ccmbh. 

Feminine  Nouns  terminating  in  -b. 

§  103.  In  feminine  nouns  terminating  in  -b  the  accent 
remains  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural 
on  the  same  syllable  as  in  the  nominative  singular. 

[See  §  92  i.]  :— 

HOBOCTb,  news,  hobocth,  bio-r-H,  en,  hmh  (also 

HOBOCTeH,   hmh). 

6jiaronapHOCTb,  gratitude,  SjiaroaapHOCTH,  bio. 
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KpoBaxb,  bedstead,  KpoBaiH,  lkd — h,  cm,  hmii. 

MBICJIb,  thought,  MHCJIH,  LIO H,  CM,  HMH. 

The  following  feminine  nouns  in  -h  deviate  from  the 
above  rule  : — 

§  103a.  (1)  The  prepositional  singular  has  the  accent 
on  the  last  syllable  when  used  with  the  prepositions 
Ha  and  btb.     [See  §  55  (3)]  :— 

rjiyuib,  thicket,  bt,  rjiymH. 
rpynb,  breast,  na  rpvflH. 
rpfl3b,  mud,  B'B  rpH3H. 
ABcpb,  door.  Ha  HBepi'i. 

KpOBb,  blood,  BT>  KpOBM. 

aiejib,  sandbank,  Ha  MejiH. 
iieHb,  stove,  btj  nenii. 

HblJIb,  dust,  Bt  HbUIIi. 

PycL,  Russia,  Ha  PycH. 
CBfl3b,  tie,  bond,  bt>  cbhsh. 
cojib,  salt,  bt>  cojih. 
CTcnb,  steppe,  bt>  cxenii. 
T'feHb,  shade,  shadow,  bt,  T-feHH. 
utab,  chain,  na  i^'fenn. 

§  1036.  (2)  The  accent  in  all  the  cases  of  the  singular 
and  in  the  nominative  plural  falls  on  the  same  syllable 
as  in  the  nominative  singular  ;  in  aU  the  other  cases 
of  the  plural  (excepting  the  accusative  of  inanimate 
nouns),  it  falls  on  the  case-endings.  [See  §§  55  (4),  and 
02  IV.]  :— 

6opTb,  beehive  (of  wild  bees),  66pTH — eft,  hmtj,  hmh, 

flXT>. 

Bemb,  thing,  bcuih — eii,  aM-L,  aivm,  axi,. 
BJiacTb,  power,  Bnacxn — en,  hm'b,  hmh,  ftxt. 
BOJiocTb,  rural  district,  bojiocth — eii,  hmt>,  hmh,  hxtj. 
B'hcTb,  news,  tidings^,  B-fecTH — en,  hm-b,  hmh,  hxt,. 

B'felBb,  twig,  B'^TBH eH,  HM'B,  HMH,   flXl,. 
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ropcTb,  handful,  ropcTH — en,  aMT>,  hmh,  axT>. 
HBcpb,  door,  nsepH — en,  hmt>,  hmh,  hx'b. 
jiecTb,  quire,  aecTH — en,  flMT>,  hmh,  axT>. 

HOJIrKHOCTb,  duty,  office,  aOJl^KHOCTM eH,  flMT>,   HMH, 

flX'L. 

aoHb,  daughter,  nonepH — eft,  HM'b,  aMH,^  axT>. 
jKepflb,  perch,  pole,  JKepaH — eft,  hmt,,  hmh,  hxt>. 
KHCTb,  brush,  wrist,  khcth — eft,  hmt>,  hmh,  hxtj. 
KOCTb,  bone,  kocth — eft,  HM'b,  hmh,  hxi,. 
KpinocTb,  fortress,  KpinocTH — eft,  HM'b,  hmh,  hxt^. 
Jie6enb,  swan,  jie6enH — eft,  HM'b,  hmh,  Axt^. 
jiomaub,  horse,  JiomajiH — eft,  HM'b,  hmh,  hxtj. 
MacTb,  suit,  colour,  MacTH — eft,  HM'b,  hmh,  hxt,. 
Maxb,  mother,  Maxepn — eft,  HM'b,  hmh,^  nx^b. 
MeJioHb,  trifle,  MeJioHH — eft,  aM-b,  aMH,  ax-b. 
Mbiuib,  mouse,  MbiuiH — eft,  aM-b,  aMH,  ax-b. 
66jiacTb,  province,  66jiacTH — eft,  hmt,,  hmh,  rx^l, 
ocb,  axle,  ocH — eft,  HM'b,  hmh,  hxt^, 
ne^b,  stove,  nenn — eft,  aM'b,  aMH,  axij. 
njiomaflb,  square,  njiomaan — eft,  HM'b,  hmh,  HXt. 
nojiiaTb,  tax,  nojtaTH — eft,  HM'b,  hmh,  hx-l. 
noB'fecTb,  story,  noeifecTH — ^eft,  HM'b,  hmh,  HX'b. 
nponoB'fenb,  sermon,  nponoB'fenH — eft,  HM'b,  hmh,  HX'b, 
p'feHb,  speech,  p'fenH — eft,  aM'b,  aMH,  ax'b. 
ca?KeHb,  the  sazhen  (Russian  measure),  caweHH— eft 

[also  ca>KeH'b],  HM'b,  hmh,  hxi,. 
CBOJioHb,  rascal,  mob,  cbojiohh — eft,  aM'b,  aMH,  ax'b. 
cejibflb,  herring,  ceJibji;H — eft,  HM'b,  hmh,  nx^b, 
cKaxepTb,  tablecloth,  cKaxepxH — eft,  HM'b,  hmh,  Axii. 
CKop6b,  grief,  CKopSn — eft,  HM'b,  hmh,  hx-l. 
cjiacTb  {plural  only),  sweets,  cnacTH — eft,  HM'b,  hmh, 

HX'b. 

cnacTb,  tool,  tackle,  cnacTH — eft,  HM'b,  hmh,  Ax'b. 
cxeneHb,  degree,  cxenenn — eft,  HM'b,  hmh,  Ax'b. 
cxenb,  steppe,  cxenn — eft,  HM'b,  hmh,  Ax'b. 
cxepjiHflb,  sterlet,  cxepjiH^H, — eft,  HM'b,  hmh,  Ax'b. 

^  Also  fl,oqepbMH,  MaTeptMH. 
K 
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cTpacTb,  passion,  cxpacTw — en,  hm-b,  hmh,  ax'b. 
cxyneHb,  step,  degree,  cxyneHH — en,  aMb,  hmh,  hxt,. 
cfexb,  net,  c-fexH — eft,  hmt>,  hmh,  axt,. 
xpexb,  third  (fraction),  xpexH — eft,  hmTj,  aMH,  ax'b. 
xpocxb,  cane,  xpocxH — eft,  aM'b,  aMH,  axb. 
x'feHb,  shade,  shadow,  x-feaM — eft,  aMT>,  aMM,  axi>. 
U'fenb,  chain,  i^'fena — eft,  aivrb,  aMH,  ax'b. 
Hcicxb,  part,  HacxH — eft,  aMb,  aMH,  ax'b. 
HexBcpxb,  fourth  (fraction),  ^exeepxH — eft,  aMb,  aMH, 
ax'b. 

Nouns  terminating  in  -o  and  -e. 

§  104.   I.  (a)  Polysyllabic  nouns  terminating  in  -o 
an^  -e,  and  having  the  last  syllable  unaccented,  retain 
the  accent  of  the  nominative  singular  in  all  the  cases 
of  both  singular  and  plural.     [See  §  92  i.] : — 
npocxpaacxBo,  space,  expanse,  npocxpancxBa,  y,  omii, 
M^y^JKCCXBO,  manliness,  courage,  My?KecxBa,  y,  aM'b. 
y6iftcxB0,  murder,  y6iftcxBa,  y,  OM-b. 
sanaxie,  occupation,  aanaxia,  lo,  eM'b. 
HtHJiHme,  habitation,  mnjiHUia,  y,  eM'b. 

The  nouns  aepKajio,  mirror,  osepo,  lake,  have  the 
accent  in  the  plural  on  the  case-endings  : — 

aepKajTO,  aepKajia,  aepnajiy — a,  aMH,  ax'b. 

osepo,  oaepa,  osepy — a,  aMH,  ax'b  ;   also  oaepa, 
oaepaMH,  osepax'b. 

(b)  If  the  terminations  -o  and  -e  in  polysyllabic  neuter 
nouns  are  accented,  the  accent  is  retained  on  all  the 
case-endings  : — 

GoJKecxBo,  Deity,  6o}KecxBa,  y,  6mt> — cxBa,  -ecxB-b. 
xopa^ecxBO,  triumph,  solemnity,  xopjKecxBa,  y,  eM'b. 
cepe6p6,  silver,  cepe6pa,  y,  eM'b. 
jiesBee,  sharp  edge,  jiesBea,  k),  eM'b. 

Exceptions  : — The  following  nouns  terminating  in 
accented  -o  and  -e  shift  the  accent  back  one  syllable 
in  the  entire  plural.     [See  §  92  v.] : — 
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BepexeHO,  spindle,  BepeieHa,  BepeieHi,  BepeTCHaMH. 
aojioTO,  chisel,  aonoTa,  30Ji6tt>,  jxoJioiaMH. 
KOJieco,  wheel,  KOJieca,  KOJiecT>,  KOJiecaMH. 
p-femexo,  sieve,  p'tmexa,  p-femex'B,  p'femexaMH. 
Konte,  lance,  KonbH,  Konift,  KonbflMH. 
py>Kbe,  gun,  pyH^ba,  pyjKCH,  pyjKbHMH. 

§  104a.  II.  (a)  Dissyllabic  nouns  in  -o  and  -e  with  the 
accent  on  the  first  syllable  in  the  nominative  singular, 
retain  the  accent  on  the  same  syllable  in  all  the  cases 
of  the  singular;  in  the  plural  the  accent  is  shifted  to 
the  case-endings.     [See  §  92  iii.] : — 

cjioBo,  word,  cjioBa,  cjiOBy — a,  aMH,  axi. 
Micxo,  place,  M^cxa,  M^cxy — a,  aMH,  ax^b. 
none,  field,  nojia,  nojiio — h,  amh,  axt. 
Mope,  sea,  Mopa,  Mopio — a,  hmh,  axt. 

(b)  Dissyllabic  nouns  in  -o  and  -e  with  the  accent  on 
the  last  syllable  in  the  nominative  singular  retain  the 
same  accent  in  all  the  cases  of  the  singular  ;  in  the 
plural  the  accent  is  shifted  back  to  the  first  syllable. 
[See  §  92  v.]  :— 

cejio,  village,  cejia,  ccjiy — a,  aMH,  ax-b. 
TH'fesflo,  nest,  rH-fesfla,  rnifesny — a,  aMH,  ax-b. 
jiHHO,  face,  person,  JiHi^a,  JiHuy — a,  aMH,  ax-b. 

Neuter  Nouns  terminating  in  -mh. 

§  105.  Neuter  nouns  terminating  in  -mh  retain  the 
accent  of  the  nominative  singular  in  all  the  cases  of  the 
singular  ;  in  the  plural  the  accent  falls  on  the  case- 
endings.     [See  §  92  III.]  : — 

BpeMH,  time,  BpeMenn,  cmtj — a,  aMH,  axi,. 
HMH,  name,  hmchh,  CM-b — a,  aMH,  axx.. 

Exception  : — 

3HaMa,   banner,  standard,  snaMeHH,  CM'b — 
SHaMena,  aMH,  ax'b. 
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THE  ADJECTIVES 

§  106.  I.  Attributive  adjectives  in  which  the  accent 
is  not  on  the  last  syllable  retain  the  accent  of  the 
nominative  singular  inall  the  cases  of  the  singular  and 
plural : — 

n66pHH,  good,  jio6paro,  fl66poMy,  a66pbiMH. 

S-fejibiH,  white,  64:iaro,  5'fejioMy,  d'fejibiMM. 

CHHift,  blue,  CHHHrO,  CMHCMy,  CMHHMH. 

If  the  accent  falls  on  the  last  syllable  in  the  nomina- 
tive singular,  it  remains  on  the  case-endings  in  both 
singular  and  pliu-al : — 

aoporott,  dear,  flopororo,  aoporoMy,  aoporHMH. 

MOJioHoft,  young,  MOJioaoro,  MOJioaoMy,  mojiguhmh. 

§  107.   II.   Predicative  adjectives  of  three  or  more 
syllables  have  the  accent  on  the  same  syllable  as  in 
their  attributive  form  : — 
BAopoBbiii,  sound,  sjtopoBb,  a,  o,  bi. 
jiacKOBbiii,  kind,  friendly,  JiacKOB-b,  a,  o,  bi. 
xynomaBbiH,  meagre,  lean,  xyaoinaB'b,  a,  o,  bi. 
o^apoBaTejibHbiM,  fascinating,  oHapoBaTejieH'b,  a,  o,  bi. 

Exceptions  : — 

BeJiHKiti,  great,  BejiHKT,,  a,  6,  pi. 
bhcokIh,  tall,  BbicoKij,  a,  6,  H. 
rjiy66KiH,  deep,  rjiySoKij,  a,  6,  h. 
ropHHiii,  hot,  ropHHb,  a,  6,  h. 

KOpOTKiH,  short,  KOpOTOK'b,  a,  6,  H. 

MyapeHbiii,  strange,  ingenious,  MyapeHb,  a,  6,  bi. 
Ta>KejibiH,  heavy,  Tnm^wh,  a,  6,  bi. 
mnpoKiH,  wide,  mnpoK'b,  a,  6,  h. 
xono^HbiH,  cold,  xDJioaeHTj,  a,  6,  bi. 
floporofi,  dear,  aopor'b,  a,  6,  h. 
roJioflHbiH,  hungry,  rojiojteH'b,  a,  o,  w  {hi). 
aejieHbiH,  green,  seJieH-b,  a,  o,  bi, 
MOJioaoM,  young,  MOJiofl'b,  a,  o,  hi. 
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BeceJiBiii,  gay,  Beceji-b,  a,  o,  lt. 
xoJiocTofi,  unmarried,  xojioct'l,  u. 

In  dissyllabic  predicative  adjectives  the  accent  falls 
for  the  most  part  on  the  last  syllable,  especially  in  the 
feminine  : — 

yMHBiH,  wise,  intelligent,  yMenij,  yivina,  6,  m. 

xHTpHH,  cunning,  XHTepi*,  a,  6,  bi. 

SijibiH,  white,  S'feji'B,  a,  6,  LI. 

Tpy^HbiH,  difficult,  TpyACHTj,  a,  6,  bi. 

6'fenHbm,  poor,  S-fejteH'b,  a,  6,  u. 

B'fepHbift,  true,  B'fepeH'b,  a,  o,  u. 

CKynoM,  stingy,  CKyn-b,  a,  o,  u. 

rpy6biH,  rude,  rough,  rpy6T>,  a,  o,  u. 

§  108.  III.  (a)  The  predicative  comparative  adjectives 
of  three  or  more  syllables  retain  the  accent  on  the  same 
syllable  as  in  their  attributive  positive  form  :— 
npHJieJKHbiH,  diligent,  npiiJiemH-fee. 
ynpflMbiH,  obstinate,  ynpHM^e. 
npHJiMHRbiii,  decent,  npHJiHHH-fee. 
oqapoBaTejibHbiii,  fascinating,  OHapoBaTejibH'fee. 
Exceptions  : — 

Bccejibiii,  gay,  Beceni^e. 

roJiojtHbiH,  hungry,  rojionH-fee. 

sflopoBbiH,  sound,  3ji;opoB'fee. 

sejieHbra,  green,  aejienie. 

Mynp^HbiH,  ingenious,  strange,  Myapenie. 

Tfl>KejibiH,  heavy,  TflH^eji-ie. 

(6)  Dissyllabic  predicative   comparatives  have  the 
accent  on  the  termination  -'fee  : — 
CKopbiii,  quick,  CKopifee. 
6'fejTbiH,  white,  S'feji'fee. 
BKycHbiH,  tasty,  BKycH'fee. 

AJIHHHblH,  long,  HJIHHH'fee. 

cxparnHLiti,  fearful,  cxpamH'fee. 
H?HpHbltt,  fat,  JKHpH-fee. 
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Exceptions  : — 

jKCJiqHHH,  bilious,  meJiHwhe. 
HepBHMH,  nervous,  HepBH-fee. 
CKpHTHBiH,  secretive,  CKpwTH'fee. 


THE  VERBS 

§  109.  The  Russian  verbs  fall,  according  to  their 
accent,  into  two  main  groups,  namely  : — 

A.  Verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive  is 
not  on  the  last  syllable  ; 

B.  Verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive  is 
on  the  last  syllable. 

A. 

In  all  verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive  is 
not  on  the  last  syllable,  the  accent  remains  the  same 
throughout  the  entire  conjugation  : — 

ayMaxb,  to  think,  ayMaio,  ji;yMaeiiib,  ayMaK)TT>. 
ayMaJiTj,  HyMajia,  nyMajiH. 
AyMaioiuiH,  ny  Maiomaa,  ayMaioinee. 
^yMaBiuiH,  nyiviaBmafl,  AyMaBuiee. 
ay  Man,  ayMaBT>,  ayMaBUiH. 

B-tpHTB,  to  believe,  B-fepiO,  B-fepHIUb,  B'fepHT'L. 

B4pHJn>,  B'fepHJia,  B-tpHJIH. 

B^pHBiuiii,  B-fepHBinaa,  B'tpHBuiee. 

B-fepa,  B^pHBTj,  B'fepHBIUH. 

EHH-feTL,  to  see,  BHJKy,  BIiaHlUB,  BHAflT'L. 

BHH'fejI'L,  BHJttoa,  BHfl'fejIH. 

BHAflmiH,  BH^amafl,  BH^amee. 

BHU-feBUliM,  BH^-feBIUaH,  BH^'feBUiee. 
BHAHMBIM,  BHJliHMafl,  BHflHMOe. 
BHataHblH,  BHfltaHaa,  BHrti^HHOe. 
BH3;a,  BHA-feB-b,  BMfl'feBmH. 
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c-tflTb,  to  SOW,  cfeio,  c-feeiub,  ctiOT-b. 
c'tflJiTj,  cfeajia,  cfenjiH. 
cfeiomiH,  ciiomafl,  c-feiomee. 
c^HBuiiH,  c^flBiuaa,  cbflBiuee. 
ciflHHblH,  cfeflHHaa,  cfeflHHoe. 

cfen,  cfeaBTb,  cfeHBUIH. 

Note.  The  same  also  applies  to  verbs  of  the 
Perfective  Aspect,  formed  with  the  accented 
prefix  Bbi-5  which  retains  the  accent  throughout 
the  entire  conjugation. 

*Bbi6'fe>KaTb,  to  run  out, 

BbiS-fery,  BbiC-fe^KHUib,  EHdiferyT-b. 
BbiS-fejKajiT.,  BbiS'fejKajia,  Bbi6'fe>KajiH. 

BblS-fejKaBUliH,  Bbl6'fe}KaBT>,  -BlilH. 

*BbiroBopHTb,  to  utter, 

BbirOBOpiO,  BbirOBOpHUIb,  -HTT>. 
BbirOBOpHJI'b,  BbirOBOpHJia,  -JIK. 

BbiroBopuBuiiM,  -an,  -ee. 
BbiroBopeHHbiH,  -aa,  -oe. 

Bbir0B0pHBT>,  BbirOBOpHBUIH. 

B. 

Verbs  with  the  accent  in  the  Infinitive  on  the  last 
syllable  have  great  variety  of  accent  in  the  various 
forms  of  their  conjugation. 

Present- Tense  (Future  Tense  in  Perfective  Verbs). 

§  110.  In  the  present  tense  (or  future  of  perfective 
verbs)  the  following  four  classes  may  be  distinguished : — 

I.  The    accent    remains    throughout    on    the    same 

syllable  as  in  the  infinitive. 
II.  The  accent  falls  on  the  personal  t&nination. 
III.  The  accent  is  shifted  to  the  vowei  preceding  the 
personal  termination. 
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IV.  The  accent  falls  on  the  personal  termmation  of  the 
first  person  singular  and  in  all  the  other  persons 
is  shifted  to  the  vowel  preceding  the  personal 
termination. 

§  111.  I.  The  accent  remains  on  the  same  syllable 
as  in  the  infinitive  in  verbs  of  the  first  conjugation 
terminating  in  -§Tb,  -i&Tb,  -ilxb,  -yxb,  where  only 
the  Tb  of  the  infinitive  is  dropped,  leaving  the  vowel 
before  the  personal  termination  : — 

HrpaTb,  to  play,  Hrpa-io,  Hrpa-emb,  Hrpa-iOTt. 
HHTaxb,  to  read,  HHxa-K),  HHTa-euib,  qwTa-iOT'L. 
SoraT'feTb,  to  grow  rich,  SoraT-fe-ioTS,  SoraTi-emb, 

-lOTT*. 

BJian-i^Tb,  to  possess,  BJian'fe-io,  Bjian'fe-emb,  Bjia^'fe- 

K)TT>. 

ryjiHTb,  to  stroll,  to  take  a  walk,  ryjia-K),  ryjifl-euib, 

ryjiH-iOT'b. 
HCTpe5jiflTb,  to  exterminate,  HCTpe6jifl-K),-emb,-i0T'L. 
HcnpaBJiflTb,  to  mend,  correct,  HcnpaBJia-io,  -emb, 

-lOTt. 

HyTb,  to  blow,  ay-K),  ay-emb,  ay-K)TT>. 
*3aja[yTb,  to  blow  out,  sany-io,  aany-euib,  saay-ioxt. 
*o6yTb,  to  put  on  shoes,  o6y-io,  -euib,  -lOT'b. 

§  112.  II.  The  accent  falls  on  the  personal  ter- 
mination : — 

(1)  In  the  monosyllabic  verbs  of  the  first  conjugation 
in  -axb,  which  drop  the  entire  termination  -axb  for  the 
formation  of  the  present  tense.     [See  Appendix,  §  126.] 

6paTb,  to  take,  6ep-y,  6ep-emb,  Sep-yx'b. 
SBaxb,  to  call,  30B-y,  30B-emb,  30B-yxi>. 
*copBaxb,  to  tear  off,  copB-y,  copB-emb,  copB-yxi>. 

Exceptions  : — 
*cxaxb,  to  become,  cxan-y,  cxan-eiub,  cxaH-yxT>. 
cxjiaxb,  to  spread,  cxeji-i6,  cxen-emb,  cxeJi-iox'b. 
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(2)  In  verbs  in  -axb  of  the  second  conjugation.     [See 
Appendix,  §  127.] 

KpHHaXb,     to    shout,     KpHH-y,    KpiIH-HUIb,     KpHq-HTC, 

KpHq-aTT>. 
jiemaib,  to  lie,  jiejK-y,  jiejK-Huib,  JieH^-Hxe,  jieH^-ax'b. 

Exceptions  : — 
HepjKaxb,  to  hold,  aepm-y,  nepm-Hiiib,  aepjK-ax'b. 
rnaxb,  to  drive,  roH-io,  roH-Huib,  roH-HTT,. 

(3)  In  the  verbs  aaBaxb,  anasaxb,  -cxasaxb,  and 

their  derivatives  : — 

npojiaBaxb,  to  sell,  npofla-i6,  npo^a-euib,  npojia-iox-b. 
ysHaBaxb,  to  learn,  ysna-io,  ysHa-euib,  ysna-iox-b. 
ycxaeaxb,  to  get  tired,  ycxa-io,  ycxa-euib,  ycxa-iox'b. 

(4)  In  verbs  of  the  first  and  second  conjugations  in 
-HXb  : — 

*y6HXb,  to  kill,  y5b-K),  y6b-euib,  y6b-i6x'b. 

nHXb,  to  drink,  nb-io,  nb-eiub,  nb-K)X7>. 
*npojiHXb,  to  spill,  npojib-K),  npojib-eiub,  -lox'b. 
*oiiiH6HXbCfl,  to  err,  omH6-ycb,  -eiubca,  -yxcH. 

roBopHXb,  to  speak,  roBop-K),  roBop-HiUb,  -hxt*. 

Ka3HHXb,^to  execute,  Ka3H-K),  KasH-Hnib,  -ax-b. 
*ocBo5oAHXb,  to  liberate,  ocBo6o?K-y,  ocBo6on-Hmb, 
ocBo6o3-ax'b. 

masHXb,   to   spare,    majK-v,    iqajt-Hiub,    ma^-flxi>. 
[See  §  74a  (2).] 

Exceptions  : — 

6pHTb,  to  shave,  6pe-io,  5pe-emb,  Spe-iox^, 

and  also  the  verbs  of  the  second  conjugation  in  -HXb 
in  §  114  (3). 

(5)  In  the  verbs  in  -'txb  belonging  to  the  second 
conjugation  : — 

CH^-ixb,  to  sit,  CH>K-y,  CHK-Huib,  cna-flxi.. 
roptxb,  to  burn,  rop-io,  rop-Huib,  rop-ax'b. 
^  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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Exceptions  : — 
Tepn^fexb,  to  suffer,  Tcpnji-io,  xepn-Hiiib,  Tepn-aTi,. 

CMOTpixb,  to  look,  CMOTp-K),  CMOTp-HUIL,  CMOTp-HTTi. 

(6)  In  verbs  terminating  in  -axb  which  drop  this 
ending  entirely  in  the  formation  of  the  preseilt  tense  : — 

CTOflTb,  to  stand,  CTO-K),  CTO-HUIb,  CTG-HT'L. 

SoHTbCfl,  to  fear,  5o-i6cb,  So-HiubCfl,  6o-htch. 

CM'feflTbca,  to  laugh,  CM-fe-iocb,  CM-fe-eiubca,  CM'h-ioTCH. 

6jieHTb,  to  bleat,  6jie-K),  6jie-emb,  6jie-i0T'L. 
*yMflTb,  to  trample,  yMH-y,  yMH-eiub,  yMH-yTT>. 
*pacnaTb,to  crucify,  pacnn-y,  pacnn-eiub,  pacriH-vT-b. 

(7)  In  the  verbs  terminating  in  -nyxb  : — 

*TOJIKHyTb,  to  push,  TOJIKH-y ,  TOUKH-eUIb,  TOJIKH-yT'L. 

*corHyTb,  to  bend,  corH-y,  corn-emb,  corH-yxt. 

Exceptions  : — 
MHHyxb,  to  avoid. 
TOHyTb,  to  sink,  TOH-y,  Ton-euib,  T6H-yTT>. 

TflHyTb,  to  puU,  TflH-y,  THH-emb,  TflH-yXTj. 

*o6MaHyTb,  to  deceive,  o6MaH-y,  o6MaH-emb,  o6MaH- 

yxT,. 
*noMHHyTb,  to  mention,  noMHH-y,  -eiub,  -yx-b. 
*3ari[HHyTb,  to  look  in,  aarjian-y,  -euib,  -yx^. 

(8)  In  verbs  terminating  in  -epexb  : — 

*yMepeTb,  to  die,  yMp-y,  yMp-emb,  yMp-yiij. 

*3anepeTb,  to  lock,  3anp-y,  aanp-emb,  sanp-yTT*. 

*npoTepeTb,   to  rub  through,  npoxp-y,   npoTp-euib, 

npoxp-yxTj. 
» 

(9)  In  the  verbs  terminating  in  -3TH,  -3Tb  : — 

BesTH,  to  cany,  eea-y,  Bca-euib,  BeB-yx'L. 
rpbi3Xb,  to  gnaw,  rpua-y,  rpbi3-emb,  rpbiB-yxt. 

Exceptions  : — 
ji-feBXb,  to  climb,  Ji'ts-y,  Ji'fe3-emb,  ji'feB-yx'b. 
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(10)  In  verbs  terminating  in  -cth,  -CTb  : — 
HecTM,  to  carry,  Hec-y,  nec-eiub,  Hec-yTT>. 
KJiacTb,  to  put,  KJiaa-y,  KJiaa-eiiib,  KJian-yTb. 

Exceptions  : — 
^cfecTb,  to  sit  down,  Cfl^-y,  cflH-euib,  CHfli-yxb. 

(11)  In  verbs  terminating  in  -Hb  : — 

cxepeHb,  to  guard,  cxeper-y,  CTepejK-euib,  cxeper-yTb. 
TCHb,  to  flow,  xeK-y,  xen-eiub,  xeK-yxb. 

Exceptions  : — 
*jieHb,  to  lie  down,  Jiar-y,  jiflH«-emb,  Jinr-yxb. 
MOHb,  to  be  able,  Mor-y,  M6>K-emb,  Mor-yxb. 

§  113.  III.  The  accent  is  shifted  to  the  vowel  pre- 
ceding the  personal  termination  : — 

(1)  In  verbs  terminating  in  -OBaxb  and  -CBaxb  :-^ 
o5pa30Baxb,^  to  form,  o6pa3y-K),  o6pa3y-emb,  o6pa3y- 

K)Xb. 

Boeeaxb,  to  make  war,  bok)-io,  BOio-emb,  Boio-ioxb. 
ropcBaxb,  to  grieve,  ropio-io,  ropio-eiub,  ropio-ioxb. 

Exceptions  : — 
coBaxb,  to  shove,  cy-io,  cy-eiub,  cy-i6xb. 
KOBaxb,  to  forge,  Ky-K),  Ky-eiub,  Ky-ioxb. 
jKCBaxb,  to  chew,  jKy-io,  >Ky-emb,  >Ky-i6xb. 
KJieBaxb,  to  pick,  kjiK)-k),  KJiio-eiiib,  KJiio-ioxb. 
njiCBaxb,  to  spit,  hjiio-k),  njiio-emb,  njiio-ioxb. 
5jieBaxb,  to  vomit,  6jiio-io,  6jiK)-emb,  6jiK)-K)X'b. 

(2)  In  verbs  terminating  in  -wxb  : — 
pbixb,  to  dig,  po-K),  po-euib,  p6-ioxb. 
KpMXb,  to  cover,  Kp6-K),  Kpo-emb,  Kpo-ioxb. 
MHXb,  to  wash,  m6-io,  Mo-emb,  Mo-ioxb. 

§  114.  IV.   The  accent  falls  on  the  personal  ter- 
mination of  the  first  person  singular  ;   in  all  the  other 
^  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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persons  it  is  shifted  to  the  vowel  preceding  the  personal 
termination. 

(1)  In  polysyllabic  verbs  of  the  first  conjugation 
terminating  in  -axb  which  drop  this  ending  entirely 
in  the  formation  of  the  present  tense.  \See  Appendix, 
§  126]  :— 

apcMaTb,  to  slumber,  npeMJi-K),  apeMji-euib,  npeMJi- 

lOT-L. 

HCKaTL,  to  seek,  Hm-y,  Hm-euib,  Hin-vT-b. 
Tpenexaib,  to  tremble,  ipenem-y,  Tpenem-euib,  -yTi,. 
KJieBeiaTb,  to  slander,  KJieBem-y,  KJieBem-euib,  -yTi,. 

Exceptions  : — 

cocaTb,  to  suck,  coc-y,  coc-euib,  coc-^tt,. 
K0Jie5aTb,  to  shake,  K0Jie6ji-K),  K0Jie6ji-emb,  -iott>. 
CTpaaaTb,  to  suffer,  CTpa>Kji;-y,  CTpa>K3-euib,  -yx-b. 
KOJibixaTb,  to  swing,  KOJibim-}^  KOJibim-eiiib,  -yxi*. 

(2)  In  verbs  terminating  in  -oxb  : — 

5op6TbCfl,  to  struggle,  6opi6cb,  66pembCfl,  SopiOTCH. 
nopoTb,  to  whip,  nop-i6,  nop-eiub,  nop-iOTX. 

KOJIOTb,  to  chop,  KOJI-K),  KOJI-CIIIb,  KOJI-IOT'b. 

MOJioTb,  to  grind,  mcji-io,  Meji-euib,  MeJi-ioxi,. 
nojioxb,  to  weed,  nojiK),  nojieiub,  nojnoxTj. 

(3)  In  the  following  verbs  terminating  in  -HXb  : — 

6.TiyaHXb,  to  fornicate,  6jiy>K-y,  6jiyji-iiuih. 
6o>KHXbCfl,  to  swear,  5o>K-ycb,  -HiiibCfl,  -HUibCH.^ 
6poHHXb,  to  wander,  6po>K-y,  6p6n-Hiiib. 
SyaHXb,  to  waken,  6ym-y,  6yji-iiuih. 
SicHXb,  to  enrage,  6'hui-y,  Sifec-HUib. 
BanHXb,  to  throw  down,  Baji-K),  BaJi-Hiub,  Baji-Hiub. 
BapHXb,  to  cook,  Bap-K),  Bap-Huib,  Bap-Hiub. 
BOflHXb,  to  lead,  BO>K-y,  Bon-Hiub. 
B03HXb,  to  transport,  B0>K-y,  Boa-HUib. 

BOJIOHHXb,  to  drag,  BOJlOK-y,  BOJlOH-HUIb. 

1  Double  accent.     (See  note  to  §  75  (3).) 
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*B6poTHTb,  to  recall,  Bopoq-y,  BopoT-HUib. 

racMTb,  to  extinguish,  ram-y,  rac-Hiub. 

rH-feBflHTbCH,  to  nest,  rn-feam-ycb,  -AHiubca,  -AHUibCH. 

ropoHMTb,  to  fence,  ropo>K-y,  ropofl-Huib. 

ry6MTb,  to  ruin,  ry6ji-io,  ry6-Hmb. 

aaBHTb,  to  press,  aaBJi-io,  aaB-Miub. 

ApaBHHTb,  to  tease,  apasH-io,  upasH-HUib. 

ayuiHTb,  to  strangle,  jxym-y,  flym-Hiub. 

jl-hmnh,  to  divide,  A-feji-K),  jifkn-uuib. 

?KeHMTb,i  to  marry,  >KeH-i6,  >KeH-Hmb. 
*3aH03HTb,   to    run   a   splinter    into,    3aH0>K-y, 

3aH63-MIUb,  3aH03-HIUb. 

*3acnoHMTb,  to  screen,  3acjioH-K),  sacjiOH-Hiub. 
*3aTBopHTb,  to  close,  3aTB0p-K),  saxBop-Hiiib. 
*3au'fenHTb,  to  hook,  saa'fenji-io,  3aLt'fen-Hmb. 

*H3M'feHHTb,  to  betray,  H3M'feH-l6,  MSMtH-HUIb. 

KaxHTb,  to  roll,  Kan-y,  Kax-Hiub. 

KJICMTb,  to  stick,  KJie-K),  KJie-HIUb,  KJie-HIlIb. 

KJiOHHTb,  to  incline,  kjioh-k),  KJiOH-HUib. 

KOJIOTHTb,  to  beat,  KOJIOH-y,  KOJIOT-HUIb. 

KoniiTb,  to  accumulate,  KonJi-K),'  Kon-Hiub. 

KOpMHTb,  to  feed,  KOpMJI-K),  KOpM-HIUb. 
KOCHTb,  to  mow,  KOlU-y,  KOC-MUIb. 

KpecTHTbCHjto  cross  oneself,  Kpeiu-ycb,  Kpecx-HiubCH. 
KpouiHXb,  to  crumble,  to  mince,  Kpom-y,  Kpom-Hiiib. 
KpyjKHXb,  to  whirl,  KpyjK-y,  Kp}^>K-Hmb,  Kpy>K-Hmb. 
*KynHXb,  to  buy,  Kynji-K),  Kyn-HUib. 
KypHXb,  to  smoke,  Kyp-i6,  Kyp-Hiub. 
KyxHXb,  to  lead  a  fast  life,  Kyq-y,  Kyx-Hiub,  Kyx-Hiub. 
Jieqiixb,  to  cure,  Jieq-y,  jieH-iiiub. 

JIOBHXb,  to  catch,  JIOBJI-K),  JIOB-HUIb. 

JiOMHXb,  to  break,  jiomji-k),  JiOM-HUib. 
jiynHXb,  to  peel,  Jiynji-i6,  Jiyn-Huib. 
Ji-feHHXbCfl,  to  idle,  JLta-iocb,  -Hmbca,  -Hiubca. 
Ji'fenHXb,  to  stick,  to  mould,  Jitaji-K),  Ji'fen-Muib. 
JiioSHXb,  to  love,  jik)6ji-k),  JiK)6-Hmb. 

^  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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MaHHTb,  to  lure,  Man-io*,  MaH-HUib,  MaH-iimb. 

MOJIHTb,  to  beg,  MOJI-K),  MOJI-HIUb. 
MOJIOTHTb,  to  thresh,  MOJIO\I-y,  MOJIOT-HUIb. 
MOHHTb,  to  wet,  MOH-y,  MOH-HlIIb. 

M'fecHTb,  to  knead,  M'feui-y,  M^fec-Hiub,  M'fec-HUib. 
*Hapflji;HTbca,  to  dress  oneself  up,  HapH>K-ycb,  HapHji- 

HUIbCfl. 

HocHTb,  to  carry,  to  wear,  Hom-y,  Hoc-Huib. 
*0HyTHTbCfl,  to  appear,  OMyT-K)Cb,  QqyT-HUibCH. 

riJiaTHTb,  to  pay,  njian-y,  njiax-Hiub. 
*nopyHHTb,  to  entrust,  nopyn-y,  -Hiub,  -piuib. 
*noco6HTb,  to  help,  noco6ji-K),  nocoS-Huib. 
*nojio}KHTb,  to  put,  nojio>K-y,  nojiojK-Huib. 
*nporjiOTHTb,  to  swallowup,  iiporjiOH-y ,  nporjiOT-Huib. 

npocHTb,  to  ask,  npom-y,  npoc-Huib. 
*npocTp'fejiHTb,  to  shoot  through,  npocxp-feji-K),  -Hiiib. 

npyflHTb,  to  dam  up,  iipy>K-y,  -jxHUib,  -jxHuib. 
*nycTHTb,  to  let  go,  nym-y,  iiycT-iimb. 

py6HTb,  to  cut,  to  hew,  py5ji-i6,  py6-Hmb. 

canHTb,^  to  plant,  cajK-y,  can-Miub  (but  camiTbCH, 
to  sit  down,  ca>K-ycb,  cajx-HiiibCH). 

CB'feTHTb,  to  shine,  CBi^H-y,  CB-feT-HUib. 

cepmiTb,  to  make  angry,  cepjK-y,  cepa-Hmb. 

CKo6jiMTb,  to  scrape,  cko6ji-i6,  cK66ji-Hmb. 

cjiy>KHTb,  to  serve,  cjiy>K-y,  cjiym-nmb. 
*cocKO^HTb,  to  leap  off,  cocKoq-y,  -nmb. 

CXaHOBHTb,  to  set,  CTaHOBJI-K),  CTaHOB-HUIb. 

cxyaiiTb,  to  cool,  cxyjK-y,  cxy^-Hmb. 
*cxynHXb,  to  step,  cxynji-io,  cxyn-Hiub. 
cyjiHXb,  to  judge,  cy>K-y,  cyn-Hmb. 
cyHHXb,  to  twist,  cyn-y,  cyn-Hinb. 
cymHXb,  to  dry,  cym-y,  cym-miib. 
xamiixb,  to  drag,  xam-y,  xam-wmb. 
xepe5HXb,  to  pull,  xepe6ji-i6,  xepe6-Hmb. 
xonHXb,  to  heat,  to  drown,  xonJi-i6,  xon-nmb. 

1  Used  mostly  with  a  prepositional   prefix;    caacaTL  is  more 
frequently  used. 
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ToponHTb,  to  hurry,  Toponn-io,  Topon-Hiub. 

TOHHTb,  to  sharpen,  TO^-y,  TOH-Huib. 

TpaBHTb,  to  etch,  to  bait,  TpaBJi-io,  xpaB-HUib. 

xpyaMTbCfl,  to  toil,  -mycb,  -aniiibCfl,  -aniubCH. 

TyjKHTb,  to  grieve,  Ty>K-y,  xy^K-Hiub. 

lynHTb,  to  blunt,  xynji-io,  xyii-Hiub. 

xyiUHXb,  to  extinguish,  xyiu-y,  xym-HUib. 
*yKycHXb,  to  bite,  yKyiu-y,  yKyc-HUib. 

yqHXb,  to  teach,  yn-y,  yq-HUib. 
*ypoHHXb,  to  drop,  ypoH-io,  ypoH-HUib. 

XBajiHXb,  to  praise,  XBaji-K),  XBaJi-HUib. 

xBaxHXb,  to  seize,  xBan-y,  xBax-Hiub. 

xoHHXb,  to  walk,  xom-y,  xoa-Hiub. 

xopoHHXb,  to  bury,  xopoH-i6,  XOpOH-MlUb. 

H-feHHXb,  to  strain,  ixhm-y,  niji-nuih  or  ufbjx-ikuih. 

U'feHHXb,  to  estimate,  to  appreciate,  U'feH-io,  Li'BH-HUib. 

HepxHXb,  to  draw,  to  sketch,  nepq-y,  nepx-HUib. 

qHHHXb,  to  repair,  hhh-k),  qiiH-Hiub,  HHH-Hiub. 

uieBejiHXb,  to  move,  to  stir,  -i6,  -nmb,  -nmb. 

myxHXb,  to  joke,  myn-y,  myx-nmb. 
*flBHXbCfl,  to  appear,  HBJi-iocb,  HB-nmbCfl. 

The  Past  Tense. 

§  115.  I.  In  verbs  terminating  in  -axb,  -htl,  -htb, 
-WTb,  -OTBj  -ixb,  -yTb,  -Hyxb,  the  accent  remains  on 
the  same  vowel  as  in  the  infinitive  : — 

aajKHraxb,  to  light,  saJKHrant,  3a>KHrajia,-ajio,-ajiH. 

KpHHaxb,  to  shout,  KpHqajix*,  npHqajia,  KpHHajio,  -ajiH. 

nponaBaxb,  to  sell,  npoaaBajiTj,  -ajia,  -ajio,  -ajiH. 

>Kaxb,  to  press,  to  reap,  mani>,  >Kajia,  ?KaJio,  JKajiH. 

pjKaxb,  to  neigh,  pjKajnj,  pmajia,  pjKajio,  p>KaJiH. 
*pacK0Ji6xb,  to  split,  pacKOJioji-b,  pacKOjiojia,  -ojio, 

-OJIH. 

aoBtpaxb,  to  trust,  to  confide,  noB'fepflji't,  flOB-fepflna, 

-flJIO,  -flJIH. 

n^fexb,  to  sing,  ntab,  n'fejia,  ii'fejio,  n'fejiH. 

CHU'fexb,  to  sit,  CHHtjIt,  CHH-fejia,  CHfl-fejIO,  CHflijJlH. 
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Hyxb,  to  blow,  ayji-b,  nyjia,  ayjio,  nynu. 

THHyxb,  to  pull,  TflHyjn>,  Tanyjia,  THHyjio,  THHyjiM. 

6jiaronapHTb,  to  thank,  6jiaro3apHJi'b,  -Hjia,  -hjio, 

-HJIH. 

6HTb,  to  beat,  6HJi'b,  6MJia,  6pijio,  6mjih. 
uiMTb,  to  sow,  mHjn>,  lUHJia,  iuhjio,  iiihjih. 

MblTb,  to  wash,  MblJIT,,  MblJia,  MblJIO,  MblJIH. 

§  115a.  An  exception  to  this  rule  are  the  following 
verbs  ending  in  -axb,  -uxb,  -wxb,  which  in  the  fem- 
inine of  the  past  tense  have  the  accent  on  the  last 
syllable  : — 

6paTb,  to  take,  SpaJi-b,  6pajia,  6pajio,  6pajiH. 
6biTb,  to  be,  SbiJiTj,  6biJia,  6biJio,  6biJiH  (but  3a6biTb, 
to  forget,  aaSbiJiTj,  3a6buia,  3a6bmo,  3a6biJiH). 

BHTb,  to  wind,  EHJIT),  BHJia,  BHJIO,  BHJIH. 

Bpaxb,  to  lie,  Bpaji'b,  Bpajia,  Bpajio,  BpajiM. 
THaxb,  to  drive,  rHajn,,  rnajia,  rnajio,  rnajiH. 
FHHXb,  to  rot,  rHHjn>,  rHHJia,  rHHJio,  rHHJiH. 
*Haxb,  to  give,  jiajn>,  jxajia,  jiajio  (najio),  jxsljlu. 
apaxb,  to  tear,  npaji'b,  apajia,  jipajio,  upajm. 
JKjiaxb,  to  wait,  >Kaajn>,  wjtajia,  >KHajio,  jKjiaJiH. 
>KHXb,  to  live,  TKHJIXj,  >KHJia,  jkhjio,  >khjih. 
JKpaxb,  to  devour,  jKpaji-b,  >Kpajia,  >Kpajio,  >KpajiH. 
BBaxb,  to  call,  SBaji'b,  SBajia,  3Bajio,  SBajiH. 
jiraxb,  to  lie,  Jirajn>,  Jirajia,  Jirajio,  jirajiH. 
jiHXb,  to  pour,  jiHjn>,  JiHJia,  jihjio,  jihjih. 
HHXb,  to  drink,  rhjitj,  nnjia,  niijio,  nnnH. 
njibixb,  to  swim,  njibiJix.,  njibijia,  njibrno,  njibiJiH. 
pBaxb,  to  tear,  pBajiTj,  psajia,  pBajio,  pBajiH. 
poUHXb,  to  bear,  po3HJn>,  ponHJia,  poaHJiH. 
cjiHXb,  to  be  reputed,  cjibmij,  cjiHJia,  cjibijio,  cjibiJiH. 
cnaxb,  to  sleep,  cnajn>,  cnajia,  cnajio,  cnajiH. 

Note.  In  the  past  tense  of  certain  verbs  the 
masculine  and  neuter  singular,  together  with  the 
plural   of   all  genders,  have  the  accent  on  the 
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prepositional  prefix,  whilst  in  the  feminine  singular 
it  falls  on  the  last  syllable  : — 
*noHflTb,  to  understand,  noHflJit,  noHflJia,  noHHJio, 

nOHflJIH. 

*npoHaTb,  to  sell,  npoAajit,  npoaajia,  npoaajio,  -jih. 
*npo5biTb,  to  remain,  np66bijn>,  npo5biJia,  np66bijio, 

-jiii. 
*HaHaTb,  to  begin,  naqam,,  na^ajia,  Hanajio,  Ha^ajiH. 
*3aAaTb,  to  put  (a  question),  aajiaji-b,  aanaji^,  aanajio, 

aaaajiH. 
*Ha>KHTb,  to  gain,  HajKiiJiTj,  HajKHJia,  Ha>KHJio,  HaJKHJiH. 
*AO}KHTb,  to  live   till,  jiommji-h,   jiomvina,    aojKHJio, 

jiommnu. 
*HajiHTb,  to  pour  in,  to  fill,  HajiHJiT),  HajiHJia,  HajiHJio, 

HaJIHJIH. 

*npojiHTb,  to  spill,  npojiHJi'b,  npojiHJia,  npojiHJio,  -jih. 
*jIonHTb,  to    drink   up,   nonnjiT,,   ^onHJia,   aonnjio, 
aonnjiH. 

§  116.  II.  The  past  tense  of  verbs  terminating  in 
-epexb  has  the  accent  on  the  root  : — 
Tepexb,  to  rub,  xep^,  lepjia,  Tepjio,  xepjiH. 
*nepeTepeTb,  to  rub  through,  nepeiepi,,  nepeiepjia, 

-JIG,  -JIH. 

*CTepeTb,  to  rub  off,  cxepi*,  ciepjia,  crepjio,  CTepjiii. 
*npocTepeTb,  to  spread,  npocxep'b,  npocxepjia,  -no, 

-JIH. 

The-  following  verbs  terminating  in  -epexb,  with  a 
preposition  as  prefix,  have  the  accent  on  the  first 
syllable  in  the  past  tense  masculine  ^M  neuter,  as 
well  as  all  through  the  plural,  whilst  in  the  feminine 
singular  it  falls  on  the  last  syllable  : — 
*3aMepeTb,  to  die  away,  saMcp-b,  aanepjia,  saMepjio, 

-JIH. 

*HanepeTb,    to    press    against,    nanep'b,    nanepjia, 
Hanepjio,  -jih. 

L 
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*o6MepeTb,  to  swoon,  66MepT>,  o^Mepjia,  -jig,  -jih. 
*0TnepeTL,  to  unlock,  oxnep'b,  oxnepji^,  -jio,  -jih. 
*noj;nepeTb,  to  prop,  no^nept,  nonnepji^,  n6nnepjio, 

-JIH.l 

♦noMepexb,  to  die,  ndMepij,. noMepjia,  noMepjio,  -jih. 
*npHnepeTb,  to  press  against,  npHnepij,  npnnepjia, 

-JIO,  -JIH. 

*yMepeTb,  to  die,  ynep-b,  yMepjia,  yMcpjio,  ^McpjiH. 

§  117.  III.  In  the  past  tense  of  verbs  terminating  in 
-CTb,  -3Tb,  the  accent  remains  on  the  root- vowel : — 

'fecTb,  to  eat,  'feji'b,  'fejia,  'fejio,  'fejiH. 
rpbi3Tb,  to  gnaw,  rpbiai,  rpbisjia,  rpbisjio,  rpbi3JiH. 
KpacTb,  to  steal,  Kpajn>,  Kpajia,  Kpajio,  KpajiH. 
*C'fecTb,  to  sit  down,  c'feji'L,  cfejia,  cfejio,  ctjiH. 

Exception  : — 
KJiflCTb,  to  curse,  kjiaji^,  Knajia,  kjihjto,  kjihjih. 

§  118.  IV.  In  the  past  tense  of  verbs  terminating  in 
-CTii  5  -3TH  5 and  -Hb , the  accent  falls  on  the  last  syllable : — 

BecTH,  to  lead,  bcjit.,  Bejia,  eejio,  bcjih. 
Be3TH,  to  convey,  Bea-L,  Besjia,  bcbjio,  bbbjih. 
necTH,  to  carry,  necb,  necjia,  hccjio,  hccjih. 
noJiBTH,  to  creep,  nojia-L,  nojiajia,  nojiajio,  hojisjih. 
MOHb,  to  be  able,  Mon>,  Morjia,  Morjio,  MorjiH. 
xeHb,  to  flow,  TCK'b,  xeKJia,  tckjio,  tckjih. 
*noji}KeHb,  to  set  fire  to,  no^JKerx,  nonojKrjia,  nojio- 
jKrjiH. 

Excepting  the  following  verbs,  in  which  the  accent 
of  the  past  tense  remains  on  the  root -vowel : — 
chmy,  to  whip,  cfeKij,  ci^KJia,  c^kjio,  c^kjih. 
CTpHMb,  to  shear,  to  cut,  CTpHn>,  CTpiirjia,  CTpiirjio, 

CTpHFJIH. 

-CTHHb  (only  used  with  a  preposition),  -CTHrt,  -CTwrjia, 

-JIO,  -HH. 

^  Also  npHnepi,  -na,  -jio,  -jih. 
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§  119.  V.  Compounds  of  the  verb  -hti.,  to  take  (only 
used  with  a  prepositional  prefix),  have  the  accent  on  the 
last  syllable  in  the  feminine  singular  of  the  past  tense  ; 
in  the  masculine  and  neuter  singular,  and  the  entire 
plural,  the  accent  is  shifted  to  the  first  syllable  : — 
*npHHHTb,  to  receive,  npHHflJi'L,  npHHHJia,  npHHHJio, 

-JIH. 

*HaHflTb,  to  hire,  Hanaji-B,  HaHHJia,  Hanajio,  HaHHJiH. 
*noHflTi>,  to  understand,  nonaji'b,  noHHJia,  noHHJio, 

nOHflJIH. 

*CHHTL,  to  take  off,  chajit,,  cnana,  chhjio,  chhjih. 
*B3flTb,  to  take,  bshjitj,  B3ajia,  bshjio,  BsajiH. 
*o6HflTb,    to    embrace,    66HHjn>,    oSHHJia,    66hhjio, 

66HflJIM. 

The  Participles. 

§  120.  I.  The  present  participle  active  has  the  accent 
on  the  same  syllable  as  the  third  person  plural  of  the 
present  tense. 

Examples  : — 

HHxaTb,  to  read,  (HHTaiOTt),  mnaiouxiPi. 

Spaxb,  to  take,  (eepyT^),  6epyiniH. 

ApeMaxb,  to  slumber,  (apeMJiiOT^),  HpeMjiioiyift. 

HHcaxb,  to  write,  (nHiiiyTt),  nHmymi^. 

THHTb,  to  rot,  (rmioT-b),  rniiomiii. 

roBopMTb,  to  speak,  (roBopflfb),  roBopamiii. 

jiK)6HTb,  to  love,  (jiK)6aT'L),  JiK)5flmiii. 

py6HTb,  to  chop,  (p^6htt>),  pySamlH. 

SoraT^Tb,  to  grow  rich,  (Corax'feiOT'b),  ^oraT'feiomiH. 

CHfl-tTb,  to  sit,  (chaht-l),  cmjiHUxm. 

CM'feflTbCH,  to  laugh,  (CM-felOTCfl),  cMi^iomiftcfl. 

ryjiHTb,  to  walk,  (ryjifliOTt),  ryjiHiomift. 
ayxb,  to  blow,  (ayK)TT>),  ^yiomift. 
pHTb,  to  dig,  (poiOT-b),  poiomiH. 
xeHb,  to  flow,  (TeKyx-L,)  TeKymin. 
BecTH,  to  lead,  (BeayT-b),  BeAyumiH. 
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The    following   verbs    form   an   exception    to    this 
rule  : — 

dpoflHTb,  to  wander,  (6p6flHTT>),  dponHiuiii. 
Boni'iTL,  to  lead,  (bohat'l),  BOAaiuiii. 
nepwaTb,  to  hold,  (flepjKai'L),  aepwamiii. 
KopMHTb,  to  feed,  (kopmat-l),  KopMHiuiH. 

KOCHTb,  to  mow,  (K6cflTT>),  KOCflluiH. 

KypHTb,  to  smoke,  (KypaT-b),  KypflmiH. 

HOCHTb,  to  wear,  (h6chtt>),  Hocamifi. 

njiaxHTb,  to  pay,  (n.naTflT'L) ,  ruiaTHUuii. 

npoci'iTb,  to  ask,  (np6cflTT>),  iipocnmiH. 

CB-fexHTb,  to  shine,  (cB-feTHTi,),  CB-feiflu^iii. 

cjiyjKHTb,  to  serve,  (cjiy>KaTT>),  cjiy>KamiH,  cjiyjKamiK. 

CMOXp-feTb,  to  look,  (CMOipflT'b),  CMOTpHmiil. 

CTaH0BHTbCfl,tobecome,(cTaH6BaTCfl),CTaH0BfliuiHCfl. 
ToponHTbca,  to  hurry,  (ToponHTcn),  ToponamiHCH. 
yMHTb,  to  teach,  (yqaT'b),  ynamiH. 
xoflHTb,  to  walk,  (xoflHT-b),  xoAHiuiii. 

§  121.  II.  In  the  past  participle  active  the  accent 
falls  on  the  syllable  immediately  preceding  the  termina- 
tion -Buiifl,  -Buiaa,  -Buice,  and  -iiiiii,  -man,  -iiiee. 
Examples  : — 

6pocaTb,  to  throw,  (SpocaJiij),  SpocaBuiiH. 
*3aaaTb,  to  set  •  to  give  ;  to  put  (a  question),  (3a3;ajn>), 

saAaBiuiii. 
6jiaroHapHTb,  to  thank,  (6jiaroji;apHjn>),  6jiaroaapH- 

Biiiiii. 
♦najiHTb,  to  fill,  (naJZHJiT,),  HajiMBiuiii. 
*o6'fejiH'feTb,to  become  poor,  (o6'feHH'feji'b),  oS-feflH'feBmiii. 

CMOTp-felb,  to  look,  (CMOTp'fejni),  CMOip'feBIIliii. 

xepflTb,  to  lose,  (xepfljn>),  xepaBuiift. 
*HaHflXb,  to  hire,  (HaHfljn>),  HatfaBUiiH. 
*npo6bixb,  to  remain,  (np66bm'L),  npoSbiBiuiH. 
*yMepexb,  to  die,  (yMcpt),  yMepmiH. 
*npHHecxH,  to  bring,  (npHHecx.),  npHHecmift. 
*0XBe3XH,  to  convey,  (oxBe3T>),  oxBe3iiiiii. 
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*c6epeMb,  to  preserve,  (c6epen»),  c5epermili . 
*npHBJieHb,  to  attract,  (npHBJieKi.),  npHEJieKiuiii. 

§   122.  III.   In  the  present  participle  passive  the 
accent  is  on  the  syllable  immediately  preceding  the 
terminations  -cmwh,  -eiviafl,  -eMoe  : — 
yBaJKaxb,  to  respect,  (yBajKaeMt),  yBaJKaeivibm. 
noppmaTL,  to  blame,  (nopHuaeMTj),  iiopHuaeMtiH. 
ocTaBJiaxb,  to  leave,  (ocxaBJifleMTj),  ocTaBJiHeMbifi. 

If  the  present  participle  passive  terminates  in  -OMwii 
or  -HMbin,  the  o  and  the  h  of  the  termination  take  the 
accent  (e  changing  into  o)  :— 
rHaxb,  to  drive,  (roHHM-L),  roHHMbifi. 
jiio6HXb,  to  love,  (jii66mmt>),  jiK)6HMbifi. 
BccxH,  to  lead,  (BcneM-b),  BejxoMbm. 
HccxH,  to  carry,  (HeceMT>),  HecoMbiii. 
BjicHb,  to  drag,  (BJieqeMT>) ,  BJicKOMbiii. 

§  123.  IV.  (1)  In  the  past  participle  passive  termin- 
ating in  -aHHbin,  -hhhwh,  -'feHHwii,  the  accent  falls  on 
the  syllable  immediately  preceding  the  termination  * : — 
Hiixaxb,  to  read,  (^HxaJit),  MHxaHHbm. 
nncaxb,  to  write,  (nHcaji-b),  nncaHHWH. 
'^iioxepaxb,  to  lose,  (noxepfljn>),  noxepHRHbiii. 
'•'npocMOxp'txb,    to    look  through,    (npocMOxpifeji'b), 
npocMOxp-feHHbiH. 

(2)  The  past  participle  passive  terminating  in  -twh, 
-TBH,  -Toe  has  the  accent  on  the  same  syllable  as  the 
past  tense  : — 

*Hanyxb,  to  inflate,  to  dupe,  (naayjix*),  Hajiyxbm. 
"^aanepexb,  to  lock,  (aanep^),  sanepxbm. 
*npopbixb,  to  dig  through,  (npopbiJn>),  npopbixbift. 
*3aKpbixb,  to  cover,  (saKpbiJi-b),  saKpbixbm. 
*npo}KHXb,  to  stay ;  to  reside ;  to  live,  (npoJKiiJi'b), 

npOJKHXblH. 

*nonHaxb,  to  lift  up,  (n6nHHjn>),  uojxhhtuVl. 

1  Tliis  does  not  apply  to  some  verbs  falling  under  group  A. 
[See  §  109.] 
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An  exception  to  this  rule  is  formed  by  the  verbs 
terminating  in  -oxb  and  -Hyxb,  in  which  the  accent 
is  shifted  to  the  preceding  syllable. 

Examples  : — 

KOJIOTb,  to  chop,  (KOJIOJIt),  KOJIOTBlft. 

MOJioTb,  to  grind,  (M0Ji6jn>),  mojiotbih. 

THHyTb,  to  drag,  (xflHyjit),  TflHyxbiii. 
*ynoMHHyTb,  to  mention,  (ynoMflHyjn>),  ynoMflHyTbiii. 
*o6MaHyTb,  to  deceive,  (o6MaHyjn>),  o6MaHyTbifi. 
*BorHyTb,  to  bend  in,  (BorHyjn>),  BorHyibm. 
*CBepHyTb,  to  turn,  (cBepHyjiij),  CBepHyxbiii. 
*cnyrHyTb,  to  frighten  away,  (cnyrHyjn>),  cnyrHyibiH. 
*3aHepnHyTb,  to  scoop,  (3aHepnHyjn>),  sanepHHyTbiH. 
*CBHXHyTb,  to  dislocate,  (cBHXHyjiij),  CBiixHyTbiH. 
*3aMKHyTb,  to  lock  up,  (3aMKHyjn>),  saiviKHyTbiM. 
*OKyHyTb,  to  dip,  (oKynyji-b),  oKynyTbiH. 
*3aTKHyTb,  to  stop,  to  cork,  (saxKHyji'b),  aaTKHyxbiH. 
*3aHepKHyTb,  to  strike  out,  (3aHepKHyjn>),  3aHepK- 

HyTblH. 

Note.  Verbs  in  -nyxb,  with  the  exception  of 
THHyxb,  ynoMflHyxb  and  o5MaHyTb,  may  have 
the  accent  on  the  same  syllable  as  the  past  tense  : — 

*corHyTb,  to  bend,  corHyxbm,  and  corHyxbiH. 
*3aMKHyxb,  to  lock  (up),  3aMKHyxbiH,  and  3aMKHyxbm. 

(3)  (a)  The  past  participle  passive  terminating  in 
-eHHbiH  has  the  accent  on  the  e  of  this  termination  if 
formed  from  verbs  in  -ctb,  -axb,  -cxh,  -bxh,  -hi>  ;  this 
applies  also  to  the  past  participle  passive  of  verbs  in 
-HXb,  when  the  present  (future)  tense  has  th^  accent 
on  the  personal  termination  : — 

*noKopHXb,  to  subjugate,  (noKopio,  -HUib),  noKop- 

eHHbiii. 
*jiHmHXb,  to  deprive,  (jiHUiy,  -nmb),  jiHUieHHbifi. 
*oxjiHHHXb,  to  distinguish,  (oxjiH^y,  -Hiub),  oxjihh- 

eHHblH. 
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*o6HOBHTb,  to  restore,  to  renew,  (o6hobjik),  -hiub), 

o5HOBJieHHbiii. 
*nomaaHTb,  to  spare,  (noma>Ky,-miiub),  nomaJKeHHBitt. 
*BCKHnHTHTB,  to  boil  up,  (BCKHnflHy,  -thuib),  BCKHna- 

HeHHBIM . 

*npoHecTB,  to  read  through,  (npoHeTiuB),npoHTeHHBiH. 
*npHBecTPi,  to  bring,  (npHBeaeiuB),  npHBeaeHHBiM. 
*3anpaHB,  to  harness,  (aanpaJKeiiib),  sanpajKCHHtift. 

Exceptions  : — 

*3aBHHTHTB,  to  screw  up,  (aaBHHqy,  -hiub),  saBHH- 

qeHHBiH. 
*yKpacTB,  to  steal,  (yKpaaeiuB),  yKpaaeHHBiH. 
*npio6p'fecTB,  to  acquire,  (npio6p'feTemB),  npio6p'fe- 

XeHHBltt. 

*nporpBi3TB,  to  gnaw  through,  (nporpBiaeuiB),  npo- 
rpbiaeHHBiH. 

*C'B'feCTB,  to  eat  up,  (C'B'felUB,  CT)'feHHTT>),  C'B'tlieHHblft . 

*HaHTH,  to  find,  (HaH^euiB),  HaHj];eHHBiH . 

CXpH^B,  to  shear,  to  cut,  (CTpHJKeiUB),  CTpH>KeHHBIH. 

(b)  In  past  participles  passive  terminating  in  -eHHbiM 
the  accent  is  on  the  preceding  syllable  if  they  are 
formed  from  verbs  in  -htb  in  which  the  first  person 
singular  of  the  present  tense  has  the  accent  on  the 
personal  termination  and  the  other  persons  shift  the 
accent  back  a  syllable.     [See  §  114  (3).] 

*KynHTB,  to  buy,  (Kynjiio,  -wmB),  KynjienHBiii. 

py6HTB,  to  chop,  (py5jiK),  -huib),  py6jieHHBiH. 

yHHTB,  to  teach,  (yny,  -nmB),  yHeHHBifi. 
*cnpocHTB,  to  ask,  (cnpomy,  -hiub),  cnpomeHHBift. 

Exceptions  : — 

fl-fejiHTB,  to  divide,  (A'fejiio,  -HmB),  atjieHHBm. 
*3acji0HHTB,  to  screen,(3acji0HK),  -hiub),  3acjiOHeHHBiii. 
*H3M'feHHTB,  to  change,  to  betray,  (H3MifeHi6,  -hiub), 

HSM-feneHKHH. 
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*OTKJioHHTb,    to   decline,   (otkjiohk),  -niiib),   otkjio- 

HeHHblft. 

*ocynHTb,  to  condemn,  (ocv/Ky,  -Hiub),  ocyjKneHHbift. 

*OIX'feHHTb,  to  value,  (outHIO,  -HUIb),  OU'feHeHHblfi. 

*B36'fecHTb,  to  enrage,  (B36'femy,  -Huib),  B36'femeHHbiH. 
The  Gerunds. 

§  124.  I.  In  the  present  gerund  the  accent  is  either 
on  the  last  syllable  or  on  the  last  syllable  but  one  ^ : — 

(1)  The  gerund  has  the  accent  on  the  last  syllable  ; 
if  in  the  third  person  plural  of  the  present  tense  the 
terminations  -yxi.,  -iott.,  -axT.,  -htt.  are  preceded  by 
a  consonant : — 

nepH^axb,  to  hold,  (nep^K-aTb),  jiepmk. 

3BaTb,  to  call,  (30B-yT'L),  30Bfl. 

HCKaxb,  to  seek,  (iim-yT'L),  Hma. 
rnHn'tib,  to  hiss,  (rnHn-Hxt),  uinmi. 
Tepn^Tb,  to  suffer,  (Tepii-nrb),  xepnH. 

CMOTp-felb,  to  look,  (CMOXp-flT'b),  CMOXpH. 

KJiacxb,  to  put,  to  lay,  (KJian-yxT>),  KJiajifl. 
HecxH,  to  carry,  (nec-yxb),  hcch. 

>KHXb,  to  live,  (>KHB-yX'b),   ?KHBH. 

roBopHXb,  to  speak,  (roBop-flXT>),  roBopn). 
JiK)6HTb,  to  love,  (jiK)6-flX'b),  jiio6h. 
njibiTb,  to  swim,  (njibiB-yx-b),  njibiBH. 
Exceptions  : — 

jiemaxb,  to  lie,  (jiejK-ax'b),  Jie>Ka. 
MOJiHaib,  to  be  silent,  (MOJiM-ax-b),  MOJina. 
xoHHXb,  to  walk,  (xojii-HX'b),  xojxn. 
CHjiixb,  to  sit,  (cH^-flX'b),  cimn. 
rjiHH'fexb,  to  look,  (rjiHA-Hxt),  rjiHjta. 
upcMaxb,  to  slumber,  (rtpeiviji-iox'b),  ji;peMJiH. 
K0Jie5axb,  to  shake,  (KOJie5ji-ioxT>),  KOJieSjia. 
CKpemexaxb,  to  gnash  (teeth),  (cKpoKem-yx-b), 
CKpejKema. 

1  See  footnote  to  §  123. 
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(2)  The  gerund  has  the  accent  on  the  last  s^dlable 
but  one  if  the  thkd  person  plural  of  the  present  tense 
terminates  in  -yxi*,  -iott.,  -axt,  -htt.  with  a  preceding 
vowel : — 

aaKpBiBaxb,  to  shut,  (saKpbiBa-ioT'b),  saKpbiBafl. 

ToproBaTb,  to  trade,  (xopry-iOT'L),  Topryfl. 

ropeBaib,  to  grieve,  (ropio-iOT-b),  ropioH. 

jiexaxb,  to  fly,  (jiexa-ioxT>),  Jiexaa. 

ocxaBJiaxb,  to  leave,  (ocxaBJia-K)XT>),  ocxaBJiHH. 

cxoHXb,  to  stand,  (cxo-hxt>),  cxoh. 

5ji'fe3H'fexb,  to  grow  pale,  (^Jii^flH-t-ioxT,),  Sji-fenH-ha. 

pbixb,  to  dig,  (p6-K)xx>),  poH. 

Exceptions  : — 

iHHXb,  to  rot,  (rni-K) rb),  rnia. 

CM'feflXbCH,  to  laugh,  (CM'fe-IOXCfl) ,  CM'feflCb. 

CHOBaxb,  to  bustle  about,  (cny-ioxij),  cnya. 
coBaxb,  to  thrust,  (cy-i6xT»),  ^^a. 
KOBaxb,  to  forge,  (ny-ioxT,),  Kya. 
jKCBaxb,  to  chew,  (}Ky-K)XT>),  >Kya. 
KJicBaxb,  to  peck,  (kjiio-ioxl),  KJiioa. 
njieBaxb,  to  spit,  (njiio-i6xT>),  njiioa. 

§  125.  II.  In  the  past  gerund  the  accent  is  always 
on  the  syllable  preceding  the  terminations  -Bt,  -buim, 
and  -lUH.^ 

Examples  : 

*npoHHxaxb,  to  read  over,'(npoHHxajn>),  npo^Hxa-BX,, 

-HHXa-BIUH. 

*HanHcaxb,  to  write,  (HanHcajn>),  nanHca-Bb,  Haniica- 

BIIIH. 

*3anaxb,  to  give  ;  to  set ;  to  put  (a  question),  (aaaajib), 

3azia-Bx>,  aaaa-BuiH. 
*ocHOBaxb,  to  found,  (ocHOBajix*),  ocHOBa-Bb,  ocHOBa- 

BIUH. 

*3aHaxb,  to  borrow,  (aanajib),  aaaa-B-b,  aaHa-BUiH. 
1  See  footnote  to  §  123. 
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*HaJIHTb,  to  fill,  (HaJIHJIt),  HaJIH-Bt,  HaJIH-BlUH. 

*ocymiTb,  to  condemn,  (ocyaHJiT,),  ocynH-B'B,  ocyHii- 

BUIH. 
*0TKpMTb,  to  open,  (0TKpHjn>),  OTKpLI-B-b,  OTKpbl-BIUH. 

*npon'feTb,  to  sing,  (nponiji'L),  npon'fe-B'L,  nponi-BiuH. 
*jZ0CTHqb,  to  attain,  (flocTHr'b),  aocTHr-uiH. 
*HaiiTH,  to  find,  (nameJi'L),  Hamea-iuH. 
*npocTepeTb,  to  stretch,  (npocxept),  npocTep-uiH. 
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§  126.  Verbs  of  the  first  conjugation  in  -axb  which 
drop  the  whole  of  this  termination  in  the  formation  of 
their  present  (or  future)  tense : — 

5paTb,  to  take,  ^py,  6epemb,  OepyTi,. 

Bpaxb,  to  lie,  Bpy,  Bpeiiib,  Bpyx-b. 
*naTb,  to  give,  HaMi,  naiub,  flacTT>,  flaflPiMt,  -htc, 
-yxT,. 

apaxb,  to  tear,  nepy,  nepeuib,  flepyxx>. 

>Kaxb,  to  harvest,  mny,  maeuih,  H^Hyxt. 

>Kaxb,  to  press,  JKMy,  H^Meiub,  JKiviyx-b. 

JKpaxb,  to  devour,  >Kpy,  mpeuib,  >Kpyxx,. 

3Baxb,  to  call,  30By,  aoBeuib,  soByx'b. 

jiraxb,  to  lie,  Jiry,  JiJKeiub,  Jiryx-L. 
*HaHaxb,  to  begin,  HanHy,  HaHHemb,  na^Hyx'L. 

pBaxb,  to  tear,  pBy,  pBeiub,  pByxt. 

pjKaxb,  to  neigh,  pmy,  pmeuib,  pn^yx-b. 

cjiaxb,  to  send,  uijik),  lujienib,  uijiiox'l. 
*cxaxb,  to  become,  begin,  cxany,  cxaHeuib,  cxanyxTj, 

cxjiaxb,  to  spread,  cxejiio,  cxejieiub,  cxejiiox'b. 

XKaxb,  to  weave,  xny  (xKeuib),  xqeiub,  xKyxi. 

6opMoxaxb,  to  mutter,  6opMOHy,  SopMoneiub,  6op- 
Monyx'b. 
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BH3aTb,  to  bind,  to  knit,  BHJKy,  Bfl>Kemb,  Bfl>KyTT>. 
rjioflaTb,  to  gnaw,  rjiomy^,  rjiO/Keuib,  rji6}KyTT>. 
aBi'iraib,  to  move,   ^BHJKy,  HEHH^euib,  HBHJKyx'L  ; 

aBHraio,  HBHraeiub,  -iot'l. 
apcMaib,  to  slumber,  jipcMJiK),  jipeMJieiub,  apeMJiiOTT,. 
msLmjiSiTh,  to  thirst,  to  desire,  msimnj,  >Ka>Kjiemb, 

HCKaxb,  to  seek,  nmy,  Hmeuib,  pimyTT>. 
KasaTbca,!  to  appear,  Kamycb,  KaJKeuibCH,  KamyicH. 
KJiCBCTaTb,  to  slander,  KJieBcmy,  KJiCBemeiub,  -yx^. 
KJienaib,  to  rivet,  to  hammer,  KJienjiio,  KJienjieuib, 

KJienjiroTt. 
KJioKOTaxb,  to  bubble,  KJioKOHy,  KJiOKOHeuib,  kjio- 

KOHyx-L. 
K0Jie6axb,  to  shake,  K0Jie5jiK),  -euib,  -ioxt*. 
KOJiHxaxb,  to  rock,  to  swing,  KOJibiuiy,  -emb,  -yxi,. 
jienexaxb,  to  lisp,  Jieneny,  Jienenemb,  jieneMyx-L. 
JiH3axb,  to  lick,  jiHJKy,  JiHJKeuib,  nH>KyxT>. 
Maxaxb,  to  wave,  Mamy,  Mauieiub,  Mamyx-b. 
Mcxaxb,  to  fling,  Me^y,  Meneuib,  Menyxij. 
*o5fl3axb,  to  bind,  to  oblige,  oShjk}^  o6a?Kemb,  o6fl- 

jKyx'b. 
*onoflcaxb,  to  gird,  to  girdle,  onofluiy,  onoflmemb,  -vxtj. 
opaxb,  to  bawl,  opy,  opeuib,  opyxx,. 
naxaxb,  to  plough,  naiuy,  namemb,  namyxT>. 
HHcaxb,  to  write,  nnmy,  nHuiemb,  nnmyx-b. 
njiaKaxb,  to  cry,  njiany,  njianemb,  njianyxij. 
njiecKaxb,  to  splash,  njiemy,  njiememb,  njieiuyxb. 
njiflcaxb,  to  dance,  njiamy,  njiamemb,  njiHmyxx>.. 
noJiocKaxb ,  to  rinse,  nojiomy ,  nojiomemb ,  nojiomyx'b . 
npnxaxb,  to  hide,  npany,  npanemb,  npHnyxx,. 
ponxaxb,  to  murmur,  ponmy,  poniyemb,  p6nmyxT>. 
pbicKaxb,  to  run  about,  pbimy,  pbiiuemb,  pumyx-L. 
P'fesaxb,  to  cut,  pimy,  p'fejKemb,  p'fejKyx'b. 
cBHcxaxb,  to  whistle,  cBHmy,  cBHmeiub,  cBHmyxx,. 

^  To  this  group  belong  all  verbs  derived  from  -KasaiL. 


172    PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RTTSSTAN  ACCENT 

CKaKBTb,  to  gallop,  CKany,  CKaneuib,  cKaHyn,. 
CKpejKeraTb,  to  gnash  (teeth),  CKpe>Kemy,  cKpc/Ke- 

meuib,  cKpejKemvT'L . 
cocaxb,  to  suck,  cocy,  coceiub,  cocyi'b. 
CTOHaxb,  to  groan,  cxoHy,  cxoHeiub,  cx6Hyxi>. 
cxpanaxb,    to    suffer,    cxpa/K^y,   cxpa>Knemb,    cxpa- 

mjiyTb  ;  more  frequently  :  cxpanaio,  cxpajiaeiub, 

cxpaaaioxT,. 
Cbinaxb,  to  strew,  cbinjiio,  cbinjieiub,  cbinjiioxfe. 
xecaxb,  to  hew,  xeiuy,  xemeuib,  xemyxT>. 
Tonxaxb,  to  trample,  xon^y,  xonneiiib,  xonnyx-b. 
xpenaxb,  to  pull,  to  pluck,  xpeiijiio,  xpenjieuib,  xpe- 

njiiOT'b. 
xpenexaxb,  to  tremble,  xpenemy,  xpenememb,  xpene- 

myx-L. 
xbiKaxb,  to  thrust,  to  prick,  xbiMv,  xbinemb,  xbiqyxx. 
xjiecxaxb,  to  lash,  xjiemy,  xjiemeiiib,  xjiemyxx>. 
xjionoxaxb,  to  solicit,  to  bustle,  xjionoMy ,  xjionoHeuib, 

-yxT,. 
xoxoxaxb,  to  laugh,  xoxomv,  xoxo^euib,  xoxonyxij. 
necaxb,  to  comb,  nemy,  xemeuib,  Hemyxt. 
menxaxb,  to  whisper,  menqy,  menqeiub,  luenHyxT*. 
meSexaxb,  to  chirp,  meSeny,  meSe^euib,  meSenyx'B. 
lyeKoxaxb,  to  tickle,  mcKOMy,  mcKOMeiub,  mcKOHyxTj. 
menaxb,  to  split,  menjiK),  menjieiub,  menjiioxT>. 
mwnaxb,  to  pinch,  to  nip,  mnnjiio,  miinjieuib,  mi'i- 

nmoxT,, 
-txaxb,  to  drive,  to  travel,  'fejty,  -feaeuib,  ^aex-b,  -CMt, 

-exe,  -yx-L. 

§  127.  Verbs  of  the  second  conjugation  in  -axb,  which 
drop  this  termination  in  the  formation  of  the  present 
(or  future)  tense  : — 

6peHqaxb,  y,  niub,  to  jingle. 
6'hmkTh,  ry,  >KHmb,  6'feryxx,,  to  run. 
BHsmaxb,  y,  inub,  to  squeak,  to  whine. 
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Bopnaxb,  y,  hiub,  to  growl. 

rnaxb,  roHio,  roHHUib,  to  drive. 

Aep>KaTb,  aepjKy,  nepmmuih,  to  hold,  to  keep. 

ji;pe6e3>KaTb,  y,  Hiiib,  to  rattle. 

flpojKaTb,  y,  Hiiib,  to  tremble. 

HbiiiiaTb,  y,  Huib,  to  breathe. 

>Ky>K>KaTb,  y,  Hiiib,  to  hum. 

>KypHaTb,  y,  wmb,  to  murmur. 

3ByMaTb,  y»  niub,  to  sound. 

KpHHaTb,  y,  Hmb,  to  shout. 

jiOKaxb,  y,  Hmb,  to  lie. 

MOJiHaxb,  y,  Hmb,  to  be  silent. 

M^axb,  Mqy,  MHHmb,  to  hurry  away. 

Mbmaxb,  y,  wmb,  to  bellow. 

HHinaxb,  y,  Hmb,  to  squeak. 

pbiHaxb,  y,  Hmb,  to  roar. 

CJibmiaxb,  y,  nmb,  to  hear. 

cnaxb,  cnjiK),  cnnmb,  to  sleep. 

cxyqaxb,  y,  nmb,  to  knock. 

xopnaxb,  y,  Hmb,  to  project. 

xpemaxb,  y,  nmb,  to  burst,  to  crack. 


INDEX 

The  numbers  I-VIII  after  nouns,  and  letters  A,  B  i-iv  after  verbs 
indicate  the  accent-groups  to  which  these  belong,  as  set  out  in  §  92 
(pp.  123-125)  and  §§  109,  110  (pp.  150-152).  For  the  convenience 
of  students  a  short  summary  is  given  below. 

The  number  in  Arabic  figures  gives  the  page. 

As  adjectives  and  participles  do  not  shift  their  accent  in  declen- 
sion, no  group-number  is  given  after  them. 

When  the  accent  falls  on  the  case-endings  in  nouns  or  on  the 
personal  terminations  in  verbs,  it  is  always  on  the  first  syllable  of 
such  case-ending,  or  personal  termination,  if  these  consist  of  two 
syllables :  -oio,-  eio,  -aiwH,  -hmh,  -exe,  -htca,  -axcfl. 

THE  NOUNS 

I.  The  accent  in  aU  the  cases  of  both  singular  and  plural  is  on  the 
same  vowel  as  in  nominative  singular. 

II.  The  accent  is  on  the  case-endings  throughout. 

III.  The  accent  of  the  entire  singular  follows  that  of  the  nomina- 
tive, whilst  the  accent  of  the  entire  plural  is  on  the  case -endings. 

IV.  The  accent  remains  on  the  same  syllable  in  the  entire  singular 
and  in  the  nominative  plural,  but  is  shifted  to  the  case-endings  in 
aU  the  other  cases  of  the  plural  (excepting  the  accusative,  if  it  is  the 
game  as  the  nominative). 

V.  The  accent  falls  on  the  case-endings  in  the  singular,  but  is 
shifted  back  one  syllable  in  all  the  cases  of  the  plural. 

VI.  The  accent  is  on  the  case-endings  throughout  both  the  singu- 
lar and  plural,  excepting  the  nominative  plural,  where  it  falls  on  the 
first  syllable. 

VII.  The  accent  is  on  the  case-endings  in  both  singular  and  plural, 
with  the  exception  of  the  accusative  singular  and  nominative  plural, 
where  it  falls  on  the  first  syllable. 

VIII.  Masculine  nouns  taking  -y  or  -lo  in  the  prepositional 
singular,  in  which  case  the  -y  or  -lo  is  always  accented.  To  this 
group  belong  a  few  feminine  nouns  in  -b,  of  which  the  prepositional 
singular  takes  an  accented  h  after  the  prepositions  bi.  and  Ha. 

THE  VERBS 

A.  The  accent  in  the  infinitive  is  riot  on  the  last  syllable,  and  it 
remains  the  same  throughout  the  entire  conjugation. 
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B.  The  accent  in  the  Infinitive  is  on  ihe  last  syllable. 
B  T.  The  accent  remains  throughout  on  the  same  syllable  as  in  the 

infinitive. 
B II.  The  accent  falls  on  the  personal  termination. 
Bin.  The  accent  is  shifted  to  the  vowel  preceding  the  personal 

termination. 
B  IV.  The  accent  falls  on  the  personal  termination  of  the  first  person 
singular,  and  in  all  the  other  persons  is  shifted  to  the  vowel 
preceding  the  personal  termination. 


AdoHiipoBaTb  A  ;    B  i ;    85 
ABrycTt  I ;   138 
A^'LiOTanT'B  I ;   116 
AKafl^MiiK-B  I ;  118 
Adpncb  I ;   115 
ABTdrpa$i.  I ;  116 
ArHei^t  I ;  118 

AflBOKdT'B  I ;    117 
AflMHpaji'b  I ;    114 
Aa-b  I ;   VIII ;   131 
AKaeiicTt  1 ;  117 
AKTepi,  I ;   119 
AKit^HTt  I ;   117 
AjiKaxb  B I ;  B  in  ;  91 
AjiKorojih  I ;   114 
AjiKopaH-B  I ;    119 
Ajijk^ji  I ;  43 
AisiSapi)  I ;   114 
AMepiiKaiienTi  I ;    18 
Aiiajiii3HpoBaTb  A ;  85 
AHajiHTiiqecKifi  122 
Aiiajiorin  I ;   120 
AnaTOMia  I ;   120 
AHrjinqaHiiHt  I ;   25 
AHeK^oTT.  I ;   117 
AneMia  I ;   120 
AHTHxpncTi.  I ;   117 
AnejibCHii'B  I ;  117 
AnoKpii^-L  I ;    117 
Anp-ijiL  I ;    138 
Anx^Ka  I ;   119 
Anx^Kapb  I ;   III ;   140 
Ap6a  II ;   V  ;   114 
Apr^^Meiixx.  I ;   116,117 
Ap^CTi.  I ;   117 


ApKaHT.  I ;    114 
ApjieKHH-L  I ;    116 
ApM6ftcKift  122 
ApxHCXi.  I ;    117 
Apxeojior-L  I ;    118 
ApxHE-L  I ;   117 
ApmHHT.  I ;    114 
AxpaSyx-B  I ;    117 


82 


85 


BarpoB'fexb  A  ;    B  i ; 
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Bepeqb  B  ii ;  77 
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BH6jiioT6Ka  I ;   119 
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Bjiy^HHfi  19 
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Bjiiofli^e  I ;  57,  58 

Bo6pi,  II ;  126 

Bo6'b  II ;  126 

BodiijiL  II ;  10 
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Bort  IV  ;   133 

Bo6^'b  II ;   136 
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BopMoxaxb  B IV  ;  170 
BopoBHR-b  II ;  20 
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BopoHHTb  B II ;  86,  94 
BopTB  IV ;   144 
BopoTbCfl  IV ;   156 
Bopm-B  II ;   134 
Bopil;   VIII;  131 
BopbSa  II ;  41 
Boi^MaH'L  I ;   115 
Boqap'L  II ;  9,  126 
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Bpe;^i.  I ;   VIII ;  131 
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BpHTBa  I ;  45 
BpHTb  B I ;   163 
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Bpocaxb  B I ;   164 
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Bpycba  I ;  63 
BproxaitTb  A ;  82 
ByAHTb  Biv;  86,  156 
ByKBapb  II ;  26,  65 
ByjiaBa  II ;   114 
Byjiaxb  I;   114 
ByHXOBmHKi.  II ;  20 
ByHiyKt  II ;   114 
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BypHycb  I ;   114 
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ByjiH-b  1 ;  7 
BuBaxb  Bi;  81,  93 
BbiKx.  II ;   135 
BHJiHHa  I ;  37 
BfcicxpHHa  V  ;  35 
Biicxpo  109 
Bmxi,  I ;   VIII ;   131 
Btixb  Bi;   160 
Buxbe  II ;  47 
B-feraxb  A ;  87 
B-ferji^m.  II ;   15 
Biroxna  II ;  40 
B-fer^III;   VIII;   131 
B'feflHenbKili  71 
BiflHMii  149 
B'feAH'fexb  Bi;  81,94 
B-ljacxBie  I ;  51,  84 
BiflcxBOBaxL  A ;  84 
B-feHcaxb  II ;   172 
BijiemeubKitt  71 
B-fejiHSHa  II ;  41 
B'fejiHXb  B  n  ;   B  iv  ;  86 
B'ljJioBaTLifi  71 
BijioKt  II ;   11 
B-fejiyra  I ;  28 
Bijibe  II ;  48 
B'tjibiii  70,  148,  149 
BijibMo  V  ;  54 
B-fejiie  149 
BicHXb  B IV  ;   156 

BaroH'b  I ;   115 
BajiHTbBii;   Biv;   156 
Bajix,  V  ;   VIII ;   128,  131 
BajibfliuHen'b  I ;   121 
BapBapcKH  110 
BapBapb  I ;   116 
BapHXb  B  II ;   B  iv  ;   166 
Baxara  I ;  28 
Baxepnacb  I ;   121 
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Bamero  76 
Bami>,  -H  76 

B6JIH3H  110 

BS-feraiB  B I ;  87 
Bfiepxy  110 
B^ajiii  110 
BflBiiraxB  B I  ;   87 
BABiiiiyTB  A  ;  87 

BjlBOG  111 

B3o6aBOK'i>  110 
BAOBa  V  ;   VI ;  49,  66 
BfliOBeu,^  II ;  15 
B;i;6bojil  107 
BflOBCTBo  II ;  49,  84 
BAOBCTBoeaTb  A ;  84 
Baobbi  V  ;   VI ;  66 
Be^epKo  I ;  56 
Beaepo'iKo  I ;  56 
BeflOMbifi  165 
Beflpiime  I ;  51 
Befl;po  I ;  55 
BeApo  V  ;  56 
Beflyiuiii  163 
BesTii  Bii;   154,  162 
BeKcejib  III ;   140 
BejiHKaHi.  I ;  7,  65 
BejiHKift  148 
BejiHiaftmifi  71 
BejiHqecTBo  I ;  51 
BejiHiHHa  II ;  35 
BejiH^ie  I ;  49 
Benaejib  III ;   140 
Benpb  I ;   138 
BepAHKT'b  I ;   115 
BepeA'b  I;   III;   129 
BepeieHO  V  ;  59,  147 
Bepxjiior'b  I ;  9 
Bepx^Tb  B  u  ;   B  iv  ;  77 
BepxoBbe  I ;  49 
BepxyiHKa  I ;  44 
BepuiHHa  I ;  37 
BepuioKi,  II  ;   11 
Becejici  71 

BecejiiiTb  B  n  ;  86,  94 
Becejiufi  71,  149 


Becejiie  71,  149 

Becjio  V  ;  53,  60 

BecHOK)  110 

BecTii  Bii;  77,  162,  163,  165 

Becb  76 

BeTJia  V  ;  30 

BeiiHua  II ;  35 

Bei^pim  I ;  41 

B^qepoM-b  110 

B^qepi,  III ;   123,  129 

Be^ep^Tb  A I ;  82 

BemecTBo  II ;  50 

BeI^L  IV ;   144 

■B36'fecHTb  Biv;   168 

B36'£nieHHbiH  168 

BarjiHiiyTb  B  iv  ;  78 

BsAopi,  1 ;  62 

B3A0XI.  I ;   125 

Baaxie  I ;  45,  48 

BsHXb  B II ;   163 

BiiAiiMbift  150 

Beat.  I ;   102 

Bha'Sbuih  150 

BiiA'feBiniii  150 

BHA-fiBi  150 

BHA'tnie  I ;  46 

BiiAinHbiii  150 

BHA-fexb  A  ;   150 

Bhah  150 

BiiAHmifi  150 

BiisH^axb  B II ;   172 

BiiJiJia  I ;   115 

Bhho  V ;  58 

BHHXoBKa  I ;   119 

Behx^  II ;   126 

BH^^6  II ;  58 

BiicKH  115 

BiicoK'b  II ;   10 

Biicx-b  I ;   128 

Biicixb  Bii  ;  89 

Bhxi'h  I ;   120 

Bnxb  Bii;  93,  160 
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BKJiaA'b  I ;  62 
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BKycHufi  149 
BKycH-ie  149 
BJIaJ^'feJIe^'L  I ;   17 
Bjia;n;'lTejiLHHua  I ;  34 
Bjiaa^Tb  B I ;   152 
BjiacTb  IV  ;   144 
BjieKOMufl  165 
Bjieqb  Bh;   165 
BHHsy  110,  132 
BHyipH  110 
BnyqeK-b  I ;  14 
B6-BpeMfl  105 
B6Bce  111 

BOB^KH  110 

BornyTHfi  166 

Bornyxb  B  n ;   166 

BoAa  VII ;   102,  141 

Bo^HTb  Biv;   156,  164 

BoAHi^a  I ;  33 
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BoeB^Tb  B  m  ;  155 

B63«yxi>  I ;   125 

Bo3HTb  B  IV  ;   156 

Boanme  I ;  61 

Boami  II ;  40 

BoaoKt  II ;   10 

BoBiHK^  I ;  23 
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B6poH^  I ;   123,  125 
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BocbMepiix'L  74 
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BneiaTJifenie  I ;  46 
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BcKHnflTrixb  Bn  ;   167 
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BcTaBaib  Bn  ;  81,  93 
BctinaTb  A ;  88 
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BciiKiii  -afl  -oe  76 
BT6pHTb  A  ;  89 
BxopHHK'L  I ;  22 
Biopdro  75 
BTopofi  75 
BipHAopora  113 
BTp^6e  HI 
ByjiK^H-B  I ;  119 
Bxofli,  I ;  62,  123,  125 
BrnHB-feTb  A;  81,82 
Bii6oHHa  I ;  4 
BriSop-B  I ;  4 
BiiS-fcraTb  A  ;  87 
Bbie-feraTb  B I ;  87 
BiaSis^KaBDiH  151 
BiSS-feHcaBinift  151 
BiiS'feacaB'B  151 
BiSdiacaTB  A ;   151 
BiiroBopeHHuit  151 
Bi^iroBopHBmH  151 
BiiroBopHBiniii  151 
BiSroBopHBi,  151 
BiiroBopHTB  A  ;   161 
BH^BHraxB  A I ;  87 
BiJflBHHyTB  A  ;<  87 
BiiHrpLifli'b  I ;  24 
BiifiTH  A ;  77 
BiiKHAHini.  I ;  4 
BHMHpdnie  I ;  47 
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BiJHecTH  A  ;  77,  89 
Bhhochtb  B  IV  ;  77 
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BHpifeadTB  B  I ;  88 
BiSpiaaTb  A  ;  88 
Biip'feaoK'B  I ;   14 
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BiScTpijTb  I ;  4 

BBiCHndxB  B I ;  88 
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B^ixoj^eis,!,  I ;  4 

Bhxoj^^tl  Brv;  77 

BH^HCJi^Hie  I ;  4,  46 
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BHinHHa  II ;  35 

BfcMra  1 ;  28 

Bbk)h^  II ;   126 

BiK-B   III;     VTII;     102,    129, 
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B'feH6^I,  II ;   15 
BinHKi,  I ;  21 
BiHOKx.  II ;  10 
Bipa  I ;  83 

BipHBIEH  150 

BipHBHiift  160 

BipHB-B  150 

BipHTB  A  ;  86,  150 

BipHBiii  149 

BipoBaxB  A ;  83 

B^pfl  150 

BicoBmHK'B  II ;  20 

B-fecxb  IV ;  144 

B-fcci.!;  128 

B-fcciail;  128 

BixBB  IV ;  144 

BixepdK^  II ;  12 

B-fexepi.  I ;   VIII ;   12,  102,  131, 

133 
Biaxb  A ;  79 
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ra36Ta  I ;   115,  120 
raa^T'iiiKi,  I ;  22 
TaftflyK-B  II ;  121 
FdjicTyKi.  I ;   115 
racHTb  B  n  ;   B  iv  ;  157 
rBapj^^eu,-!.  I ;   136 
FBoaAiiKa  I ;  30 

rBOSflHK'B  1 ;    21 

rB03Ab  VI;   124,  139 

Ta-I-jihOo  112 

rfli-iiiiOyAL  112 

FeiiepajiLuia  I ;  43 

FeiiiajiLiiLift  122 

Fep5'L  II ;   126 

FepoticKH  110 

FrirauTt  I ;   116 

FHMHacTHKa  I ;   120 

FjiaaoKt  V ;   11 
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131 
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FjiHCxa  II ;   142 
Fjio^aTL  Biv ;   171 
Fjiv6hh4II;  35 
FjiySoKifi  148 
FjiySoKo  109 
Fjiyn^iniT.  11 ;  24 
Fjivxo  109 
Fjiymt  I;   II;   144 
Fjiflsixb  B  11  ;  78,  168 
FjiHRii  168 
FjiHHyTL  A  ;   78 
Fnajia  {vh)  98 
FnajiHCL  98 
FnajiocL  98 
Fnajicfl  98 
FnaHHHfi  100 
FiiaTb  Biv;  97,  100,  153,  160, 

165,  173 
Fhhtl  Bii  ;  02,  93, 160,  163,  169 
FHiiomift  163 
FhIh  169 
Fiiyiie  I ;  48 
Fn-fej^KO  II ;  56 


FHisffHTbCfl  B II ;   Biv;   157 
FH*:3a6  V  ;  3,  147 
FoBapHBaxb  A ;  81 
FoBopHTb  B  II ;  86,  94,  153,  163 

168 
FoBopjt  168 
FoBopamiii  163 
FoBit^HHa  I ;  36 
FoflHHa  I ;  35 
FosoBiiiiiHa  I ;  38 
FoAT.  IV  ;   VIII ;   102,  125,  129, 

131 
FoJioB^  VII ;  66,  102,  124,  141 
FojioBacTHK'b  I ;  21 
FojioBymKa  1 ;  44 
FojioBM  66 
FojiOAHd  71 

FoJiOAHbifi  71,  148,  149 
FojiOAH^e  71,  149 
FojiocHuiKO  I ;  57 
Fojioc-L  III ;   129 
Fojiy6Hqa  I ;  33 
FojiySyuiKa  I ;  44 
FojiySb  IV  ;   124,  140 
Foji5<)'feTb  B I ;  82 
Fojiy6aTHfl  I ;  40 
FoHAOJia  I ;   115 
FoH6^'b  II ;   15 

FOHHMLitt  165 

Fonqapt  II ;  9,  126 
FoHbSa  II ;  41 
Fopa  VII ;  66,  102,  124,  141 
FopSvHX.  II ;  8 
Fop6i  II ;  VIII ;   127,  131 
FopeBaxb  Bm;  83,  155,  169 
Fopecxb  I ;  43 
Fopent  I ;   16 
F6p.Tio  I ;  53 
FopjibiniKO  I ;  57 
FopoAHXb  Biv  ;   157 
FopOAHmKo  I ;  57 
FopoAt  III ;   129 
FopoHcaHiiiix.  I ;   137 
Fopox-L  I ;  3,  13 
FopomeKi.  I ;  13,  14 
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rop6raHiia  I ;  37 

FopcTb  IV  ;   145 

ropmoKi.  II ;   11 

rop-fexB  Bii;   .153 

Topiofl  169 

ropflqiit  148 

rocno;jHHH'B  III ;  25 

TocnojKa  II ;   123,  142 

FocTiiTi.  B II ;  95 

TocTb  IV  ;   140 

rocy^apMHfl  I ;  42,  143 

TocyAapb  I  ;  26,  65,  138 

FoTOBiiTb  A  ;  86 

Fpauewi.  II ;  8 

FpaSiiTejib  I ;  27 

FpajKAaHHHi.  (pi.  Fpa'/K,T,aiie)  I ; 

25 
FpaMMaxHKa  I ;   120 
FpaiiAioanbifi:  122 
FpaHHua  I ;  33 
Fpa$a  II ;   142 
Fpe66^'L  II ;  15 
FpeM-feTb  B  II ;  78 
FpHS-b  II ;  127 
FpoSoBii];!'^!.  II ;  20 
Fpo6i(5W^.  I;  VIII;  pi  I;  II); 

128,  131 
FpoxoTi,  I ;  24 
FpySHTb  B  n  ;  86 
FpySbiH  149 
FpyAb  IV  ;   144 
Fpya^b  II ;  VI ;   139 
FpysHH-b  I ;  25 
FpycTHTb  B II ;  86,  95 
Fpu3Tb  Bii;   154,  162 
Fpixt  II ;   127 
Fpfl3b  I ;   144 
FpitnyTb  A ;  78 
FySaVI;  VII;   141 
Fy6epHaTop'b  I ;   118 
FydHTb  B IV  ;  157 
FyjiitKa  I ;  29 
FyjiHTb  Bi;  152,  163 
Fyjuiiomift  163 
FyMHo  V ;  55 


Fypi-B  II ;   III ;   128 
Fypb6a  II ;  41 
Fycji^p-b  I ;   II ;  9 
Fycb  IV ;  140 
FyciiTHHa  I ;  36 


AaBaxbBn;  81,93,  153 
J]|aBHTb  Biv ;   157 
JIlaBH^HbKO  108 
J];ajieK6  109 
Jljaji^qe  111 
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J^Bepb  IV  ;   VIII ;   144,  145 
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J^BofiHHKt  II ;  19 
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^BOHXl.  74 

Jl^Bop^i^'L  II ;   15 
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J^BOpKHK/b  I ;    22 
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J^Bopna  I ;  41 
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J]|epeBii;6  II ;  58 
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AoB-fepiiTb  B I  ;  80,  159 
J]|orMdTHKa  I  ;   120 
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Jl^omnih  B II ;   161 
JJ,6  seMJiH  104 

^OliHHK'L  II ;    19 

JloViBuri  19 

^OKTopi,  III ;   119,  129 

JloKjfl^a,  112 

^OKT,  I ;  62 

J]|ojir6HLKO  108 

J];ojiroTaV;  39 

JXanri.  Ill ;  VIII ;   128,  131 

JIlojiacHHKT.  II ;   19 

J^ojiacHHfi  19 

^6jiH4H0CTb  IV ;   145 

^ojiHHa  I ;  37 

J]|ojiot6  V; 
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J^OMHIOKO  I 

^oMHme  I ; 

^OM-B  III ;   102,  129,  132 
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^oHHTb  Bn  ;   161  • 
^onjiaxHTB  B IV  ;  89 
^on6ji3aTB  A ;  88 
jD^onojia^Tb  B  i ;  88 
Jlopdra,  I ;  1,  123,  141 
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J];oporoBii3Ha  I ;  42 
;[i;opor6fi  148 
;[liopoMc&TB  B I ;  82,  94 
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;[];6cKH  66 
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^ocTaxoK-B  I ;  13 
JlocTVLVh  -rmn  170 
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Ji;6cyxa  107 
JtociinaTB  A ;  88 
J]|ocBin4TB  B I ;  88 
J^OCUTSi  (JloGiiTa,)  107 
Jl^ocio^a  112 
/^oxo^ei^^  I ;   17 
^oq^pHHH-B  72 
j[l,6qHCTa  107 
^o^B  IV  ;  72,  145 
;];paryHi.  I;  8,  65,  118 
J];pa3HHTB  B IV  ;  157 
ApaiB  Bn;   160,  170 
Jl^paqyHi.  II ;  8 
JI^peSeaac^TB  B  n  ;  173 
J^pesecHHa  I ;  37 
JI^p^BKo  I ;  56 
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^p^MJia  168 
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J^pornyTB  A ;  78 
JlipomiTh  Bit;  78,  173 
JIlpyjKecKH  110 
J^pyMc^Ha  I ;  37 
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^pyacH^HBKO  108 
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5K6pTBOBaTb  A ;  83 
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aCHff^HbKO  108 

'MRJii  98 

5KHJl6^'b  II;  15,31,  136 
iEiiJiHua  I ;  31 
'MvLJivin\e  I ;  146 
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3a6yjiAi4ra  I ;  29 
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3aBHHqeHHHfi  167 
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SaBOAi.  I ;  60 
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3a  BOJiocbi  103 
3a  BopoTT.  103 
3aBTpaK'b  I ;  7 
3arjiaHyTb  Biv;   78,  154 
3a  roA'b  104 
3^  rojiOBy  104 
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3d  ropy  104 
SaroTOBmHKi  I ;  23 
SarpiiBOK'B  I ;  13 
3a;a,aBiniii  164 
3a«aBTb,  -Bmn  169 
SaflaTL  Bn;  161,  164,  160 
Si  ffeHfc  104 
Qi  jHecflTb  105 
3aj^yTb  B I ;  152 
3  a  jsjmy  104 
3affi.  Ill ;   128 
3a5KHBo  108 
3aacnraTi>  B  i ;   159 
3a  3iiMy  104 
3aKpHBaTt  B I ;   1 69 
3aKpHBafl  169 
3aKpi;iTBifi  101,  165 
3aKpHTb  Bin  ;   165 
3aKynopHBaTB  A ;  81 
3ajiHTa  101 
SajiHTofi  101 
3ajiHTLiii  101 
3a  ji-fecoMi)  104 
3aMapdxa  I ;  29 
3aMep6TL  Bn ;   161 
3aMepjia  98 
3dMepTBo  108 

SdMKHJ^Tblfi  166 

3aMKHyTHii  166 
3aMKHyTb  166 
3dM0K'b  I;  11,  135 
3aM6K'b  II ;   135 
3a  Mope  104 
3i  MopeM-b  104 
S^MyHceMT.  104 
3aMyjK'b  110 
3aMife^aTejibHo  111 
SaM-fenaTb  80,  93 
3aHecTri  B  ii ;  88 
3aH0B0  108 
3d  Horn  104 
3aH03HTb  157 
SaHitBi.,  -BniH  169 
3aHjiTie  I ;  146 
3aHHTb  Bii;   160 


3ao3H6  108 
SanaflHji  II ;  40 
3anepdTb  Bn  ;   154,  165 
3anepTa  101 
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34nepTbifl  101,  165 
3anjiaTHTb  B  iv  ;  89 
3anjieTaTb  B  i ;  80 
3dnpocTO  108 
3anpfl3KeHHLitt  101,  167 
3anpjiqb  Bn  ;   167 
3a  naTb  105 
3ap6;;bmi'b  I ;  24 
3ap6Ki  I ;   135 
3acjioHeHHbift  167 
3acjioHHTb  Bn;    Biv;    157, 
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3aTMeBdTb  B I ;  93 
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3aqepKHyTb  Bn  ;   166 
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SBdHHHii  100 
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3AopoB'feTb  B I ;  94 
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SejienmnKt  II ;  20 

HrpdTb  B I ;  80,  162 

3ejieHtifi  148,  149 

HrpoKi.  II  ;   11,  135 

Sejienie  149 

IlrpyniKa  I ;  44 

SejieH^Tb  B I ;  82,  94 

flrpHBaxb  A ;  81 

36jii>e  I ;  48 

H;^eaJIbHbIft  122 
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IlAedJiori,  I ;   118 
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SeMJuiVII;  143 

Had^raxb  A  ;  87 

SeMJiaH^Ka  I ;  30 
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3eH]4T^  I;  114 
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3HaMeH4Teab  I ;  27 
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HaioMHHa  I ;  37 

3Hdxapb  I ;   II ;  26 

HKOTa  I ;  40 
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Hmghhhh  I ;  35 
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HM^Hie  I ;  58 
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SiBdia  I ;  40 
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3'tHH^a  I ;  33 
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HHoa^Mei^i.  I ;  18 
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Hnoft,  -aa,  -6e  77 

3aTb  III ;  64 

IlHOK'b  I ;    11 

3aTi,)i64 
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HHcxpyM^HTi  I ;]  117 
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HcKaxb  Biv;   156,  168,  171 
HcjiaMi,  I ;   114 
HciiaHen;'£  I ;  18 
flcnoB'feat  1 ;  5 
HcnpaBjiHTb  B  i ;   152 
iScTHHa  I ;  38 
HcTopifl  I ;  143 
HcTpe6jiaTb  B  i ;   152 
Hma  168 


leporjiH^i.  I ;   117 
Iiogib  I ;   138      . 
I^HB  I ;  138 


KaSejib  I ;  115 
KaSjiyRi.  II ;  9 
Ka5K«H^,  -aa,  -oe  76 
KaaaTbca  B  iv  ;  171 
KasHHTb  B  n  ;   153 
KaKOBoft,  -aa,  -6e  77 
KaK6a-HH6yflb  112 
Kaaanq^  II ;   142 
Kajia^TE.  II ;  8 
KajuiHa  I ;  35 
KaaiiHTb  A ;  86 
K^MeumnK'b  I ;  23 
K&mRhl;  IV;  140 
KaMeniib  B  i ;  82,  94 
KaMep^HHep-b  I ;  121 
KdMemeKt  I ;  16 
KaHH$6jib  I ;  138 
KaHOHd^a  I ;  120 
KaH^Hi,  I ;  118 
Ka(o)Hypa  I ;   II ;  142 
Kanejibfl^Hepi.  I ;  121 
KanHTdH-b  I ;  119 
KapasaHTb  I ;  114 
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Kap^Ta  I ;  120 
Kapiina  I ;  37 
Kapxyai,  II ;   126 
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KaiHTb  Bn  ;   Biv  ;  167 
Ka^TaHi.  I ;  114 


KaqecTBo  I ;  50 
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KsamHa  II ;  40 
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KHAaTb  B I ;  78 

KHJib  II ;   138 

KHHyTb  A ;  78 

KnnflTOK'b  II ;   12 

KHpnaqi.  II ;   134 
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Khc^ti,  I ;   114 
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Kjiacxb  Bn;  155,  168 
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KoBdxi.  B II ;  83,  155,  169 
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Kojieco  V  ;  58,  124,  147 
KoJIec^6  V ;  58 
Koji^iKo  I ;  56 
KoJiH^ecTBO  I ;  50 
KojioKOJiL  III ;   130 

KOJIOKOJILHH  I ;    40 

KoJioct  I ;  (pi.  KOJiocbfl  I) ;  64 

KojiocLa  I ;  64 

KojiOTHTL  B IV  ;   157 

KojiOTLift  166 

KojioTb  Biv;   156,  166 

KojiiiaK'B  II ;   114 

Koji-B  {pi.  KOJibfl)  V  ;  63 
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KoJIb^6  V  ;  56,  58 
Kojib^yra  I ;  28 
Kojiba  V ;  63 
KojiiHo  I ;  55 
KoMaHftHpoBKa  I ;   120 
KoM^HAOBaTb  A ;  83 
KoMap-L  II ;   126 
KoM^«ia  I ;   120 
KoMOAHme  I ;  52 
KoMnjiHM6HTi.  I ;   117 
KoM(]^6pTi  I ;   115 
KoMT.  {pL  KOMbfl)  I ;  64 
KoMba  64 

KoHflyKTop'b  III ;   130 
KoHeK'b  II ;   11 
KoH6^•b  II ;   15,  65 
KoHHHa  I ;  36 
KoHHHKt  I ;  32 
KoHHHqa  I ;  32 
KoHb  VI ;   124,  139 
KoHioiuua  I ;  40 
KonHTL  Biv ;   157 
KontiTO  I ;  55,  69 
Koube  V  ;  48,  147 
Kopa6jib  II ;   138 
KopeHb  IV  ;   VIII ;   12,  140 
KopemoK'b  II ;   12 
Kopnqa  I ;  33 
KopMall;   V;   VI;  142 
KopMHjiei^'b  I ;   17 
KopMHTb  Biv  ;  94,  157,  164 
KopMamifi  164 
K6po6i,  I ;   III ;   130 
KopoBeHKa  I ;  44 
KopoayniKa  I ;  44 
KopoJi^BHii.  I ;   134 
Kopojib  II ;   138 
KopoMb^cao  I ;  54 
KopoTKifi  148 
Kopnyci,  III ;   130 
KopTeHCB  I ;  116 
Kopniyni.  I ;  8,  66 
KopuTO  I ;  55,  58,  69 
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Kopi5Ti;e  I ;  58 

KocaVII;   141 

KocHTb  Bii;  Biv;  89,  157,  164 

KocHmb  90 

Kociimb  90 

KocM^T-feTb  A ;  82 

KocMocB  I ;   116 

KocTiijiL  II ;   10 

KocTt  IV ;   145 

Kocamifi  164 

Kot-bII;   127 

Ko^epra  II ;   142 

KomejieKTb  II ;   136 

Kom^jii,  II ;  10 

Kpafilll;   137 

ICpacaeei^'B  I ;  31 

KpacasHi^a  I ;  31 

KpacHBeHbKo  108 

KpacHOTa  V ;  39 

Kpacoxa  V  ;  39,  68 

KpacoTBi  68 

KpacTb  B  n  ;   162 

KpaTqafiuiiii  71 

Kpameiiie  I ;  46 

Kpe^tniop-f.  I ;   118 

KpeM^Hb  II ;  26 

Kp^cjio  I ;  54 

KpecTHHH  I ;  35 

KpecTHTbCfl    B II ;     B  iv  ;    89, 
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KpecTHinb(ca)  89 
KpecTHfflb(cfl)  90 
Kp^CTi,  II ;   62,  127 
KpecTbflHHH'b  I ;  25 
Kp^qexTb  I ;  25 
KpiiTiiqecKifi  122 
KpiFiaib  Bii;   153,  159,  173 
KpoBaxb  I ;  70,  144 
KpoBGJibmHK'b  I ;  23 
KpoBb  I ;   VIII ;  144 
KpojiKKT.  I ;  21 
KpoM-fe  105 
KpoTOCTb  I ;  43 
KpoTT.  II ;   127 
KpoiUHTB  B  n  ;   B  iv  ;   157 


Kpyrt  III;  V;  VIII;   128,  132 

KpyHceBO  III ;  54 

KpyjKHTb  B II ;   B  iv  ;   157 

Kpyncoicb  II ;   11,  136 

KpyniiHa  I ;  37 

Kpymiiiia  I ;  33 

KpyiHHa  I ;  38 

KptiJieqKO  I ;  57  ■ 

KpbiJio  {pi.  Kpbijiba)  V  ;  53,  58 

KpHJIb^6  II ;  V  ;  57,  58 

KpHMi,  I ;   VIII ;  132 

KpHTb  Bni ;   155 

Kp-fenoHbKO  108 

KpinocTb  IV  ;   145 

KpinHnib  II ;  24 

KpioK-b  V ;  63 

Kpioiba  63 

KcxaTH  109 

Kxo  76 

Kxo  6h  oHa  Hii  Smia  106 

Kxo  6U  OHH  HH  6bIJIlI  106 
Kxo  Cbl  OHX.  HH  OblJI'b  106 

Kx6-jih6o  77 
Kx6-iiH6y«b  77,  112 
Ky6oKx  I ;   1 1 

KjrBbipKOMT.  12^ 

KyetipoKb  II ;   12 
KyAall2 
KyApiiB-fexb  A  ;  82 
KyaHeu,!*  II ;  32 
Kv3HHU.a  I ;  32 
Kj^BOB-L  III ;  28,  138 
Ky3bMd  I ;  72 
KyabMHHt  72 
KyKJia  I ;  30 
Kyjiaiame  I ;  51 
KyjieK-b  II ;  11 
KyjibMHHai^oHHMft  122 
KyMa  II ;   142 
KyMOBCxBo  II ;  49 
KyMOBba  64 

KyMi  {pi.  KyMOBbH)  III ;  64 
KyMiicL  I ;   114 
KyHHi^a  I ;  32 
.KynajibHa  I ;  40 
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KvnjieHHHH  167 
Ky^6^'B  II ;   15,  136 
KynHTb  B  iv  ;   157,  167 
KynqHK-L  T  ;  22 
KynqHxa  I ;  42 
Kyp6HB  II ;  26 
KypHTb  B IV  ;  157,  164 
KypoKt  II ;  11 
KypbesHHfi  122 
KypaiTiHa  I ;  36 
Kypflnaft  164 
KycoK-LlI;   IL  66 
KycTT,  II ;   127 
KyTeacL  II ;  8 
KvTHTB  Bii :   Biv  ;   157 
Kj^Hepi.  Ill ;   130 
KymaHbe  I ;  45,  47 
Kya  169 

JlaBHpoB^TB  A  ;   B  ni ;  84 
JIafli.  Ill ;   VIII ;  132 
JlaKHpoB^Tb  B  m  ;  84 
JlaKHpOBmHKi,  I ;  23 
JlaMna^a  I ;   120 
JIaHflrp4$'B  I ;   120 
JlaHflKapxa  I ;  121 
JlaHjUpaTt  I ;   120 
JlaH^T^r'B  I ;   120 
JldH^umi.  I ;  24,  134 
JIanoTL  IV ;   140 
JIanma  II ;  43 
JIdcKa  I ;  80 
JlacKaxb  Bi;   80 
JlacKOBBifi  148 
Jl^aib  A  ;  79 
Jlraxb  160,  170 
JlryHi,  II ;  126 
JI66effbIV;   145 
JleroHbKifi  71 
JIefl;eHriTb  B  ii ;  86 
Jlea^  II ;   VIII ;   102,  132 
JleflaH-fexb  B I ;  82 
JleHca  168 

JlejKaib  Bu;   153,  168,  173 
Jle3Bee  II ;  146 


JleflTeHaHT'b  I ;  ]  17 

JI^Kapb  I ;   III ;   140 

Jleneiaib  B  iv  ;   171 

MuBTh  I ;  24 

Jlenexa  I ;  29 

JlexapriH  I ;   120 

Jlexaxb  B I ;  169 

Jlexaa  169 

Jlex-b  I ;   132 

JleiHXb  B IV  ;   157 

Jle^b  B  lu  ;  155 

JIh6p^txo  115 

JI^BeHb  I ;  26 

JlHBp6a  I ;   120 

JlH^epi.  I ;   115 

Jlnaaxb  B  iv  ;  171 

JiHKep'b  I ;   119 

JiHKOBaxb  B  m  ;  83 

Jlnnnyxb  A  ;  79 

JiHcift  72 

JlncxBeHHi^a  I ;  34 

JIhcxb  II ;    V ;    {pi.  jincxti  II 

jiHcxbfl  V) ;  64 
JiHcxbi  II ;  64 
Jlncxba  V ;  64 
JlHxorpa$HpoBaxb  A ;  85 
JiHxyprfa  I ;   120 
Jliixb  93,  160 
JI^^6  V ;   147 
JlnmeK'b  I ;  11 
JIsmenHbi^  166 
Jlnmiixb  Bn ;  166 
JI061.  132 
JIoBHXb  Biv  ;  157 
JI6AKa  I ;   141 
JIoHCHXbca  B  n  ;  90 
JIoKoxb  IV ;  140 
JIoMHXb  B IV  ;  157 
JIoMoxa  I ;  40 
JI6naxbca  A ;  77 
Jlonnyxb  A ;  77 
JIococHHa  I ;  36 
Jlocb  I ;   III ;  139 
Mnua.K'b  I;   III;  119,  130 
JIomaAB  IV  ;  124,  145 
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Jlomnna  I ;  37 

Jlyr-blll;   VIII;   1,  130,  132 

JIvKaBei^'B  I ;   17 

JlyKoinKO  I  ;  56 

JlynHTb  B IV  ;   157 

Jlyqme  72 

JIiicHHa  I ;  38 

JltroTa  I ;  39 

JIbHyTb  B  n  ;  79 

JliBina  II ;  43 

JliKapL  I ;   III ;  26 

JI^3Tb  A  ;   154 

JI'feHHBen.'L  I ;   17 

JI-feHHTLca  B II ;   Biv;   157 

JI^HTHfi  I ;    7 

JI-fenHTb  B IV  ;   157 

JI-fenmHKi.  II ;  20 

JI-fecHHqiH  28 

JI-fecoK-b  II ;  13 

Jl-hct  III ;  VIII ;   102,  130,  132 

Jl'^TOM'b  110 

JIioS^anHK-b  I ;  80 

JlK)663HHqaTb  A ;  80 

JlroSiiMen,!.  I ;  17 

JIioSiiMbifl  100,  165 

JlK)6HTb  B IV ;  157, 163, 165, 168 

JlK)66Bb  II ;  42 

JlK)6it  168 

JlK)6an^itt  163 

MarasHHt  I ;   117 
MarneTHSHpoBaTb  A  ;  85 
MaaoHHa  I ;  115 
Maaaxb  A ;  78 
MasHVTb  B II ;  78 
Matii;   138 
MaKJiepi,  I ;   III ;  130 
MaKyniKa  I ;  44 
MajiHHa  I ;  35 
Majio-no-Majiy  113 
Majujunt  II ;  24 
MajibHHKi.  I ;  135 
MaabHHfflKa  I ;  58 
MajDip-L  II ;  9, 121,  126 
MaH;i;ojiHHa  I ;   115 


MaH^ait  I ;  116 
MaHHTbBn;   Biv;   158 
MaHKHpoBaxb  A ;  84 
MaHTHJibfl  I ;   115 
MapRrpa^-b  I ;   119 
Mapx-b  I ;    138 
Mapm-b  I ;   134 
Macjio  III ;  54 
MacTepHn;a  I ;  33 
MacTepcKH  111 
Macxep-b  III ;   119,  130 
Macxb  IV  ;  145 
MaxeMaxHKa  I ;   120 
MaxeMaxHKi.  I ;   118 
MaxyniKa  I ;  44 
Maxb  IV ;  145 
Maxaxb  Bi;   Biv;   171 
MameHbKa  I ;  45 
MeSjinpoBaxb  B  ni ;  84 
Me^B'i^Hii.a  I ;  34 
MeffBiAb  I ;   139 
Meai.  I ;  132 
MeacaV;  VI;   142 
M^Jioqb  IV ;  145 
Mejib  IV  ;   VIII ;   144 

M^JIbKOM-b  110 

M6jibHHKi.  I ;  32 
M^jibHima  I ;  32 
M^jibHHiHxa  I ;  42 
MeHbfflHH^  II ;  50 
MeHbmHHCXBo  II :  50 
Mep3Hyxb  A  ;  78 
MepxE^i^-b  II ;   15 
Meccia  I ;   120 
MexajiH^ecKitt  122 
Mexaxb  Bi;   Biv;  171 
MexjidV;  30 
Menxa  II ;   142 
MexaHHSM-b  I ;   1 17 
MnroMX.  110 
MiijiGHbRifi  71 
MHJiJiioH'b  I ;  75 
MHJiocxHHfl  I ;  42 
Mhmoxo^om'b  113 
MHHepajior-b  I ;   119 
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MHHyTb  B  n  ;   B  iv  ;   154 

MnpoTBdpeni'B  I ;  18 

MncTept  I ;  115 

MHTHHri.  I ;   115 

MnHMaHi.  I ;   III ;   119 

Mip^III;   102 

MipaHHHi.  I ;  (pL  Mip«He  I) ;  25 

Mjiaji;6Heii;i>  I ;   17 

MnoHCHTejiL  I ;  27 

Moero  76 

Mo6ft  76 

Mo3r^  III ;  VIII ;   128 

Moaojib  I ;   139 

Mofi,  -A  -e  76 

MoiiMH  76 

MojiHTBa  I ;  45 

Moji^TB  B IV  ;   158 

MoJIOfl6^'L  II ;   16,  32 

MoJio^Hi^a  I ;  32 

Mojio«6fi  16,  148 

MojioAiTb  Bi;  82,  94 

Mojioxnxb  B IV  ;   158 

MojiOTHti  166 

Mojidxb  B IV  ;  156,  166 

Mojio^Ko  II ;  56 

MoJioqHHKi,  I ;  22,  32 

Moji6qHHi;a  I ;  32 

Mojiia  168 

MojiH^Bde  I ;  47 

MoJiH^Tb  Bn;   168,  173 

MojibSa  II ;  41,  142 

MoHdxHHa  I ;  42 

MoH^THHK*  I ;  22 

M6pe  III ;  102,  147 

MopK6Bb  I ;  42 

opjiKX.  II ;  6 

:ocTi.III;  VIII;  102,128,132 
MoTOBCTBO  II ;  49 
MoTiSra  I ;  29 
MoHHTb  B IV  ;   158 
Moqb  Biv;  97,155,  162 
MyffpeHHfi  148,  149 
My^penie  149 
Myacaxb  Bi;  81,94 
MyacecxBO  I ;   146 


MyHCHqnn^e  I ;  51 

Myafiiqbe  II ;  48 

MyHcqHHa  I ;  38 

MvHCL  III ;   IV  ;  64 

MyHCba  III ;  64 

MyKall;  2 

MyKa  I ;  2 

MyHamxyK-B  II ;   121 

Mypas^fi  II ;  27 

MyieHHKt  I ;  22 

Myq^me  I ;  46 

M^^eme  I ;  46 

Myqnxb  A ;  86 

Miaxb  173 

Miijio  III ;  53 

Mbicjib  I ;   144 

Mbixb  Bm;   155,  160 

Muxbe  II ;  47 

MHqixb  Bn;  173 

Mbinib  IV ;  145 

M-feji^  I ;  132 

MicHXb  B IV  ;  157 

M-fccx^HKo  I ;  57 

M-fecx^niKO  I ;  57 

Micxo  III ;  3,  57,  147 

Mixi,  III ;  63,  130 

M-femaHHEX.  I ;  {pi.  Mimdne  I) 

25,  137 
MiiKHffl'B  I ;  24 
MflCH^K-L  II ;   18 
MacHoft  18 
Max^ac-B  II ;  8 

Ha  105 

Ha6eKp6Hb  107 
Hd  Seperx.  102 
Hd  6oK'b  102 
Ha66pmHKX.  I ;  23 
HaBSHH^b  6,  107 
Ha  Boj^y  102 
H^  B031  102 
Hd  BOJiocx.  102 
HaB^KH  110 
Harojio  108 
Ha  rojioBy  102 
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HaroHflft  I ;  7 
Ha  ropy  102 
Ha  flBa  105 
HdABoe  110 
Hdaecaxepo  110 
Hd  aecaxB  75 
H4«o  105 
HajtVTHii  101,  165 
Ha^yTb  B  I ;   165 
H^  ;^ymy  102 
Ha«TE.  104 
Ha;i^'feaTBca  A  ;  79 
HaacHTB  Bn  ;   161 
Ha  seMJiio  102 
H^  3eMB  102 
H4  3HMy  102 
Ha33i6  108 
HdfiaeHHHtt  167 
HattaeHBini'b  I ;  24 
HaflTri  Bii;   167,  170 
HaKp-fenKo  108 
HajiHBinifi  164 
HajiH-BB  -BmH  170 
HajiHTd  101 

H^JIHTblft  101 

HajiHTB  Bii;   161,  164,  170 
Hd  Mope  102 
Ha  Mop-fe  103 
HaM-fepcBaxBca  B  i ;  93 
HaMipeme  I ;  46 
Ek  nefi*  103 
HdHOBO  108 
HaBLaBimfl  164 
HaHiiTB  Bn;   163,  164 
HanacTB  I ;  5 
Hanep^Tb  Bii ;   161 
HanepcTOKT.  I ;    13 
HanHC^-BT.  -BiuH  169 
HanHC^TB  B  iv  ;  89,  169 
Hd  noji-B  102 
Hanponajiyio  111 
HanpaMHKi.  18 
Hd  naTB  75,  105 
HapaAHTBca  Bii ;   B  iv  :   158 
HacHJiie  1 ;  49 


HacKBosB  107 

HacKopo  108 

HdcMepTB  107 

HdcTejKB  6 

HdcBiHB  1 ;  5 

Hd  Tpn  75 

H^Tpoe  110 

Ha^aao  I ;  53 

Haiaxa  101 

Hai^Tie  I ;  48 

HdqaTH^  101 

Haq^TB  Bii ;   161,  170 

HaiexBepo  110 

HaiHHaTB  B  I ;  80,  93 

HdqncTO  108 

Hdraero  76 

Ham^sfflH  170 

Haraeji-B  170 

Haini.  -H  76 

HaaBy  110 

He  105 

H66o  III ;  (pi.  He6ecd) ;   102 

He  6HJid  105 

H6  6HJii  -0  -H  105 

HeB^iajieK-l  112 

HeroHiifi[  I ;  7 

HeBSHanatt  112 

H6  BsaTt  105 

H6BH«ajiB  5,  106 

HeBHondfli.  112 

Herax^Bi.  I ;   117 

H6r«i  113 

He^dBHO  112 

He  flajid  105 

H6  ffajit  -H  105 

H6  Aant  105 

He^ojiro  112 
I  H^Apyrt  I ;   106 
I  He  TKunk  105 

I  H6  JKHJI'L  -H  105 

H^sa^'feM'B  113 

;  H6  SBaH'B  105 

i  H^Koraa  113 
H^Koro  76,  106 
i  H^KOMy  106     . 


196    PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 


H^Kyfla  113 

H6  Kt  KOM)^  106 

H6  jhoSt.  105 

H6  MHH-L  105 

H^MOHb I ;  5 
H^HaBHCTb  I ;  5,  106 
He  o  KOMI.  106 
m  0  HeM-L  106 
H^OTKysa  113 
Henpiitxejib  1 :   139 

H6pBHLlH  150 

H^pBHt.e  150 

HepBT,  I ;  62 

Hep'taKo  112 

Hepflxa  I ;  29 

HecoMHfi  165 

HecTH   Bii;    77,  88,  155,  162, 

165,  168 
HecH  168 
HeipyflHo  112 
H6qero  76 
HeyM-fecTHo  112 
HeypH^nua  I ;  34 
H^vqi.  1 ;  106 
H6xoTfl  106,  113 
H6iero  106 
H^qeMy  106 
He  ch  K-feMi.  106 
H6  ci.  H'iiM'b  106 
H6qiiMi  106 
Hh  106 

HnBejiiipoBaTb  A ;  85 
HHJKelll 
HasHHa  II ;  35 
HiisoBbe  I ;  49 
HH3I.III;  VIII;   132 
HiiKTo  76 
Hhhto  76 
HHmexa  II ;  39 
Hamia  28 

HoBropoAei^-L  I ;  18 
H0BH3Hd  II ;    41 
HoBHHa  II ;  35 
HoBocTb  IV  ;   143 
Hora  VII ;  102,  124,  141 


HoroTb  IV ;   140 

HoHCHqeK'b  1  ;   136 

HosK-L  II  ;   133 

HopaVII;   141 

HopMajibHHft  122 

HociiTb  Biv;  86,  158,  164 

HocT.  Ill ;   VIII ;   102,  128,  132 

Hocamifi  164 

Hoqb  IV ;  102 

HoHbK)  110 
HoaSpb  II ;  138 
HyMepi.  Ill ;  130 

HblHHB  111 

Hi^po  I ;  55 
HiMeq-b  I ;   16 

I  0  104 

•  OSBnHflTb  Bi;  80 
'  OGesjiioa'feTb  A  ;  82 
j  06e3CHJi'feTb  A  ;  82 

06e3yM'feTb  A ;  82 
I  06HTaJiHii],e  1 ;  52 
I  66jiacTb  IV  ;   145 

66a&^KO  III ;   IV  ;  56 

OSManyTbitt  166 
'  OSManyxb  Btv  ;   154,  166 
I  06Mep6Tb  Bii ;   162 
I  (^SMopoK-b  I ;   14 

06HOBHTb  Bii  ;   167 
I  OSHOBjieHHbiii  167 
!  OSH^TbBiv;   163 

66o  105 

OSoAOKi  II ;   14 

066HXI.  74 

066pBHini>  I ;  24 

06pa36^'b  II;   16 
I  06pa30BaTb  Bin  ;   155 
i  06p^3HHK'b  I ;  22 
I  66pa3'b    I ;     HI ;     {pi.    66pa3bi 
I      forms  I ;   oopasa  ikons  III) ; 
16,  63,  130 

OSpoKT,  I ;   135 

06py6oKi>  I ;  13 

66pyqt  IV ;   133 

66yBb  I ;  5 
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06yTb  Bi;   152 

OSmeiKHxie  I ;  47,  59 

(36mecTB0  I ;  50 

Ootlqafi  I ;  7,  137 

Ooi,  104 

66'L  nojit  105 

OO-feAHiBinifl  164 

OSiAHiTb  B I ;  164 

Ooifli.  I ;  80 

Ooi^aTb  A ;  80 

OS-fenMH  74 

06fl3aTB  Biv  ;  171 

OBpari  I ;  65 

OBpajKeKi>  I ;   14 

OB^a  VI ;   VII ;   124,  141 

Ofi^HHa  I ;  36 

OrHHBo  I ;  54 

OroHeKt  II :   12 

OroHB  II ;  12 

OropoAHmKO  I ;  67 

OropoAHme  I ;  52 

0^yp6^l.  II ;   16 

OflHHHaji;naTt  75 

OjHHi,  73 

0«Ha  73 

OsHaHvALi  112 

OflHo  73 

OAHoro  73 
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Pyqna  I ;  44 

PbiJKiiKi  I ;  21 

Pbijio  I ;  53 

PbiHOKi  I ;  11 
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CanojKiime  I ;  51 
Capafl  I ;  7,  137 
C6epeqb  B 11 ;   166 
C6eperniift  166 
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Csepjio  V;  53 
CBepHVTb  B II ;   166 
CBepiiyTutt  166 
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CenaTop'L  I ;   116 
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CKpHH-fexb  B  n  ;  78 
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Cji6capb  I ;   III ;  26,  140 

CjiHTie  I ;  48 

Cjihtoki  I ;   12 
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Copxi.  II ;   130 
Copx  I ;   132 
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Cnaxb  160,  173 
CneKxaKJib  I ;   139 
CnepBd  107 
CnHH^  VII ;   102,  141 
CnncoKi,  I ;   12,  13 


INDEX 


207 


Cnnqi.  I ;  134 
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CxpanHii  II ;  40 
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Cxyjii  I ;  64 
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CyHHXbBii;   Biv;   158 
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Tkuem.  I;   16,  118 

Tani^oBmHK-b  I ;  20 
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Thxoxohbko  108 
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TK^HHHfi  100 
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TKaxi,  100,  170 
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ToBdpnm^  I ;  134 
TojiKHyxi,  B  n  ;   154 
Tojioqb  B  n  ;  77 
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TojimHHa  II ;  35 
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Tonop-B  II ;   123,  126 
ToniaTB  B  iv  ;   172 
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TopoHHXB  B IV  ;   159 
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Th  76 
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ynpflMei;^  I ;   17,  31 
ynpiiMHi^a  I ;  31 
VripjlMul!  -'fee  149 
ypoBeHb  I ;  5 
ypofleqi  I ;   17 
ypoJKaft  I ;  7  ^ 
ypoac^Heu'b  I ; 
ypdK-b  I ;  135 
ypoHHTb  B IV  ; 
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yqeHHKi.  II ;  31,  135 

XHSKHHa  I ;  38 

yqeHHHft  167 

XHMifl  I ;   120 

yqeHH^a  I ;  31 

XHTp6^'b  II ;   15 

yqHJinme  I ;  52 

XHTpHTb  B  n  ;  86,  95 

yqHTejiB  I ;   III ;   {pi 

yqHTejiH 

XHTpuM  149 

I ;   yqHTejifl  III) ; 

140 

XjiecxaTb  B  iv  ;   172 

yqiiTi.  Biv  ;  159,  164 

167 

XjionoKi  I ;   11 

yqTHBeHbKo  108 

XjionoKi,  II;   11 

ymaTt  I ;  9 

XjionoxdTb  B IV  ;   172 

yniKo  II ;   56 

Xjioni.    I ;     (only    the    plural 
Xjionbfl  is  used) ;  64 

^aKyjibT^Tt  I ;  117 

Xjionbfl  I ;  64 

a)eBpajibII;   138 

Xjibicxi,  II ;   128 

O^jiLAmept  I ;   III ;   ] 

130 

XJI•fe6e^x.  I ;  16 

Qnaiojiori,  I ;   118 

Xji'feSHHK'b  I ;  22 

OHaiojioria  I ;   120 

Xji-fedonamei;!*  I ;  59 

Ohjihhi,  I ;   118 

Xji-feCi  I ;    III ;    {pi  Xjii6u- 

OHJiojior'B  I ;   118 

loaves  I:  Xjii56a — cereals  III) 

Ojiari,  I ;  62 

63,  131 

Ojinrejib  I ;   III ;  {pi. 

OjiHrejiH 

XM-fejib  I ;   VIII ;   139 

I ;   ^jiHrejia  III) ; 

115 

Xofioxx.  I ;  25 

Ojirorepi,  III ;   130 

Xosaxafi  I ;  7 

(DoHapb  II ;   138 

Xo^^axaiicxBO  I ;  84 

^OTorpa^i.  I ;   118 

XoJ^axaficxBOBaxb  A ;  84 

OyH^aMeHTi.  I ;   117 

XoAHXb  B IV  ;   159,  164,  168 

OyiiTi  III ;   129 

Xo«yjiH  I ;  30 

OypMan-L  I ;   121 

XoA-B  III ;  VIII ;  62,  129,  133 
Xoflb6a  II ;  41 

XajKHBaTb  A  ;  81 

Xom  168 

XajiaTi.  I ;  9,  65 

XoAamitt  164 

Xajiyfi  II ;  9 

XositHH-L  I ;  25 

XaHftpHTb  B  n  ;  95 

XojiMi,  III ;   128 

Xanaca  II ;  50 

Xojio«6i^'b  II ;   16 

XansKecTBo  II ;  50 

XoJIO^HHKTb  I ;    19 

Xaoci,  I ;   116 

XoJIOflHHfi  19 

XsajiHTb  B IV  ;   159 

Xojio^Ho  109 

XBacxaTL  A ;  78 

XojioflHo  109 

XBacTHyTb  B  n  ;  78 

XoJIO^^HHft  148 

XBaCTOBCKH  111 

XojioAi.  Ill ;   16,  131,  133 

XBaCTOBCTBO  II  *,    49 

Xojiocxofi  149 

XBacTyH-b  II ;  8,  65 

XDJiocTaK-L  II ;  7 

XBaTHTb  B IV  ;  159 

XojicxHHa  I ;  37 

XBopaxb  B I ;  80,  93 

Xojicxi  II ;   128 

XsopHfi  80 

XoMyxiII;  126 

Xbocti,  II ;   128 

XopeKT.  II ;   136 
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XopoHHTb  B  IV  ;   159 

Xopom^HbKO  108 

XopoiniTL  B I ;  82,  94 

Xop-L  1 ;  62 

XoxojiTb  II ;  26 

Xoxoxdxb  B IV  ;   172 

XoxoTyHbfl  I ;  29 

XoxoT-b  I ;  24 

Xp46po  109 

XpaHHJinme  I ;  52 

XpeS^T-b  II ;  25 

XpnnoTa  I ;  40 

XpHCTidHHHi.  I ;  {pi.  XpHCTidne 

I);   25 
XpoMdxb  B I ;  91 
XpoHorpa^'b  I ;   118 
XpoH6MeTp'b  I ;  118 
XpycHyTb  A  ;  78 
Xpycxixb  B  n  ;  78 
XyffloSa  II ;  41 
XyflomdBHfi  148 
XyTop-b  III ;   131 

II,apanHHa  I ;  39 

I^dpcTBo  I ;  50 

Hapb  II ;  138 

U.B'hTdK'b  II ;  11 

Ii;B'6T6HeKi.  I ;  14,  136 

U^-feT-blll;  VIII;  {plBfi'hThi— 

flowers,  iifi'^Tk — colours) ;  63, 

131 
I];6H3opi.I;  III;  119 
IljepKOBHHK'b  I ;  22 
I];6pK0Bb  IV ;  42 
It^nHTb  Bn;   Biv;  159 
I];*h4V;  VII;  142 
Ui-fcHHTb  Bn;   Biv;   159 
I^-fenb  IV  ;   102,  144,  146 

Haff-bl;  VIII;  133 
HaenMe  I ;  48 
qafi  III ;   137 
q^KHKi.  1 ;    22 
qani.  Ill ;   129,  133 


HacoBmiiKt  II ;  20 

qacTH^a  I ;  33 

HacTb  IV ;   146 

Haci.  Ill ;  Vm  ;   102,  129,  133 

Hacb  oTTb  Hacy  105 

HaxHyTb  A ;  79 

Helt76 

HejiH-L  II ;  128 

HejioBiKT,  I ;  13,  135 

HeaoB'i'ieK'b  I ;  13 

H^jiflflb  I ;  45 

He^6^•b  II ;  15 

Henyx^  II ;  43 

q^nqHK-b  1 :  22 

qepsb  VI ;   139 

HepBaKi  II ;  7 

q^pes-b  105 

HepeMyxa  I ;  43 

Hepenaxa  I ;  29 

Hepeni.  Ill ;   131 

HepHHKa  I ;  30 

HepH]6Tb  B II ;  86,  94 

^6pnaTb  A ;  78 

HepnnyTb  B  n  ;  78 

HepTdll;  142 

qepTiixb  Bn;   Biv;  159 

HepTOBmiina  I ;  38 

Hecaxb  Biv;   172 

Hecxoai66ie  I ;  49 

HexBepHKt  II ;  19 

H^XBepo  19,  74 

HexBepxaro  75 

HexBepx^fi  74 

H6xBepxH  74 

HexBepxHfi  75 

H^xBepxb  IV ;  74,  146 

^exBepxjiMH  74 

HexBepi^MH  74 

^exiipe  73 

HexiipejK^H  112 

HexHpecxa  73 

HexHpexcox'b  74 

HexBipex-b  73 

qexIipHas^axb  75 

^exepbMa  73 
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^eqeBH^a  I ;  32 

Hhhhtb  B  II ;   B IV  ;  90,  159 

Hhhobhhki.  I ;  22 

Hhhi  III ;   129 

HncjiHTejiB  I ;  27 

Hhcjio  V ;  53 

HncTOTd,  II ;  39 

HHTaHHufi  165 

HHTaTB  Bi;   152,  163,165 

^HTaron^ift  163 

^AJ^eme  I ;  46 

^Ito76 

^Ito  6h  TaM-B  HH  6bijio  106 

HT6-HH6y;];B  77 

HyscTBO  I ;  84 

HyBCTBOBaxB  A  ;  84 

^yaaK-B  II ;  6 

Hyac6HHa  I ;  37 

HyaTB  A ;  79 

HBero  76 

HBGMy  76 

HbHMk  76 

Hbh,  HLe  76 

fflar'B  III ;   VIII ;   129,  133 
maji^m'B  III ;   134 
Ulaji^TB  Bn;  86,  95 
IHajiyHBa  I ;  29 
ina$epi,  III ;  119 
ina|pdHi>  I ;  119 
inaxxa  I ;  115 
LQamjiiiK'B  II ;   114 
fflfiea  II ;  VI ;  43,  143 
DleBejiHTB  B II ;   B  iv  ;   159 
IIIejiKOBHii,a  I ;  32 
Ulejiyxa  II ;  43 
IIIenTdTB  B  IV  ;   172 
in^cTBie  I ;  51 
niecxepHKi.  II ;  19 
m^cxepo  19,  74 
inecTHji;ecaTH  74 
niecTHdAi^aTB  75 
fflecTi,  II ;  128 
mecTB  73 
inecTBflewiT^  73 


I  DlecTfccoT'B  73 

I  m6CTBH)  73 

j  niecTBK)  73 

!  HIlIBOpOT'L  25 

!  mnnijB  Bn;  168 
I  JRubA  168 
i  miipe  72 

ninpHH^  II ;  35 

mnpoKia  148 

ninpoTaV;  39 

IHhtb  93,  160 

miiTbe  II ;   47 

lUKdnHme  I ;  52 

niKan'B  III ;  VIII ;   129,  133 

UlKHnepx  I ;  131 

maeA  VI ;  43 

ninypi  II ;   128 

monoTi.  I ;  24 

niTHJiB  I ;   139 

niTypMan-B  I ;   III ;   131 

niTHKTbll;   135 

myjiepi,  III ;  131 

mypHHTb  III ;  IV ;  {pi.  HlypB^) 
26,64 

inypBH64  ' 

IHyxHTB  B IV  ;   159 

myvb  II ;   128 

maB^JiB  II ;   10 
IHiaH^XB  Bii;   153 
meaexdxB  B  iv  ;   172 
merojiHxa  I ;  42 
merojiBCKii  HI 
UlieK^  VI;  VII;  142 
meKoxaxB  B  iv  ;   172 
mejioK-B  I ;   11 
Ul.en4  VI ;  142 
menaxB  B  i ;   B  iv  ;  172 
mnndxB  Biv;   172 
mnxB  II ;  128 
myna  I ;  3 


■Bcxb  162 
'^xaXB  A  ; 
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OroHSMt  I ;   117 
3KHna}K'L  I  ;   116 
^Kift,  -aw  -oe  77 
9MajiHpoBaTb  B  III ;  I 
BnHrpa^t  I ;   119 
3pMnTaHCT>  I ;   134 
BT^TK'h  II ;  62,  121 
dTa-Kift  -aa  -oe  77 
9TH6rpa$i.  I  ;   118 

^TOTT,,  axa,  3T0  -H  76 


J^Mopi,  I  ;   115 
ipHKepi.  I ;   III ;  .131 
TOnoraecTBO  1 :  51 


H76 

HGjiomio  I ;  56 
HBiiTBCfl  B II ;   B IV 

itfiCTBeHHO  111 

^roaa  I  ;   141 
H^po  V  ;  55 
Hfl-L  I ;   129 
Httqo  V  ;  57 
HiiqKo  I ;  57 
^KopL  I ;   III ;   140 
HMmuK-L  II  ;  20,  65 
HHBapt  II ;   138 
HpMo  V  :  54 
^mHKT.  I ;  21,  66 
^mHieKt  I ;   15 


159 


Printed  by  T.  and  A.  Constablk,  Printers  to  His  Majesty 
at  the  Edinburgh  University  Press 


RICHARD  JASCHKE,  78  Chabing  Cboss  Road,  London,  W.C.  2 


PyCCKAR   BMBJIIOTEKA. 

Accented  and  Abridged  Texts.     Each  volume^  96  pages, 
in  wrapper.  Is.  net. 

A.  C.  IlyniKHHTb.— KAnHTAHCKAH  Zi;OHKA. 

(A.  S.  Pushkin — ^The  Captain's  Daughter.) 
H.  B.  Torojib.— MEPTBbm  ^ynill. 

(N.  V.  GoGOi^Dead  Souls.) 
A.  n.  qexoB'i,.— PA3CKA3bI.     Hac%  I. 

(A.  P.  Chekhov — Short  Stories.     Part  I.) 

CKyKa  JKH3HH. — J^KHJiGMaTi. — ^HnTejiJiHreHTHoe  6peBHo. 
— Bi,  anTCK'fe. — ^Cx-feHa. — FocTb. — CxapotTa. — 06mee 
o6pa30BaHie. — CBaTan  npocTOTa. 

A.  n.  HexoB-b.— PA3CKA3BI.     HacTb  II. 

(A.  P.  Chekhov — Short  Stories.     Part  II.) 

Bes'b  M'J^CTa. — U.HHHK'b. — -JliodoBb. — HyjKaa  6'k]iL — Th 
H  BH. — II^pBHfl  js,e6vyT'b. — ^IlepcoHa. — OxpaBa. — Ha 
THaqi. — PoaoBufi  nyjidK-b. 

H.  B.  CKBopqoBi..— PyOCKAH  HCTOPIH.  ^acxb  I.  Jlo 
HamecTBifl  Tarapt,  1240. 

(I.  V.  Skvortzov — Russian  History.  Part  I.  Up  to  the 
Tartar  Invasion,  1240.) 

M.  B.  CKBop^oB'b.— PyCCKAH  HCTOPia.  Hacx'b  II.  Oxi 
HamecxBifl  Taxapt  j[o  cMepxH  HBana  rpo3Haro,  1240- 
1584. 

(I.  V.  Skvortzov— Russian  History.  Part  II.  From  the 
Tartar  Invasion  to  the  Death  of  Ivan  the  Terrible, 
1240-1584.) 


PyCGKIE  nOHEPKM. 

P.   Bhck-b.— PyCCKIE    nOHEPKH.      CSopHHK'b   pyKonaced, 
cocxaBJieHHbift   nab  opHrHHajibHux'b  o6pa3^0B^.   noiep- 

KOB'b  55XH  pa3HHX'b  JIHI^-b. 

(R.  BiSKE — Russian  Handwriting.  Original  Specimens 
contributed  by  55  Different  Persons.)  1919.  66  pages 
of  Facsimile  Reproductions,  and  29  pagas  of  accented 
Text  containing  the  Key.     In  stiff  wrapper,  3s.  6d,  net. 


14  DAY  USE 

RETURN  TO  DESK  FROM  WHICH  BORROWED 

LOAN  DEPT. 

This  book  is  due  on  the  last  date  stamped  below,  or 

on  the  date  to  which  renewed. 

Renewed  books  are  subject  to  immediate  recall. 


REC'D  LD 


-  REC'D  1 


jtm^ee-b-wfr 


wn.ciR.SEP23« 


* 


